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X)e gunstige bijval^ welken mijne Taalkundige Aanmer-^ 
kingen op eenige Oud-Friesche Spreekwooiflen bij niet ^veh- 
pige taaiminnaars onder de Geleerden van ons Fiiderland 
hebben mogen ondervinden , moedigde fnij ''aan , om , bij 
gelegenheid^ dat dezelve met een ^ door sommigen verlangd^ ' 
Register vermeerderd^ weder stonden^ uit te komen ^ te ge^ 
i^k deze Bijdr^en aan derzelvér onderzoek te onderwer-- 
jkny in hoope^*dat dezelve niet geheel en al derzelvér af^ 
keuring zullen ervaar en , en dat het leesgierig Publiek , 
4oor het dorre , aan taalonderzoek meestal eigen , niet te 
zeer moge worden afgeschrikt. Hoezeer deze stof e niet 
zcoo geschikt y als gene ^ zij ^ om^ door de wijze van behan^ 
deling 9 «M» of meer veraangenaamd te worden , heb ik 
achter getracht 9 zoo veel mogelijk ^ den Leezer^ voor te 
groête verveeling te behoeden , aan den eenen kant door kort* 
heidj wel eens 9 misschien, aan oppervlakkigheid grenzen* 
de 9 en 9 aan de andere ^zijde , door hier en daar eene 
kkine^ meer oudheidkundige , uitweiding in te lasschen. 
Met hetzelfde oogmerk heb ik mij bepaald tot een onderwerp , 
Ti^elk 9 uit zijnen aard, nog al meer voor eenige algemeenem 
re belangstelling vatbaar scheen , dan uitgebreider verza^ 
p^e/ingen, die 9 genoegzaam afgewerkt, bij mij, liggen^ 

Ik zoude dit stukjen, mogelijk 9 meer volledig, en vol» 
komener, hebben kunnen te voorschijn brengen , indien ik 
gelegenheid gehad hadde. gebruik te maaken van de Recher- 
gfates Etymologiques sur Torigine des noms des villes de la ' 

^ Gau^. 
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Oaule Belgique 9 door F. Grigny , te vinden in het Magaziq 
Encyclopédique , année a, Tom* 5&5, &année6, tonii, 
1 9 2 & 3» JDi?/! derzeher aanweezien is. door mij niet üpgem 
merkt, dan toen^ deze hladeu bijna afgedtukt zijnde , /* 
dezelve aangevoerd vond in denzoo geleerde 9 als belangrijke^* 
Taalkundige Aanmerkingen over Teioudeiide en onverstaan* 
baare woorden in de Staten overzetting des Bijbels , vervolgd 
door A. Ifpeij en W, C, Ack^sdijck, bl. 25 en a6; bij 
welker perste leezing ik , nog geen voorneemen tot het bijeen 
vergaderen deezer Bijdragen gevormd hebbende^ mindert 
aandacht op die aanhaaling sloeg. Daar de Drukker be^ 
geerde dezelve . te gelijk met mijn voorig geschrijf ^ welk 
reeds 9 ter verzending^ in gereedheid was y in omloop te 
brengen j schoot mij de tijd niet over^ om te trachten Jd 
boven gemeldde Recherches fnagtig te worden , en met de^ 
zélve mijn voordeel te doen. Wat ik misse hij gebreke van 
dezelve gezien ie hebben » dit win ik , natuurlijk , daar bij » 
dat ik nu mij zelven bewust ben , alks aan eigen onderzoek 
verschuldigd te zijn , ofschoon het een of ander ook bij den 
Heer Grigny gevonden wierde^ Heb ik hier en daar mis* 
getast y bescheiden ónderrigt zal mij altijd we/kom zfjft; 
ook voor zoo veel^isslagen ^ tegen de fijhheden van de taat 
hegaan , mogt betreffen^ Ferdeedigbaare afwijkingen van 
de thands aangenomene spelling schrijve men toe aan oudere 
hebbelijkheid , of^in sommige gevallen , aan verkiezing. Tot 
deze behoort voornaamelij k , dat ik de naamvallen der naam-' 
woorden , en de daarvan afkomstige woorden , naar de spel* 
ling van den eersten naamval in het enkelvoud schrijve ^ en 
de tijden der werkwoorden ^ met derzeher aflei delingen ^ even 
ah de Latijnen ^ van het enkelvoud der gebiedende ^ijze 
vorme. ^ (^ngelijkheid ^ én volslagene feilen ^ wijte men 
aan onachtzaamheid^ en aan verhindering om 9 ten allen 
tijde 9 de drukproeven met dé vereischte gezetheid natezien^ 
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ersclieidene naameti van plaatsen in ons land ont^^ 
ieenen zich van Aa , welk in bijna alle taaien , tnet 
meer,, of minder^ verandering , water l^et^ekerit. Heti 
zoude eene overbodige ten toon spreiding van geleerd-^ 
heid s^ijni dit te willen bewijzen. Meest alles^ wat 
daaromtrent te zeggen valt , kan men vinden in eenj^ 
aanteekening van 5«^^V op ^fFtlleramtJS ^ p. 155 ♦ bi| 
Schilfer^ Glossar. Teuton. op Ma, bij Huijdêcoper 
op Stoköj 4^ B. V. 653^ bij Keifsl^r^ Jntiquitt. Sep^, 
temtrknaU ,p. 26^3 ^ 064', bij den Heer fFasssft'^ 
èergi , Bijdrag. m den Friefchen tong9ul^ 2e //. bf^ 
a^, bij Adelungf Müiridates^ ^^ 4^ 9 J>ij ff^acifer 
op acA , en waar niet ? In het Grieksch zelfs is, M 
bij Hesijchius systémd hudatosy en tot in het Per* 
siseh toe <welk men trouwens veel gemeenschap met 
onze Noordsche taaien toekent,), vindt men spooreit 
van hetzelve. Min wel doet Tuinman , in de yoor^ 
rede op het vervolg van zijne Fakkel het Kimbrische 
aAaa en q/va van het Lat. aqua komen. Deezë 
woorden, als mede het Moeso-Gothische aqia^ zijd 
met het' Lat. aqua uit eene bron gevloeid; gelijk bil 
ÉpxhQtni Bcdiedinge der afgodinne Nehalennia ^ .ett 
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bijfPiicher, ter aangehaalde plaatse, té. fBgt héWeeti 
wordt. Ook worden in de meeste landen van Euro- 
pa waters gevonden, die den naam voeren van J, Aa 
Ahü^ aUy aade^adda, au,^ enz : Zelfs iö de Krim 
vindt ntei eene Rivier, door de Tartaarena^, door 

A^^X ^"^^^ ^ ^^^' ^® Duitscbets Jieia ge- 
naamd. Ook vindt men aldaar een meer, Beifs Eau^ 
s Pnnsen water, genaamd, wordende aldaar het 
J^oord Eau , welk hetzelfde als het Fransche betee- 
kent,, op dezelfde wijze, als dit^ uitgesproken. 
Voor een water in het gemeen wordt in ons land zel6 
aa noggebruikt in Pekel-aa ^ de aa-kerk^ de aa-poorf, 
enz. Belangende de aa,, die aan Breda den naam 
gegeeven heeft, leeze iheii van Goor , besekrijving 
van Breda^ hl. 47 en 48, en over den geheeletf 
naam van 5r^^tf Gramaijb, Ahtiqukat. Erédan. 
*• ^* yan hetzelfde riviertjeri heeft , in dé nabuur- 
schap dier stad, óok den haam ontleend' de a-broek^ 
tn overga. 

^ Het verdient opmerking; Ak in Öauphiné erene ri- 
vier, of een strooiö, gèvohüen; wordt , dié ook dei* 
riaam Van Breda voert (Je torrent de Brédd). De-* 
Wijl de landtial (paf ois} yzn dat gewest nog veel varf 
hét KèltO'-Scijthisch geacht wórdt te hebben overge- 
houden, zoude het mij niét verwonderen, dat de oor- 
sprong van dien nakm dezelfde, als van óns Breda ^ 
K^are , ten tiiinste zeer zekerlijk, voor zoo verre de» 
ttitgang .^ betreft Dan- ook het eerste lid van beide' 
zoude ik niet vreeted zijn van te denken, dat van 
Kéltischen oorsprong, en, of, bij omzetting, 'hef 
Wallischè Bérth, pulcfnt j nitidüs^ splendidus, 
fülgidüi^ illustrh ^ yjzxe^ ofwel Ket hright defzelfde 
taaie , welk ook somtqds de beteekenis van splendidut 
én/superhasheeü^ en, volgends eenige .taaikenners ^ 
aan het Engelsché brifrit den oorsprong gaf. Dat itt 
Dauphiné yeèle ICertisché woorden, vooral zulke, 
welke zekere plaats of ligging aanduiden, 'overgeWée:- 
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tfn zrrf, Mjfct, onaer andece, uit dat vanc^wik irf 
h-.t t.ieirvere Fransch C9mbe^ wolk aldaar veel vook:- 
t^»mt, en eene vallei van rondororae- met bergen om- 
g e*^on t.^ i ennen geeft, zijnde. b bet Bretonscb ook 
Civ - in net Wallbaeh cum. Om nu van verscbeide- 
ne 7' ' ^ jluatsert* die ,, vo0ral in , Breugne % V^raar de 
\ ^*\)x sommigen nog voor ^cht Kelüscb ge-' 
wordt, A^n naam v«i c<?iw voeren, niet te 
- en, z^ het genoeg, de dicht' bij deti.stmom 
aelegene Cambe Madame te noemen. Ver* 
er^ sndere woorden van de Uauphinee&cbe hndr 
^' ie ik, ter versterking van mi|ne gisiin^ kun* 
r-^rnen, die, boQgstwaafsch\jneli|k^ vah Kelr 
i r- oorsprong zijn. . Dan alleen -bet aan com xca% 
n^^f tegenovergestelde BerltQ zij lj?t i^ genoeg 
e /^'i. Hét beteekent, ïn 4iê t»al,, een heuvel, 
/*'. en is dus, zeer vermoedelijk,: een ver- 
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KitHvan h^r^ bij omzetting het Wal^SQJie ^r^^, 
- V ?/r: wèlk ik met te meertertr^wen aanvocre ; 
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h'^'^\ gelijk bekend is, reeds voor een aJétt 
ulr^ikch, en dus Keltisch, wpord- göhoudeii 
G*4vé ik mi] , :om .de enkele gelijkheid yart 
öf letters , in Ëtiimobgische gissingen toe,; ik 
: '7 riö mét^ het, ï>nitsche Ber^éin veigeli|k^n g^ 
»k:h^b'^<}aaEtocr geien genoegsaamen grem. ■ . 
' ' ^'^f!^ vindt men , om van deezen ^tst^p^ te rug 
.. ren . het , woqid 4^^^'» zoorbinfien, als hlii^ 
^Vedisrhtid, nier alleen op het einde van eigem^ 
"^icn, gelijk b y.in /ïfrfö, iög^^ enz-, maar ook 
fn^ïirvang, b. v. in jtiucht; eft zelfs vond het 
cudrijds plaats in. bet midden van Frisfaiones ^ d. u 
J *- 'che a-woonersy (zie M. Jlting^ mttf. Bttp. e$ 
F''\\ nnt ^ /V7 Frisia^onbs), dpor sommigert 
voor de Waterlanders geljiouden ;: ^ie: Mattkaei , an^h 
l::ta . \^ D, hl. 344 eh ya(er Want ik hoiide het? 
net hun . die bo^a , in de, eindingen van óntallijk vee- 
Ie plaatsen, eenvoudig, door w(?ö»//75 uitleggen 5 hóe-' 
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areer Adtlung^ Mithridat. ofi th. s. 48, het ineené 
eene plaats aan te duiden ^ die aan den mond van eené 
'rivier, of aain eene bron-> gelegen is. Niettemin 
heeft Hamcoun met regt Frisiabênes ook door Frie* 
scAe H^aterboeren kunnen uitleggen, wanneer hij zingt ; 

Statfria quos aluit, Sturios dfxefe Quirites, 
Bc Frisiae agricolas undosae Frisiabones.. 

Want bua beteekent , in bet Kimbriscb , bio in het 
Scandinavisch, W/^ in het Angel-saxisch , buan^ pu- 
an^\n het oud Duitsch en Frankisch, bauan an het 
Gothisch,* boo in het Zweedsch, boem hetDeensch, 
oorspronkelijk, woónen^ en, vervolgends, houwen^ 
en land bouwen. Hier van bune , welk , in het oud 
Friesch, volgends de aanteekening van Hamcnun op 
de aangehaalde ! plaats, een landbouwer beteekende y 
zoo wél als ^fftf, endus, niet ongegrond, zoude 
kunnen doen- gissen , dat bone eerst een bewooner ^ 
en naderhand een bouwer, of bouwman, beteekend 
hebbe , en 'dat door de gemeene letterverwisseling der 
B en W, "wbonen tot dit woord moete gebragt wor* 
éen. 'Van dit *«^, bija^is ook ontleend de uitgang 
htf\ buify in eene menigte Noo^dsche plaatsen. 
Wieh Van het handelend gedeelte van Nederland is, 
b. v., het, oudtijds, door zijne zee-kaarten , en, tot 
nog onlangs, door zijne zee-regten^ zoo vermaarde- 
Wisbij^ doorgaands ff^sbuj door ons genaamd, on- 
bekend gebleeven? Of men Bü$nl in Eimsbüml^ 
Hiuébütttl^ Wulfenbütul^ enz., brengen moete tot 
B u D E li , rnansio , afkomstig van bue (zie LeibnitZr 
€oIlectan, etymoL par. 2 t>. 27), of wel dat men het 
moete afleiden van het Plat-Duitsche büel^ of hüly 
H. D: bühel^ Friesch bül^ een heuvel, voornaame- 
Rjk eéne verhevene plaats aan het water, durf ik niet 
beslissen. Opmerkelijk is het intusschen , dat tot in 
het Persiscli toe bina^ bune^ een bouw, eene woo- 
ning, beteekent* 
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Aar 

Is rivier, water, niet ailleen bij bns, maar ook in 
▼erscheidene andere taalèh. 'Om; zich "hiier van te 
overtuigen lette men slechts op d?n naam , der stad 
A-trecht (overtogt pver het water), welke ïn het 
Fransch Arras heet. In ons land heeft nle^ hiervan 
Hoornaar y Ter aar ^ KorUr^aar^ Langtr-aar ^ Miir 
del aar , enz. Niet alleen in Rhijnland is een Watert- 
je, dat Aar heet, maar ook in Zwitserland, in 
Duitschland , in Jprck^hre , en elders ^ vindt men ri- 
vieren van dien naam, Waarschijnelijk heeft de Sao- 
ne hiervan , in het Latijn , den naam van Arar , of 
Araris , schoon dezelve ook ' om haren traagen loQp 
aldus kunne heeten, zijnde arar in het Oostersch 
lentus^ tdrdus; zie Bochart^ p. 1293, en hebbende 
'ar af 'm het Wallisch dezelfde beteekenis. Nog is 
^Arar ook de Latijnsche naam van een riviertjen 
in Zwitserland, in het Duitsch ie ^^ir genaamd, en 
Araris die van een ander riviertjen in den Elzas. 
Misschien heeft de Arno ook daarvan den Latijnschen 
naam van -^r«e/j bekomen, 'en heet een" water, bij 
Middelburg in Zeeland loopende , naar hetzelve 
woord ^^ arne\ een naam, van denwelken hét steed- 
je Arnethuiden den zijnen ontleend heeft. -^ISsschien 
ook hebben de rivieren;, die den naam van Ar^t voe- 
ren ,. hoèdaanige 'er onder andere twee in/Savoijen 
zijn . denzelven aan het grondwoord ar ^e danken ; 
beteekenende , zoo ik 'mij 'niet bedrieg, ^^m/?, ar^ 
von^ in het Bas- Breton SQb, leen water, eente rivier, 
«ene beek , Baxter^ in Glossar. antiqustatum Britann. 
brengt zelfs A^Samber^ dè Demer^ en é^}Pender\ 
in de Nederlanden , hier heen. Zeer' zeker is het 
ten minste, 'dat veele naamen van riviereti óp'ör, of 
aar^ uitgaan. üVlogelijk komt het in dezelve voor 
als pfïncipitm , origo , in welken zin men ar bij Zae- 
$cAer ^ Littrafor Celta p. 74, en ^ H^achter in 
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^ossariö Germanico^ v;ndw kap. Hoe dh ook' zij, 
fe onregte wordt bovetrgémcld iivaterye in \\ hijnland 

een dri^r, 

ïie Tm . . ... 

Ook vooraan in jéigene naamen van paars .n komt 
oar voor^ b, v. yn o^rltandeTveen ^ zoo v'-e! als het 
ireen var ^rland^ eertijds Harrago genaumd, vol- 

gpr^- ' Altingj Notip.German. Injtr/p. oo. 

"^ . ' • . -• 

Ak, Aken, 

Ac^ ach^ bgteekent, genoegsaam in alle taaletj^ 
water, of een vloed, en is. een ontwijfelbaar uit hei 
Keltfêcb oorspronkelijk woord; zie Adehmg^ Mi'- 
ihridatts^ .2« Th. s. 41. Ook ii; het Bretonschö 
eacA nog hedendaags van dezelfde beteekenis, en 
iicAes ip het Wallisch nog eene beek. In het oud- 
Duitsch i^ bet ac/ia , of aAa , welk , in die taal , 
^terk aaiig^bl^^zen » en als acAii uitgesproken, moet 
worden. TSiervan zoo veèle naamen van plaatsen in 
ÏDuitschland^op acA uitgaande ; dlsDur/acA , Ehmach^ 
enz. Hiervan pok de naam der stad Akefj , in be-t 
JOuitsch eenvoucüg AcA genaamd. In de Nederlan- 
den is die uitgang, minder gewoon, docb niet geheel 
l)uiten voorbeeld. / Men heeft aldaar Loonaken m ^ 
IVIaastricbt, Geldenaken (JJudoigne)^ Langer ak sa«. 
xnengesteld uit lang en alt \ Hoevelaken ^ samenge- 
steld uit >Jöfv^/,^ heuvel , tnaken; ten zij men het lie- 
ver wille doen samengesteld zijn uit Aoeve, en laken ^ 
welk 9 zoo wel als/<2^, en laak, eertijds, een wa^ 
ter te kennen gaf, waarvan het dorp Laken , bij Brus- 
èel, den naam beeftj^ en in het land van Breda, de 
.MnenscAe laak, de ÉEóeyenscAe Laak\ enz.^ bekend 
dijn. Veele plaatsen gingen reeds ten tijde der Ro- 
•idoen in êwn uit« Sommige derzelve weet men 
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tegenwot^lg zelfs niet meer met zekerheid te huis 
te brengen; .bij voorb., om mij tot Nederland te be-» 
paaien , ^tenacum , en Mannariacum. * Ook in Frank- 
rijk eindigen nog veele plaatsen op ac^ aU Bergerac f 
Clerac ^ horemac ^ Nerac^ en?, 
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Dit woord, welk verscheidene naamen van stret- 
ken, en plaatsen, ook in de Nederlanden, ebdigt, 
wordt door Kiltaan overgezet agery pratum^ locut 
tascuus. Het is hetzélföe als ouwe^ welk in hetPlat- 
Duitsch ook bestaat, en bij ons nog overig is in 
landsouwe^ waar voor men wel eens, verkeerdelijk ^ 
landsdouwe hoort, Loescher. Literator Celta^ p. j^ , 
zegt, dat de Franken en>Saxers dit woord voomaa- 
melijk van eene weide gebruikten , die dicht aan het 
water lag. Dan da't het ook van koornlanden ge- 
bruikt werd kan men zien bij Fon Stade ^ Erlaütc- 
fung der vornehmsten Bibluchen Wort er ^ op au^. 
K I L I A A N vertkalt ow^e ook insula , en üchijnt het 
dus voor hetzelfde te houden, als ogt^ aege^ auge^ 
waarvan wij hierna zullen handelen. En, in de 
daad , auwe komt , zeer zekerlijk , van au , water , 
en beteekent dus zoo wel als een aan l^et water lig* 
gend,:een geheel in het water liggend land. Dat 
«en voornaam gedeelte van Nederland betaw^ of ba- 
taw^ van het oude bet^ bat^ góéd, genaamd geweest 
zij, om de voortreffelijkheid, zoo men wil, de^ wei- 
landen, en dat daarvan de naam van Batavi, die va^ 
Batavodurum ^ yan oppidum Batavorum^ van Bateu'^ 
burg^ enz., ontstaan zijn, weet ieder Nederlander. 
Mogelijk is, in tégenoverstelling, de Feluwe aldu$ 
jrenaamd geweest van bal^ kwaad, slecht, zijnde de 
' B en de V de gemeenzaamste wissellettèrs ; niet van 
yaal^ de verwe var dorre' en, onvruchtbaare lUnderi, 
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«Jiik n,«n aoórgaanas gewüd heeft, of van f^/V-^ 

^ ^T fA' ^Jïeïr dH ry^dis 

rï ^s^^"^^ ^Ule::Stekt va» Mc /f««.4 
!r«d^ die^eweeren, dat te ontegt de^tweede 
Utt^^in Batavia en Butavus ,woidt kort ge. 

lUAA^w *" r , Kit /ji^iïfr: 1*4^1* ieezen moet 

t;:S:eT^i C^^l^ b«^o- mei\« voorbeeld 
St^vS van hen, die, om de eerete langt^ 
«SkS ^ams schrijven. Niet veel beter doe. 
ïf^Sl' t« SIde het 4oord met een lettergreep te 
verlangen, daarvan Basavicui vormen. 

Het woord au wordt ook door sommigen w den 
naam der CA««iw« gevonden ; dan of het eerste ge- 
deelte van hetzelve van Camp kotne , en derzelver 
hoofdittd het nog tegenwoordige C^«^«« g«^"f' 

ik betwijfelen uit het geen, welk M. Jhwg, nott,. 
C^n Infer. a Frmae , pair. i , pag, 44 , van 
de^v« liffimg »«6^ Vergelijk het door mij aan te 

teekencn op t^Mi^* . . 

InFtantójk xelfe komt dit woord m eigen naamen 
voor; ae Lmchri Liserator Ceha, p. Zo In 
Aun^nt ,en ^ii»ai zoude echter twijfelachtig kunnen 
cemaakc worden , of au met het hdwoord zij. 
* Het woord au heeft Keijikry Jnuquttt. septm- 
irioa, p. 4a6 & seqq. , ook met ved waarschijnehjk. 
bdds meenen te vinden in de bekende opschriften der 
liatresy en Matroaae, aufanae^ wx aufamae tWex 
woord hn samengesteld acht uit au, campus, en 
»AN, dominusy dezelve voor Land-godinnen hou- 
dende , en met dezelve het Latijhsche Pan en Fau-. 
nas vergelijkende. Van den naam Tanfanna , waar 
van KdUUr aldaar ook in het voorbijgaan spreekt, 
handelt ^ehicet lipeij» Taalkk. aanmerkk. axeryenu- 
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/ifife ' en min nrstaanhaare woorden in den Staaten 
Bijbel :, vervolgd ^ bL 155 en voigg.^ die het woord 
au niede het eerste gedeelte doet zijn van aurinia ^ 
'zóo veel als aurunia^ 's lands waarzegster. 

Of men in avezate^ hanzau^ op aue te denken 
hebbe; of op huye. bezitting, komt mij twijfelachtig 
-voor Hoezeer toch ' Aövö doorgaands van roereno^ 
goederen gebruikt worde , ontbreekt het echter niet aan 
voorbeelden , waar het voor vasten eigendom moet ge^ 
nomen worden. Oök duidt de , anders overtollige , 
bijvoeging \2Ln vaarbaare Aave j reede Aave^ fi/Aaye^ 
en diergeli}ke, zulks genoegsaamaan. 

yfa^ of aw , voor water genomen , acht f^on fFicAi, 
Ostfries. Land^recht^ p. 8 ia, insgelijks een gedeelte 
uittemaaken van Aurich^ welks ouden naam hij zegt 
Awerck geweest te zijn, samengesteld uit /iv, en 
erck , en eene watersluis te beteekenen. Hij schijnt 
dit laatstgenoemde woord, door af knotting der W,, 
voor het jvoord 'werck^ wirck^ te houden, dat, in 
de Friesche oorkonden, dikwijls ,• voor sluizen, en 
andere waterwerken , gebruikt worclt. Volgends hem 
zoude het woordt\ wr/js^ , mrken^ werken, in zijne 
eigene kragt, bedekken^ beteekenen, en, dewijl de 
W, in de Duitsche, en andere, taaien, vooral in 
den aanvang van een woord , somtijds weggeïaaten , 
somtijds toegevoegd, wordt, dit wirtzen^ witken y 
werken^ warken^ het eigenlijke grondwoord zijn van 
arkt, lat arcayV^n het Gr» eirgein^ ergain^ slui- 
ten; angel-sax. . f/7«r , tree; GoAi. arce.; hetwelk al- 
lenthalve iets beslotens , of dat besloten kan worden , 
of dat iets kan afweereif, tè kennen geeft j waaruit 
dan ook de beteekenis van eene sluis zoude ontstaan 
zijn. Ik wil dit denkbeeld van afweeren, aan het 
woord gehecht , schoon misschien niet het oorspron- 
kelijke , .geenszins betwisten. In tegendeel , hét La- 
tijnsche arcêOs afweeren, welk van het oude arcea^ 
ffceoy arbeiden, nog overig in exerceo^ komt, zoude 
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mi) nog wel daarheen kunrien doen overhellen. Dan 
ik ZQude oordeelen, dat, in dit woord, de W eer- 
ier toegevoegd, dan weggelaat en zij. Het Gr. 
ergon j ergaöi^ ergazomai^ het zoo even genoemde 
irc$a^ het Goih. ijrkje^ welk ouder, dp infaurkjan^ 
schijnt, doen mij denken, 4at het oorspronkelijke 
'geene W gehad hebbe. De plaats uit het Em. 
iMndreckP^ door Fon IFich hï]j^thv^gt : n Aller mon- 
p nic thi scel sinen sath wirtze mit ene plonkene hli- 
«I de'' welke hy overzet : ieder zal s^ifn put dekken 
.met etn planken deksel^ zoude ik eenvoudig overzet- 
ten: iedsr zal zijn ptfp maaken m^f een planken 
deksel. 

Doph dee^e etijmologische hairklooverijen daar ha- 
tende 5"^ merk iknog alleenlijk op, dat de kundige man 
.5Kich niet zeer gelijk blijft, met wederom te zeggen, 
dat l^et, bij Kiliaan^ in de beteekenis van spuije^ 
sluipe^ voorkomende ereke , . met voorzetting der letter 
,W, het woord werk eene sluis dpet te kennen gee- 
. Yen. Ik meene , dgt ercke alleen , vi sua , zulks be- 
teekent, en hetzelfde is, als ar ca. Eene sluis heeft 
veel van eene kist , en hekend is het woord kisting 
in dijkwerken en waterwerken. Djar en tegen ge- 
loof ik , dat werk. voor eene :sluis niet genomen wordt , 
i^zn in zoo verre alle meer aanzienlijke werken, al3 
.vesting werken, en di^gelijke, bij uitsteekendheid alt 
zoo genavnd. worden. In dien zin moet men opnee- 
men den naam van &et nieuwe werk , hier en daar aan 
zee weeringen, dij kwérkw, sluizen,. en dïergelijke, 
gegeeven; en het . zoude . mij niet verwonderen, dat 
.^naar zoodaanjige werken de eene of andere plaats , op 
.merk^ werken y uitgaande, of daarmede beginnende, 
. den naam hadden , zpnder dat men daarom behoeve 
te stellen , ^at erk en werk juist even hetzelfde 
woord zij. Deouie naam van Aurich zelfs, kan zoo 
Wel door a-werk^ waterwerk in het 'gemeen , als 
4qcri?)r-^*ï watetsluis,, uitgelegd worden^ 

Ia 
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Berd, Bird, 

lp verscheidene Friesche plaateen ,- is bordj hoord. 
Dan of het dezelfde beteekenis hebbe van rijp in ds 
l)ensaiiiing van veele andere Friesche plaatsen , of wel 
die van domus ^ mamio^ hahitatioy zoude .ik niet dur- 
ven besli$§en. Jittzt toch was die van Ijet Oud- 
Saxische hord.^ en van het Ow^d-Frapjche iör^fe , door 
^iden heer Roqucfori , Glossair e de la langue Romahe ^ ' 
overgezet loge^ petife maison^ cahane bdtie è Pex' 
frémité de la yifle. In deezen laatsten zin is de ge- 
woone beteekenis van boord zeer^ichtbaar ; en men 
behoeft dus het Fransche woord b(frdel^\n het oud-Sax: 
ook het verkleinwoord van bord ^ niet af te leiden 
van den boord van het water^ aan denwelken veelal 
de Qutugtige vroijiwlieden woonden; dewijl het dan 
eerder, naar mijn oordeel, kpmt van bord^ boord, in 
d^ beteekenis van het euide , den uitersten omvang , 
van de stad. 

In de beteekenis van iuis moat men bord ook <^- 
«vatten in bottmagad^ eene huismaagd, in tegenover- 
stelling van eene meid, die niet, dan boerenwerk^ 
dojBt. Zie over dit woord de Niewfs Bijdrage ff ^ a^ 
p. bL 374 envolgg.; tViarda^ Jtïtfriesisch IVörur 
iudt op MegifAy ettf^on tVichf Qs$friesisci landr 
re$bP, p. 834. 

PommeL 

* 

Meer, dan eene, plaats, vooral in het oudVeree- 
nigd Nederland voert deezen naam. Men heeft den 
Bommel in het land vart Flakkée; men heeft SalH 
Bommel; men heeft Maas^Bomm^L De oorsprong 
^an dien. naam is denkelijk in alle dezelfde. Daar 
At^ttx 4ckersdijfk ]xi \i^ vervolg der verouierde en 
' ' '• ^ ' ^■. ' ' min 
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mi» ^erstaanbaare wowden van den Staaten^ Bijbel^ 

bl. 43 en 44 , met zeer veel waarschijnelijkheids be* 
weerd heeft, dat de uitgang el^ in zeer veele plaat-» 
sen der Meijerije van 's Hertogenbosch , voor die 
van h geldt , zoude het mij niet vervt^onderqn , dat 
hetzelfde omtrent de plaatsen , Bommel genaamd , 
moeste gezegd 'worden, en dezelve oudtijds Boemta 
geheeten hebben, dat is Boomlo^ zijnde het bekend, 
dat men oudtijds boem^ voor boom^ zeid^. 
« 

Briel , Bruel. 

In h^t Sticht van Utrecht ip een gehucht, de Bruel 
genaamd; te Amersfoort heeft een gedeelte van de 
stad difen naam; ïn de Meijerije van 's Hertogen- 
bosch worden sommige gedeelten van dorpen of stree- 
leen alzoo genaamd, en in Duitschland heeft men 

^ meer , dan eene , stad , den naam van Brühl voeren-? 
d«. Dit Brühl beteekent., zoo als geleerd wordt bij 
LtihnhZy Collectan.etijmol. part. 2 pag. 445, locus 
depressus^ humidm ^ , pascuus ; in overeenstemming 
waarvan Gramaije in Flandria, p. 188, zegt, dat 
zeker plaatsje in dat gewest, moerghem gQn^zmi, ^ 
om de moerassige ligging, in oude bescheiden 
Broijlus geheeten wordt. E)an de gewoone beteeke- 
nis van het Oud-Fransche breil , breuil^ btoily broly 
hroUi broujy hruil^ brul^ enzi, is die van een jong 
bosch, van kaphout-, van een Jcreupelbosch , en ^ia 
van een, door verbranden vanlireupelhout, ontgon-* 
nen land; zie den heer Roquefort ^ Glossaire de la 
langue Romané^ op brouillot. In het midden- 
eeuwsoh latijn is het woord brolium , briulum , bro^ 
gilum , hroilus , of broilum , in hèt Angel.Saxisch 
brpel^ en in het Oud-Duitsch Mel^ welk woord ècb- 

*■ iet de Zwaaben ^ volgends Wachter , :nog behouden 
i\ebben. Of de n^aru der stad Briel op dit woor-d.. 

be^ 
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betrekking hebbe , dan of die "Üdus heete zoo veel alJ 
hu HieLj Hely of breede Heliüs^ zoude ik niet dur- 
ven beslissen. Meer 'dan waarschijnelijk stelt hee 
laatstede Tegenw. Staat van Hoïl^A^^. Wat den 
oorsprong van Brielj Bruel^ betten. Ménage, op 
hreuil , doet het van het Keltische bro komen , welk 
gevoelen Wachter , op Briel , verwerpt , .omdat , op 
die wijze , agermtl lucus verward wordt ; zijnde hreuit 
voornaamelijk zulk een bosch , waarin dieren zich op- 
houden , of bewaard Worden , een park. Hij schijnt 
dè gedachten van Luithprandüs , door du Cange bij- 

febragt , goed te keuren , en Ifet van het (?r. peribo- 
'on^conseptum^ te. doen koftien, uit hoofde der zöo' 
even ópgegeevènè voorniame beteekenis vaö hel 
Vooid. 

* • • « ^ 

Brink. 

- . 

1 I)it woord beteèkent niet alleen^in hét Zweedsch 
en .Plat-Buitsch , maar bok in hat Öud-Neiierlandscb., 
eene hoogte. In het Wallisch ,, welk. vééle Plat-Duii- 
scbe en rïederlandsch^ woorden overgenomen heeft p 
ïsbre bet bijvoegüjk naamwoord hoog, en, als zelf- 
standig naamwoord, eene hoogte, een berg, in he6 
mfeervoud breon (spreek uit brien) , hebbende ; bera 
een hoop koorns of hoois; hrijnh^ en brijann^ eert 
heuvel, en in het Bretonsch hrijny brer\^ of ook wefy 
doorromzetting,. ^^rf?; van hoedaanige pmzetting ïfc 
insgelijks denk ,. dat de naam der^ stad Bern , eerder 
dan van dit. beer en , af te leiden zij In het Wallisch 
beteèkent bron ook een berg, en het lat. mamma ^ 
ieggende Davtes het 't vrouwelijke van brijnn te 
zijn, en de laatstgemeldde beteekenis tt hebben oB 
limilitudinem monticuU\ in welken zin ik opmerk dat 
de Franschen , omgekeerd , mammelbn van een beugel 
febïuiken. Hoe dit moge zijn, van brijm komt 
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^ijnctjn^ eeri heuveltje, satnëftgéitéld tik hrtjnfij 
éti het verkleinwoord kijn^ welk ook het Ang§l- 
Saxisch heeft, ons tegenwoordige hn:, nog in heé 
Plat-Duitsch kein ; van welk hrijnncijn W a c ö t e bc: 
iiieent dat brink ontstaan zij. In het bijzonder schij- 
nen de heuvels, die, doorgaands , boven andere plaat- 
!*5n, de voorouders tot Bunne samenkon^sten hielden ^* 
en liaam van brink ontvangen te hebben ^ en , iit 
ïet vervolg ^an tijd, in laagerè landen, alle andere 
pWsen, ook de groene pleinen, tot diergelijke" ver- 
gaderingen gesciiikt Hier naar heet, meer dan waaf- 
schijnelijk , de vlakte ^ de Brink genaamd, en 4e Brink* 
poort ^tt TieyentQT ^ de Brinkweg y en de buurt Jé 
êandbrink , in het Sticht van Utrectit , de KerkWnk 
ié Hilversum , én, meer andere plaatseri. Ook heb- 
ben de opene pleinen, 'rtrelke men in de meeste 
t)rentsche dorpen viudt ,,.. Vermoedelijk, geeilen an-^ 
deren naamsoorsprong. '. Dan Picardf , dntiqhit. van 
Drenthe bl.ij en 1 8,. haalt denzelven, en dien van 
alle tiaamen van plaatseri, op Inck uitgaande, tart 
het èothische woord brinck , ooTc eeri stuk gronde 
of lands beteekenende dat groen is , en niet bezaaicf; 
i^-ordt; doch, naar mijn inzien, te cmregte/ Ink 
zoude ik, eerder denken hetzelfde te zijn als In^r , 
inge^ pf als Enk. ïié van beide benedeni, op Ar- 
gen. En brink was óok, denkelijk, in het Gothisch i' 
gelijk nog in het Zweedsch en Deensch, een berg. 
De wortel van het vJ'oord ligt in het boven genoeiri- 
de bre , welk öpk in den Zwitserschen Brenner ken-r 
baar is, en, volgends veêleri,* door omzetting^ zelfs 
het woord berg zoude hebben doen ontstaan, jDat ten 
minste è^rg: een oud echt Gauloisch, en dus Keltisch,; 
-•te^oord, reeds van voor Christus^ geboorte, zij, schijnt 
ie blijken uit de ptaati van Plinius^ Htst. Nat. L.. 
3f, c/j7, *ï Bergomates^etiani nomine prodente (of 
r* prodentes se) akius^ quam fortunatius^ sitos!\ 

Éulks verkrijgt nog xt meerdere waarscfaijne"*' ' 
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ii^ dööf, ^at» in de landtüal vati thtplnn^, dié 
tiog véél van het Keltisch heeft , bêr/io eeft heuvel 
is, en dat nog ten tijde vah MéNAGE ter^e èéri 
fcoop kooms, en in Berrij eene verhevenheid van aar* 
de bejèekende. Het iiv'oord van *^f//ïeif schijnt * 
even als het Engelsche berrij\ tn iarro'iv^ éeit heu- 
vel té beteékenen. Van bre is böK ' afkomstig hef 
W^lliSche " brig , eene vèfhevertheid van nïeer dart 
eenen aard , terwijl deszc;lfs verkleinwoord Br/g^ijn 
meer bepaaldelijk eeri heuve! schijnt te beteekenen. 
Van dit brig meenen somiöigen den zeer gemeenéri 
ouden uitgang van Af f^^, in eené menigte^ Portngee- 
itehe, Sp^ansche, Gaidöiscbe) en £f)géiscfae^ ste- 
den de bêteekeni^ van berg , te hebberf. Andeterf 
hechten aan denzelveft ëenvoodife de béjeekenis vari 
stad, Waafschij[nélijk meeAeti deezen in dénzelveri 
het woord hurg te vinden , weit somtijds in diéh t\A 
voorkomt Mij komt het gevoelen het aanneemelijki 
«te voor van heti^ die Brig voor brug ojpvattéftv te' 
meer om de verwisseling vtn brt^ü^ eri Sricé, WdlC 
laatste veel gelijkenis hééft 'met liet Öuitsche Brükèi 
dat, in sommigü streekên, üèBrickêy en zelfs W 
Pruissen ^\s'hytg^e iiitgesprökeh Wötdl. Men vindt. 
ylrahrtgensis bij Gruterus^ p. m. 145, en op eenerf 
anderen steen , even als de ; voorige in Pbïtugal 'ge* 
..tonden, p^ tèa AraBr/c^nsis. Ojp eene eh dezelfde 
j>, 33Ó komen h^ d'è'nzélfdefi ié SegoBrfcehses en 5^- 
gobrigtnses voot. t)e Meidubrigerises^ Welke men 
oök op dé aangehaalde p. 162 aantreft, Worden doof 
JPlinias^ HisL Nat. L. 4 c. tfiiMeduBficemes gö- 
ilaatnd ; om van meer voorbeelden niet te gewaageti. 
yóèg hier bij, dat de stad Brugge^ in Vlaanderen > 
éèrtijdsi^r/^/^r genaanid geweest Is. Ook was in het 
Oüd-Frarisbh Bruge , en Brige j beide een brng ; wor- 
dende dezelve in de Dicpiönaire de la tangue Rofna^ 
nt van i^óff bijeen gevoegd, met d^ uitlegging vanf 
font"^ dan in de Dic$itmairc de la lungue Romane 

vat 



... M yA ' • 



Vlft r8o8, schijnt *r«;»: vereend te Worden inet5//r*l 
dewijl men het aldaar overzet ponf, donm\ tourl 
ckdteau ^ forteresse. Wachtbr schijnt in deezen 
den middelweg te houden, en te meehen, dat hri^a 
en civitat , en pons , beteekend hebbe . Dat somtijds i 
door dit woord , hier te lande ^ Broek schijne te moe^ 
ten verstaan worden, zie bif M. Jlting, Notiti 
Gtrm. Ii^er, p. aoa., die het anders jfooiirug hoadt 

' Broek 

Beteekeöt eene moerassige plaits^ welke, op de 
bovenste , al jiün of meer vasjte , oppervlakte ^ reeds 
eenigb kreupethom te voorschijn brengt. Het woord 
is thands alleen in. het Neieriandsch, en Plat- 
Duitsch, bekend. In het Hoog-duitseh heeft Bru^ 
cAe die beteekenis alleen bij de jaagers behouden. 
Leihfêitz brengt den oorsprong van het woord tot het 
Wallische B r. u c h « n ^ scauhra. Zeker schijnt het ^ 
dat het,, met het Bas - Bretonjehe woord M/, uit 
het Keltisch oorspronkelijk. is. Men weet, dat ver- 
scheidene naamen van plaatsen in ons land op hrotk 
uitgaan, en sommige zelfs in het enkele -$r/?^* bestaan.^ 
Ook eenige naauien van plaatsen in Engeland hebbeii 
Broo^ oip het einde, en sommige bij ons Broek voqt 
op; bij gelegenheid van welke het mij geöorloofH zij^ 
eene vergissing van Ménage ^ uit onkunde van onze 
taal ontstaan, bij te brengen* Hij verhaalt, naame- 
lijk , op h^t Fransche woord Boue , dat de Vlaabin - 
gen de slijk Broue noemen, en aan de stad Bourbourg^ 
bij beschimping, den naam van Brouhourg^ de Slijk- 
stad, geeven. Ondertusschen heeft hij het hem on^ 
bekende woord broek (welk in het Oud Fransch^rw, 
hrou^ broue^ brouet^ broi/\ proije^ ils;, en mttboue^ 
niets gemeens heeft) bedoeld; en het /is in de daad^ 
en niet bij beschimping, zoo, dat Bourbourg eertijds 
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|cn naam van Sli^ tstad gevoerd heeft , als in hqt Ne-^ 
lérlandsch Éroekikr^ genaamd geweest zijndp , waar- 
van Bourhoürfr xiiti dan ,eéne vèrfranschte verbaste,- 
nng ^ of omzetting , is. Ook schijnen in Frankrijk zet 
ye eenige siedélijke naamen van het oude brou dien 
van. *frM* behouden te hebben ^ en sïvKhraij^ (het 
zelfde als Arw), zoo allp^n ^ als samengesteld. Het 
is een oud Keltisch woord haar het schijnt In het 
Bas-Rretonsch is het ^r/7\.dat het oud Fransche brai)^ 
jn Bastaard -Lat. hrajum Cwelk zie bij duCan^e)^ 
traou. brau^ heeft doen ontstaan, waarvan men ver- 
volgends /rw, b^ou^ hroue^ brouet^ hroij\ broije^ 
gemaakt heefi . In het Langüedoksch \s htt braude ^ 
gelijk ook in het Lotharingsch , waarin hét ook bro-^ 
de is, een woord welk meer, dan èen, uitheemsche 
schrijver ook' aan het oud Vlaamsch toekent, en het- 
welk, waarschijnelijk, het oude ^rot/^^ , door KUiaati 
overgezet W^^x , zal moeten zijn, en, misschien , 
ons hroeije ^ hruwe , bruwet^ het tegenwoordige ^r//, 
gevormd heeft, nog in het Friesch broije^'tn in het 
rIeder-Saxisch broi; even gelijk bmuet^ en derge- 
lijke Oud -Fransche woorden ^ niet alleen slijk, maar 
ook ^rij\ beteekenen 

Doch welk is het onderscheid, in zekere plaats^ 
aangehaald bij tjnUaus^ 01^ Broeken ^ tusschen ^rör*tf« 
en bruchen ? Hij meent door het 'eerst te kunneii 
verstaan silva , eaqi^ paiudosa. En in dé daad heeft 
bij DU Cangb brUscia^ brozia, broda^ brossia^ 
hrucia^ naar het schijnt , de beteekenis van;het Fran- 
sche brossatl/ê^ broussailte; doch «hoe komt dan ^rór- 
ken tusschen mohren en bruchen aldaar geplaatst ? 
zulks tegen eefie regelmaatige rangschikking strijden- 
de, zoude ik, om die reden, eerder denken, dat 
door broeken^ aldaar, in het genjeen, laage vochtige 
lariden moeten verstaan worden, en doojr bruchen y 
bij DU CANG£^mc/0^ btucia^ enz., laag, vocÉt» 
tig, kreupelbosch, 

Van 
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Van Br^ek meent men , niet zonder gtoni 9 dat dé 
Brucuri den naam hadden Men kan zulks ^ behalve 
bij andere schrijvers^ breedvoerig zien bij Menso AU 
ting > Not. Bataviaé & Fris. antiq. p. ao. 1nsge-« 
fijksishet meer, dan waarschij nelijk, dat het Broek u» 
mertand^ in Oost-Friesland, waar van het oude 
Land^egt, onder den titel van Litterae Brormanttö^ 
rum^ bekend is 4 van den moerassigen aard van den 

S'ond zijnen naamsoórsprong hebbe. Dan, of de 
rockberg^ doorgaands oe Broeken genaamd, als me« 
de der Kleine Broeken ^ beneden denzelven gelegen ^ 
naar den broekacitigen grond derzelven aizoo genaamd 
sijn , zoude ik minder durven bevestigen ; zoo min 
als ik zonde dorven beslissen , oïAllobroges uit al^ 
ons BL, alius^ en b&o, nog, in het Wallisch, 
Land^ beteekenende , of wel uit al, en bhobic, 
gelijk Pontanusj Itinerar. GuUtae Narbon.y p. 194 
en 195, meent, samengesteld zij. 

Men schrijft aan A^ruc, broch^ ook den naam der 
etad Brasscl, Bruksel^ Lat. Braxeilae^ Fransch ge- 
schreeven en meest uitgesproken wordende BruxeÜes^ 
toe. Ik verzet mij hier zelfs dan niet tegen, als 
de oude naam dier stad BtoisseUes hetzelfde mog-^ 
te beteekenen, als broussailles^ broissaitles ^ bros* 
iaiUesy kreupelbosch , afkomstig van brosse ^ in het 
\ Qhssaire de la langue Romane vatil den Heer Roque* 
fort té vinden , en overgezet door buissön^ voor het 
welk men ook schreef broce , en , in het ofeervöu^^ 
brosses. Hetzelfde ligf toch óok in Broek. 

Buren* 

Ik twijfel bijni niet, of deèze uitgang is aan buufi 
vermaagscliapt Zie Waehter op Bauer^ van hetwelk 
tój de naamen der plaatsen, in beuren eindi'gïfnde , af- 
leidt. Hij stelt zulks echtex- onzeker* op bturen zelfi 

"^Dan, 
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0M^ <iaat(iie phatsen genoegsaam alle aan deRbifti^ 
Streeken gelegen zijn, in welke men, oudtijds, niet 
het Hoog-Duitscli , maat het Neder Duitsch, sprak ^ 
en men in het Plat-Duitsch böAren voor buur tri ^ ge- 
buufen-, 'zegt, komt mij zttlks meer dan Waarschijne-- 
lijk voor. Vergelqk wijders ifiijne Oud-Fritiche 
Spreekwoorden , bl tgo en 151. Dat de uitgang buu^ 
ren va verscheidene eigen naatnen vap Friesland bui- 
ten twijfel eene huwt beteekene ^ kan men zien bi| 
deti lieet fVassénberf^k , over de eigem fMomem der Frie^ 
pffj bl. 81. . En, hx)ezeer zijn Hoog-Göi. aldaai. 
Slechts van buurten, van de dorpen eenigszins als 
dfgezonderd ^ doch niet te min 'tot dezelve behooren- 
de, spreekeij ontbreekt het echter, in dat gewest 9 
en in Gronin^rland^ niet aan op zich zelve staandd 
dorpen, die op buren i^ en of^ boeren, uitgaan. In het 
Bremmi Ntèder-Sèoksitck Wêrtfféuch^ let TA. S. 
169 , wordtde naam Buren van versclièidene dorpen oni 
Bremen gezegd oorspronkelijk eene hutte tè beteeke- 
nen- Ooch , hoezeer dit hetgeval met die , en ineer^ 
plaatsen, zoude- mogen zijn, en ik ^e oorsprorike* 
lijke beteekenis ten volle 'tbestemme , komt de zzïk 
op hetzelfde uit, en zeggen de schrijvers van dat be- 
langrijk woordenboek zelven, twee btadzijden tevoo- 
ren , dat buur bij de oude Saxen een dorp te kennen 

faf , en hetzelfde is als Uuüre^ kooiende van bouen^ 
wwtHy zoo weieene woomng bereiden, en woonen^ 
^als het land bearbeiden. Het woord,, hetwelk wij 
^ behandelen, beteeke.nde oorspronkelijk habnatio^ ^n 
nadephand communis k^hitamfi locus; komende van 
het oude bua^ buan, 'buen^ bauan^ bauen^ bouwen^ 
hetzij de eerste beteekenis van dit werkwoord die 
van wooffen geweest zij , gelijk genoegsaam aHe ge- 
leerden meenen, of wel dat, :Joo als Loescierus^ Li- 
teratoiT Celta , p 88 , vermoedt^ d^elve die van 
aedificare zij , en dat de Gothen het woord niet , dan 
overdj^agtel^k ) tpor hahitnre g^riiikt hebben* Wat 

Ba men 
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ttiM ook kieze, vost gaat het, dat het Gotnische eii 
IJslandsche bijr^ en het Zweedsche bur , w Ik hahü 
tatulum is, en ook in het A. S en andere taaien, 
in eene daaraan vermaagschapte beteekems voorkomt, 
van hoogen ouderdom, in dien zin, de kenmerken 
draagt Bij Hesijchim wordt Burion^ reeds uitge-* 
legd door Oikèma. Het zoude mij niet verwon-^ 
deren, dat de plaatsen, bij de ouden, ond^r den 
uaam van Ebora , en El^uta , bekend, en , gedeelte- 
lijk, nog bestaande , denz^lven daarvan ontleend had- 
deo, DaaJ- Wachut den naam der Burgunders , en 
der Buriy^ een volk in Zwaaben^ van ^ur ontleend 
wil hebben, bevreemdt het mij, dat hij daartoe ook 
niet de Kburones brenge.. Montanus ad Qaes. de 
\ Bello GalL L. 2 c. 4 , zie ik bij Loescher. Litterator 

Ctlta^ p. 99 , dat het eerste gedeelte van het woord 
meent te zijn Eh^ Ehe^ Hei^ hooi,* en dat hetzelve 
beteekene hooi-bouwers. Mogte ik gissen , zoude ik 
het eerder uit ei^ eie^ wet, en buur en ^ samenstel- 
len, en het door lieden, onder dezelfde wetten lee- 
vende* uitleggen. .ScArieck. in origg. CeUic. t$ Bel* 
gic. verstaat door hetzelve eenvoudig gebuuren. " 

Mtmo Mting zegt in J^otit Batanae et Frisiae 
Antiq. p. 69 , dat de Romeinsche naamen van vol- 
ken , op barii en varii uitgaande , gevormd zijn van 
het Duitsche Jflf«ftf«, ons boeren ^ büuren. Mogelijk 
is uit boeren 9 onder andere, obk ontstaan de Jiaami 
van Bourtange. 

f 

/ ■ • 

Burg. 

Sommigen hebben dit woord afgeleid van het Gf. 
pijrgos^ toren. Sommigen . hebben bet voor een 
woord, zeer na aan hetzelve vermaagschapt, en. als 
een zuster-woord ^ gehouden. Sommigen hebben alle 
gemeenpQhap tusschen dezelve uitgesloten. Door- 
• , ' gaands 
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pahds doet men hurfr komen v;^ri hergen > vaA welk 
woord iqen de verscheidene beteekenissen vindt bij 
Wachter . als die van serwre , etipere a mato , de'- 
jtndere contra malüm^ murjire ^ receptum dare ^ $e» 
g'^re^ ahcondere^ juvare» l)it werkwoorfl komt van 
hèrs, omdat men van ouds gewoon was , bij. groote 
cevaaren , als bij overistroomingen en diergeüjke , zich 
naur de bergen , als naar eené veilige schuilplaats, te 
begeeven ï^et Gtieksfihe oredo {cust-diojy oieer dan 
waarsfchijnelijk vanöfox \momy komende , schijnt dee- 
ze afleiding te begunstigen Eenigen zijn zelfs zoo 
verre gegaan, dat zij berg niet alleen in de beteeke- 
Tiis van bejrgplaats, welke in iet berg ^ hooiberg^ enz , 
gevonden wordt , tnaar zelfs in die van eene hoogte 
X/nons)^ van berga^ voor recqnaere ^ tegere^ geno- 
men, afgeleid hebben. Dan voor dit gevoelen schijnt 
het woord berg te oud. Anderen daar en tegen, 
weinigen echter, hebben aan de geheele, immers aan 
de onmiddelijke, verwantschap met bergen getwij- 
feld. Wachter zelf doet burg van bergen niet komen, 
dan omdat hij geene betere afleiding weet. Dit 
schijnt aan Ihre aanleiding gegeeven te hebben, om 
eetder op het Goth. bijrgia {claudere , ahscondere) , 
te. denken. Wat men ook verkieze, dè beteekenis 
van burg^ welke oorspronkelijk die van heus quomo^ 
documque munitus ^c\i\]ni geweest te zijn, blijft de- 
zelfde, hetzij men, onder die benaaming, plaatsen, 
door de natuur beveiligd, verstaa, hetzij: men daar 
onder verstaa plaatisen , door mengchen handen, met 
omtuiningen, wallen, graften, of wat 'dies meer is, 
omgeeven , of, eindelijk , plaatsen , door muuren ver- 
sterkt , gelijk legerplaatsen , kasteelen , vestingen- 
Ik geloof dus, dat de beteekenis van stad^ aan burg 
gegeeven, ouder is, dan die. van kasteel^ ofschoon 
het daarom niet te min hebbe kunnen plaats griipen, 
en ook daadelijk hebbe plaats gegreepen, dat de be- 
ginsels van steden somtijds d^k geweqten hebben 
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moettn worden tan kasteelen , die allengskens door 
wooaifigen.zijn omringd. De hooge oudheid van het 
woord Wijkt uit het Walhsche burgais , bij Daves en 
BaxAorn overgezet munlceps , civis ; B u & o k n s i s ; 
a]|. roede uit de bij de oüdeGermaanen bestaan hebben- 
de {kaatsen i» Ascibumium ^ Temoburgium , en ande* 
re. Het Engdscbe borough werd eertijds burrmgi 
geschreeven , en getuigt dus van den genieenen oor- 
sprong, zoo wel als de uitgang iurij in veele naa- 
men van vlekken en steden , hoezeer dit laatste iheer 
Onnüddelijk van het Ang^l-Saxische burA^ ^V^fg » 
welk echter hetzelfde woord is, schijne te komen» 
In het Galisch heet het bhuir^h. Men moet wel 
alles, het koste, wat het koste, uit het Latijn wil* 
len afleiden, om bourg^ met den Heer Roque/irt^ 
in urbs te vinden. Zie denzelven op burg. 

Isidorus beweert , op het voetspoor van Orosius , 

^ dat de Burgunders hunnen naam van de burgen ont*^ 

leend hebben. Ponfus Hcuterus en Hugo Gronus zijn^ 

}n laatere tijden, van hetzelfde gevoelen geweest. 

poch Wacbur leidt denzelven van buur a£ 
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Beteekent eene graft, van i/^/v^fr, graaven. Niet 
ftlleen vindt men het woord in den naam van Assen'- 
'delft n^ en meer andere plaatsen, maar hetzelve ^heeft 
aan eene voornaame stad van Holland , gelijk bekend 
is, zonder eenige bijvoeging, den naam gegeeven. 
Te Middelburg heeft zekere straat, de Duhe gehee- 
ten, dehzelfden naamsoorsprong, gelijk ook de Dei f$ 9 
«ekere vaart buiten Haarlem, de Delf te Emden, 
«n het vlek en de vesting Delfzijl. Zelfs in het En* 
/gelsch heeten de onderaardsche gangen, in de steen* 

f roeven, en koolmijnen, gegraaven, delf of delff.^ 
>it duidt de oude Keltische afkomst aaui want in 

bet 
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. liet Wallisch en Bretonsch is twll /bramen^ spe^ 
cus , cayema. Van hetzelve komt het Neder-Saxi- 

f^he en Friesche dole^ eene groeve, cene graft^ 
waarvan zie l^on Wicht ^ Ostfr. Landr. L. a c. 269 , 
tn het Urem. NUder-Sachsisch Worttrb. op dote. 

Ding, Dingem 

DifiR 9 waarvoor^ men , met het augmentum , na- 
derhand, meest, geding gezegd heeft, en hetwelk 
nog overig is in de DingspilUn der Drenthenaars , 
is, in eenen regtsgeleerden zin , de regterlijke behan- 
deling ^n eene twistzaak. Uit deeze beteekenis 
van ^ het woord is die der samenkomst tot zoodaanig 
einde gesprooten ,, en deeze heeft die van de pUats , 
waar dezelve gehouden werd, voortgebragt. Zie 
Keijskrf Antiquitt. Septentrion. ,p., ;^o^ en iVachter 
OD dius^ soot judicium ^ forum j comitia ^ genomen. 
Uit ding in den eerstgemeldden zin zijn veele woor- 
den , die bij oudheidkundigen en regtsgeleerden ge« 
ndeg bekend zijn , samengesteld. - Verscheidene wor- 
den opgeteld )yi] KeijsUr^ jintiquitt. Septentrion* p. 
78, doch niet die van hnddtog en loding. Het is 
merkwaardig ,^dat in de Mark Brandenburg twee plaat- 
sen, niet anclers, dan aldus, genaamd, gevonden 
worden. In het Lnxemburgsche heeft men UzeUin* 
gen^ elders Ever dingen^ Golbfrdingen ^ Wemeldin* 
gen , enz. Somtijds beeft ook bij ons de Duitscbe 
uitgang plaats, als in Flamerting^ bij IJperen. Het 
ontbreekt niet aan voorbeelden van plaatsen^ die het 
woord midden in den naam hebben, als Èvtrding'^ 
bem , mede niet verre van IJperen gelegen. 

1 * 
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Ik herinriere mij eene afteiding van dit Voór4 ffei> 
vonden te hebben op eene gla^ts , waar ik dezelv^ 
piet zoude gezocht nebben, doch welke ik, even 
daar door , mij niet weet te binnen te brengen Mij-. • 
ne eigene gissing; volgende zoude ik, -dewijl het eene 
hoogte schfjnt te beteekeneh , en , b. v. , H o o i- 
30 ON K, in middeneeuwsch Latijn , bij Gratmiije over- 
bezet Wgrdt foenicellae^ Kela.anbnd ON'^K, heus 
^éminentior ad aquam^ uhi gruSy sin moles adtrac-- 
toria^ het doen komen van dun ^' den ^ in de betee- 
ienis'van feene hoogte , even als in het midden eeuwsch- 
Latijnsche don^io , donjo , dons^co , het Fransche don- 
jon , hetzij omdat de oude Ridderkasteeïen meest ^op 
hoogten gebouwd werden , hetzij omdat ^ gelijk som- 
migen willen, de Jon jon eigenlijk het hoogste gedeel- 
te van het kasteel uitmaakte, of, ten minste, in het 
hoogste gedeelte van hetzelve gelegen was Dan, 
indien het gevoelen doorging van JuniuSy Etijmolo^ 
gic. Anglhan.o^ dunge^ óit don/on^ dungeon^ van 
dufige^ mest, komen doet, ?:oude donk ook wel 
kunnen komen van dunge^ uitgesproken, -én opzijn 
Friesch geschréeven, wprdende, ^ö«g^. Lat. nova^ 
liay zoo vèei als gemesttè landen, en, daarvan^ 
voor alle vette, welige, landen gebruikt. Doch ik 
houde mij, omtrent de béteekenis, aan het genoem- 
de gevoelen, hoezeer v/ï«. Heurn^ Beschrijving van 
^s Hertógenhósck ^ i* Z), W. 4, door ^/o^^laage-» in- 
gedijkte, landen' verstaa; op welken grond, is mij 
onbekend, ten zij hij 'er, in het gemeen, met Gra- 
maije, in Jntverpia^ Lib. 4.» cap, 12, door verstaa 
locum e palustribus emergentem. ' Mogelijk behoort 
tot Donge ook de benaaming van dat gedeelte van 
Friesland, welk Dongera deel heet, en waar van de 
t>ewooners oudtijds de Dong/ir Friezen gezegd wer- 
den. Met meer zekerheide kan mea stellen , dat de 

naam 
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Drecht, Tx'echt, Trichu 

Dat dit woord nergends eene stad, of marktplaats ^ 
beteekend hebbe, gelijk Had. Junius^ Bertius^ Ou- 
denhoven^ ^Ising, OttOy en anderen, willen, die hét 
van dregen^ dragen^ even als het Latijnsche y</r«/» 
yan ftrre^ afleiden ^ beweeren te regt de doorgeleer- 
de TDonenzzTS Jan. Rufgersius y Fdr. Lect. lib. 3, cap. 
13, en van de Wall\ PriviL van Dordrecht^ bl 8. 
Echter vindt men bij du Cange^ op Trajectum^ dat 
hetzelve, in het Oud-Qauloisch, eene sttid betee- 
kende, en, t^n bewijze, aangevoerd de volgende 
plaats uit Sigebertus Gemblacensis^ ad ann. 097 ; 
^ In loco Wltaburg, qui nunc Wltrajectum dicitür, 
j» a nomine gentijS Wltarum , et Trajecto composi- 
n turn , quasi Wltarum oppidumj nam Trajectum lin- 
J9 gua Gallica oppidum dicitur." Hij heeft dit uït 
"deda , Hisfor. Eccles. L. 5 cap. 1 ^. Dit getuigenis 
zeer stellig zijnde, moet men vermoeden, dat een , zoo 
al niet in verwantschap, ten minste in kJank bijna 
gelijk woord die beteekenis gehad hebbe. Mogelijk 
IS, door eené zeer gemeene verwisseling der CH en 
F, van denzelfden oorspronghef Wallische tref, 
urhs^ oppidum^ waarvan, -sie op ferp ; of misschien 
heeft met het Óud-Gauloische , xtf Keltische i woord 
betrekking het Wallische tuig o, manere ^ mor art ^ 
habitare. Die in mijne oplossing niet berust, zie, 
of hij die beter vinde , welke/ Cluvén de tribus Rht- 
ni aheis y cap. 16 y geeft. Wat hier van zij, dege- 
woone beteekenis van het woord is die van het La» 
tijnsche Trajec$us^ een doortogt, een overtogt, eene 
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#v^v«art, eene plaats, waar men, voornaanielijk aan 
de zee ,. «ooiaanig eene overvaart heeft ; zie Rucie^ 
fius ad Hedam^ p* H- I" deezen zin komt het 
woord van trekken voort , wanneer hét beteekent zich 
Yan de eene plaats naar de andere begeeven , even 
tls togc van fijge^y treiken, komt, welk in Vries- 
land nog togen is ^ betzelfde als ///V;», nog, onder 
andere , in den Lfsang van BaccAus van Dan. Hdn- 
sius^ V. 197, als profichci gebruikt, even als op ge* 
lijke wijze, in vroegere tijden, in zwang was het 
samengestelde beiipn^ het Goth hetiulun^ het Duit- 
,sc\itziehén^ en als wij dagelijks ons aftrekken^ opm 
jrekken^ vertrekken^ als mede het Fransché se rni-^ 
rer^ hooren. Dezelfde beteekenis van Trajectus heeft 
pok |iet Bretonsche 'iTr^ ^2 , en het Wallische traidd, 
van T R' B I D D I o , traf/cere , transtre ; èn daarvan , 
dat, in het Wallische , én ook hier en daar elders in 
Engeland, sommige naamen van plaatsen in traüji 
.uitgaan. * ^ 

Dan , behalve deeze bekende beteekenis van drecAt^ 
meent de Burgemeester Alting^ dat het woord, in 
benaamingen van plaatsen , nog eene andere hebbe , 
op zulke , alwaar aan geen togt kan gedacht worden. 
In dezelve acht hij, om de leemachtige gesteldheid 
▼an den grond, door omzetting het woord derch^ 
jjarch^ thands nneest derrie genoemd, te vinden. 
Aan deezen zelfdeh oorsprong schrijft hij den naam 
fzxi Dreciterland^ \zn de Drechten^ enwmdeDrach'^ 
/^^, toe, en deeze jgedachte verkrijgt niet weinig 
Waarschijnelijkheids door het Friésché Treck^ welk, 
nog heden ten dage, slijk beteekent. \ Dan onderde 
plaatsen , in welker naamen dredht niet de beteekenis 
van overtogt kan hebben, telt JUing ook Mijdrecht^ 
en Loosdrec/it^ daar C/wy^r/ax in tegendeel zegt, dat 
die beide alzoo heeten , o«dat dezelve aan eene 
graft geleegen zijn. 
Dat Utrecht oudtijds eenvoudig Trcckt geheeten 
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b^bbe, kan njeu bij Buckelius ad Hedamtex aanger 
faalde plaatse ) zien. Mischien wordt die staddaar^ 
door verstaan bij van Mieris^ \^ D. hl. 4a. Dat 
het dorp 7r/V/?r, in het Graafschap Buureh , dien naam 

fekreegen hebbe, omdat men er, eertijds, over de 
in^e plagt gezet te worden , stellen als zeer waar- 
Schijnèlijk de schrijvers van den Tegenwoordigen Siaa$ 
van Gelderland y hL 343- ^ 

Duin j Pun* 

^ Veel is over den naamsuitgang dunum van cene mi> 
nigte van 'Steden geschreeven. Eene breede lijst van 
zoodanige,* welke nog zeer vergroot zoude kunnen 
worden, heeft Buchanan. Kerum Scof. LiB. n^ § 
.33. Eenige . derzelve in de hoogte , andere in de ' 
laagte, liggende, heeft dit de, onderzoekers in verle- 
genheid gebragt. Sommigen leiden dien uit^njg i£ 
van. het Keltische dur/ , welk het Wallische t 1 j w ij n ^ 
litus fjtaris^ en Twijn, fumulus^ gevormd hebbe, 
als mede het Bretonsche dun . iun , een heuvel , en 
het Wallische din en dinas ^ stad, omdat de steden 
veelaKöp hoogten gebouwd werden; welke laatstiS 
woorden , misschien , aan de Stad Dignt in Dauphi«>> 
né , in het Latijn J)inia 'Ehroduntiorum , don naam 
gegeeven heeft. Doch, daar de meerderheid der 
steden , wier naamen op dun uitgaan, eerder in laag- 
ten, dan op hoogten, ligt, denken anderen hier om 
het Bretc^sche ^(7e/fr , diep, nederig, laag, (hetzelfde 
als het Wallische dati) waarvan het Eng. do'^n , hèt 
tegenovergestelde van hunV<9v/!;j, duinen, welk geen 
enkelvoud heeft.- Plinius zegt; » Broduna^ idest 
a* loca in vallibus posita," welk woord, volgens den- 
zelven, in het Gauloisch, of ^Keltisch, dus eene 
laage plaats aanduidde, hetwelk ook de aart van hèt 
woord medebrengt 9 ais samengesteld uit ^^rc? 9 nog, in 

het 
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Jiet Wallisch . land , en dun , ^n , het tegenwoof di-? 
ge Bretonsche dmn. 

ÏVachnr telt Qnd^r de verschillejide beteek^nissen 
van dun op, voor eerst, diQ van sepimemum^ en /(>• 
niJ sep^us^ ons m/i, welk in de Bredasche stree^ 
ken, zoo algemeen in die beteek enissen genomen 
wordt, dat men nooit eenen ech.en Bredanaar $um 
van eenen hof, maar altijd van eene omheining, 
hoort gebruiken , en dat men zelfs het doophek in de 
kerken aldus noetnt. Vervolgends vermeldt hij die 
van cintas^ urb\ oppidum. i» quia" zegt hij, » op- 
» pida 5unt loca septa et murtita," en, eindelijk, 
die van mom , coUts. De naaiaen nu der steden , 
die op hoogten liggen , haalt hij uit deezf laatste be- 
teekenis, die der andere uit de tweede Duch zou- 
den deeze, welke men, bij onderzoek, bevinden zjü 
.meest op laage plaatsen gebouwd te zijn , niet eerder 
tot het boven geraeldde Wallische dan , Bret. aoun , 
betrekking hebben, en zoude dus welaltijd tot den al* 

Semeenen naam van stad de toevlugt behoeven, voor 
ezelve, genomen te worden?. De Fleer Roquefort 
meent , dat dunum -slechts twee beteekenissen hebbe , 
die van eene verhevenheid, en die van een graftee- 
ken, of yan een gèdenkteeken* in het gemeen. Hij 
.meent het 't zelfde te zijn als het oud-Fransche tutn , 
( .welk hij van tumulüs afleidt; waarvan óok Barha* 
zan^ om, onder meer voorbeelden, te willen bewij- 
zen, dat het Bas-Breton sch niet van het Keltisch af- 
stamme , maar een bedorven Latijn zij , naar mij dunkt', 
zeer ongelukkig , dunum komen doet. ;Dus acht hij 
AüGüSTODUNüM te zijn tumulu^ Augus$i^ Ju- 
LiODüNüM tumulus Julii^ tTi Caesarodü- 

KUM, B RIT ANIÏODUNUM, CaSTELLODU- 

NüM, Ver O DUNUM, niets anders, dan het ge- 

denkteeken van Caesar , van de Britten , dan het k?^- 

teel, dan de legerplaats van Verus. Doch ik vrees, 

\ dat deszelfs vooringenomenheid tegen het Keltisch , 

en 
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en deszelfs stelsel om alles uit het Latijn of Griekse^ 
te willen afleiden , hem ook hier verbijsterd hebbe. 

Zoude , om over jLu^aunum waarvan ^oo veelge- 
zegd is . ook het mijne te zeggen, dit niet kunnen ^e- 
sprooten zijn uit /z/g, welk, in het Wallisch lux^ 
iuinen^ beteekent, en het oudDuitsche lugai^ zien, 
in den Tbutonista //;^)i^./7, in het Friesch /mwj- 
ken^ of /tt)i^^^y^« , gevormd heeft ? In het Kehisch 
schijnt de wortel lu de beteekenis van licht, of van 
iets, tot licht berrekkelijk , gehad te hebben. In het 
Wallisch, bij voorb., is lluged weerlicht, llugorn 
(lichrhoorny een lantaarn, llumman een vaandel, een 
van verre zichtbaar veldteeken, llumman rook, //a- 
gad het oog, enz. In het Brètonsch is lugu een 
toren, omdat dezelve wijd en zijd kan gezien Wör« 
den, of omdat men van dezelve wijd en zijd zien 
kan ; /ei^^/, luhét ^ weerlicht ; enz. Op sommige pl^at* 
$en van ons Land ztgt men nog lucht , voor licAt , 
vopmaamelijk voor kaarslicht y en lamplicht , en voor 
een lantaarn; als mede een lucA$er voor een blaa- 
ker, kandelaar, of diergelijke. Lugaunum is dus, 
misschien , eene fioogte , die in de verte kan 
gezien worden, ofwel een ver gezicht aanbiedt. 
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. Dat \y Aa^ Aha^ aeh^ ac^ aade, èdda^ au^ 
enz., water beteekent, en, in eene inenigte Landen, 
aan grootere en kleinere wateren en plaatsen den naam 
gegeeven heeft, zoo dat het . meer dan bc weezen 
schijne, da^t het voor een wortelwoord, aan 'alle 
hoofdtaalen . gemeen , moete gehouden worden, heb- 
ben wij gezien. Het lydt geen twijfel, of het js het* 
zelfde woprd , als Ke , Ede^ Ei^ en diergelijke woor- 
den, van welke het laati^te ook somt jds Eiland be* 
teekent, • Ziq Muydecoper op Melis Spóke^ tn D. 

bl. 
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tf' 333 f en het door ons op oog aan te teekenen^ 
Zelfs beteekent dit aij in he< Hebreeuwsch; zie 
ron fVickê^ Ost-Fries. Landt. ^ Forber. S. 83. Bij 
den Heer Roquefort, op eau , vindt men het Oud- 
Fransche woord op acht- en- twintig verschillende 
wijzen, alle yan deeten oorsprong blijken draagen- 
de , gespeld. Voor een water in het gemeen moet 
£e^ om slechts één voorbeeld bij te brengen, ge- 
nomen worden in Dokkumer-Ec. Meer samenge- 
steld voor een water, of eiland, vindt men het inr 
Bofnmen-ee^ Duiven-ee , Sieriksee; als mede in Flahee. 
Het Plat - Düitsche Flagge^ ons Vlagge^ Plagge, 
beteekent i)iet alleen de groente , of ruigte , in dé 
binnen-wateren , of tusscheji het geboomte , wassen* 
de , maar ook eene vlakke plaats ; zie Leibnüz^ Col^ 
hctan. Etijmol par. i , pag. 42; weshalve dé Heef 
neetland het te regt tot vlak brengt, en met hetzelve 
den naam van Flakkee verwant acht. FtacAe , fla* 
que^ is, bij den Heer Roquefort, étang^ eau 
qui ne remue poin$, qui ne coule paSy en wordt door 
Ménage gezegd een Nederlandsch woord te zijn. 
Ook het Te zoude mij niet verwonderen dat van den 
algemeenen naam den :djnen hadde. Het is niet bui* 
ten voorbeeld; dat het \t^oord in den aanvang van 
eehen naam gevonden wordt, b. v. in Ts$at, en in 
Edaniy aldus geheeten naar het watertjen de Ee^ ol 
Te , waarvan die stad eertijds Tedamme genaamd werd , 
onder anderen bij Schwartzenberg 3 Groot Chatterb. 
wn Friesland^ ie D. bLti8g'^ naar hetwelk watert* 
jen ook het dorp Middeltje bij die stad geheeten is. 
Tfe f egt vermeent dus P. Seriverius, in de jf naleef. 
van Mat$haeus^ ie Di bl. 363, dat men Jiet Te^ 
niet De Tije^ schrijven moete, hetwelk hij beves- 
tigt door den naam Purmerije^ g^ilijk men in de oude 
Charters en Kronijken van Holland vindt, niet Pur^ 
tnertije. Tot ede ^ eide ^ in de beteekenis van wa-»-. 
ter , oordeele ik ook te bebooren Monnikerede en 

Lom^ 
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I/ifnhardhijdéAn Vlaanderen, Ihoezêer Grdmetije i» 
de beschrijving van het laatstgemeldde , zijne eerstef 
gissing, als ot\\tx Lomh&ard'zijdi {Lrmfióbardbfuni 
latfiiyv/^xQ , verlaatende , het , bij nadere o^verweeging;^ 
Xdel meene te zijn , omdat de Vlaamingen het T^el 
pleegen te noemen dat gene , wat , elders , wel iep 
Diep genaamd wordt {loca ad Htus justae profuhdi^ 
taf is) , üit welken hoofde men zoodaanige plaats te 
tfieuwpóort ook H'^t Nieuwe ijl noèint: Dan^ 
beide deeze, plaatsen in hét Latijn Ida heeterrdé 
(^Mnnarckortém Ida & Longnbardórum Ida)^ komtmi| 
voor, dat beide naamen van eene. en dezetöe isaalt 
ontleend zijn. 

In Friesland is eèn dorp, welk eenvoudig Eê^ óf 
JBö, heet, naar de veele oudtijds omtrfeht Hetzelve 
^eleégene poelen. Zie Tegenwcoraigén Staat Mi$ 
Frieüand^ ofi D. bl. 2 il- 

Dat van dit woord Ethnd afkomstig zij , behoeft 
f e minder bewijs, daar men, voor Ipetzelve^ bijZtpi^ 
Epist. 44 Cent. 3 ad Belg. het woord Aa-La nd» 
ZOQ teel als fFaterland^ vindt. 

V. 

Egge- 

Dit woord beteekent eenen hoek , zijnde het Duit 
sche E^cke. Bij Kiliaan is Egght^ Eek , overgezet 
an^lus^ extremitas^ ora. Het duidt oorspronke- 
lijk eene scherpte aan ; zie Huijdecoper op M. Stokcy 
y D. bl 284. Daarvan hééft het werktuig tot bree- 
king der aardkluiten gebezigd wordende , uit hoofde 
dër scberpe tanden , oök dien naam , welke óok , in 
het Neder-SaXiscb , door den Tktutönitta^ aan de sne** 
devait een mes v of ander wapen, gegeeven wordti 
Denzelven herkent men insgelijks in het Neder-Saxi^ 
sche woord Eggewapen^ van hetwelk zie Richeij^ 
Idiotie, üamburg^t en waarscbijnelijk in den'. Bgü: 

ea 
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erfde Eo&el. Mogelijk tnoet men het brengen to< 
denworteU^^ welke in het Kelrisch, Grieksch, en 
Latijn, iets spitsigs, iets puutigs, aanduidt, blijkends 
onder andere iiet Bretonsche ach^ het Grieksche 
axsnè^ het Lat. ascia j, waarvan afkomstig zijn het 
oud-Fransche acAón , Frankische acus ^ achus , oudere 
Duitsche az , axt , nieuwere aexse , ons aks \ bijl ; 
en blijkends ook de Latijnsche woorden acus , acu^ 
Uuss aQutn^ enz. De verandering der A in E moet 
hier niet hinderen; want in het Zweedseh vervi'is-* 
selt aks die letter zelfs in IJ, ijxa; én in het IJs- 
landsch in ö* öjt, om nu van \iti\j^x.. cchinus ^ van 
het Angel-Saxische eglt JJirista) , om de puntigheid 
aldus genaamd, en meer andere woorden, niet te ge- 
waagen. Daar in de eigennaamen van plaatsen , die 
op t^e uitgaan, meest eene S voorafgaat, wachtte 
men zich dit te houden voor ztgge , bij K i l i a a n 
seggAcj het Eng. sedge, door Skinner in het Neder- 
landsch vertaald seck , welk F. Junius zegt het Zeeuw-. 
$che woord te zijn. Het is een soort van water- 
lisch , naar welk misschien het gehucht Zegge , onder 
"Rukfen , of Rukveen , in het Markiezaat van Ber- 
gen óp Zoom, den naam heeft, als mede de Heer- 
lijkheid van Zegwaard^ oudtijds óV^w^^r// geheeten ,^ 
(zie Tegenwoord Staat der Nederland. , 6e D, bl. 
303), hetwelk het hier boven aangevoerde gezegde 
van Junius bevestigt. 

Ert. 
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Deeze uitgang is, hier en daar, niet, dan eene 
verloopene uitspraak van ort , oirp , oort. Zulks blijkt , 
onder andere, uit Heiver t ^ welk eigenlijk //if/vöriP, 
Helvoert , Hetmrt ^ heet . Zoo is Sundert • misschien, 
ook eene verbastering van Sundotrt^ dewijl dat dorp 
in het zuidelijk gedeelte van het Land van preda ligt, 

zijn- 
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^*^Ii|pt,dcn,\^9aItmnnaare9 bekend dat in de ondi 

.?rankiscb(?..ïajil,,m4k^ hbr veeie^f^pooren heeft, nar 
gelaa^en'^.^he; fsuia^n^ 5.un^ heette ; In het . p^éri^ck 
^lleet het X^Qj^ Sff^J^e». En 'höek«r^tf^ 
dat de N .^ in^ <iat woord \ niét, daii* door, inschuif 
viog,,»ij^if,j>l^atJ| geyondqn h , bekent hij ;^^tèr 
«elf, 'dat aexélve ih deni haam 'Sund^ow overgebleven 
is. Waarom zoude die. dan in..5«/7//^r/ nielIcüAneè 





jnêer dan waarsc,^...-,,.-. > , . , i iv 

; : ^ Menigvulüiger zijn p geweezen Do§tenniksch. Era« 
^bant,. dai^.e.ld^^^ de. dorpsnaameni 

op 'T/ uitgaande^ .üs Hou(f(^f^^^Melieffy..ér\;L 
^oezéey fom^^ge .,w.t/» d,,i,/weerd,^.wa^^^ 
.iere.msschiqi rV/ > ;a^rdè.^ be^^ is" het; échtef 

jvaarschijneÜj^i .'d?t\ ^èel? ,uit i^^^^ óé^ri^ oiit^ zijy 

ce^prooterii: .,'. .:..,... ,. ' ., . . ... * . .., 
\ Voor net overige Spreek ik ^hier nier vïyi tvi^kff 
-plaatsen, in het mtsjj-eeken wier naamqn ert kl^arblij* 
^dijk. êentaalVederf ^ yii' Haastffch^ 

waar ' vobi tnen yéelal \h[aasieri\ bt van Uifecié^ 

iw voor jmen yfie|al jy/rr^j, 'en Uitetf \ k^ju ^ f 
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. t - if <[^ is V bij den TBU.faNisTA^ y^//,ria[dhti^'i 
in het gemeea; bij S^n iücT/e iL',k asc H,, bÜh^ 
sscHENt campfstria hcn^xampi iicci tn^orva-pp?^ 
rennia excu/cp; .en bij^ A i« f 1 19 e , /Vi»/!/. . Batcfiridfi 
€t Ffis. an$iqme.t:.m]Qampi sicoi in ar^a perfinniih 
n escu^tir. Hotzelye i$, waarschijnélijky hét ood-^ 

JDnit^bev of Aioici]de0ei^)i^$^hö :ó^^ oenk^ ^^Ue 

rJIt^hqus v^MTtaalt dfiiof; ^rvaijiif rprafOi^ quo stafif 
tempmbusp!t(i»A:pêMm:4¥é9jeiJ^cf3 zijflde Mici/^ 

. •-;.-:' C if^ 
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ittJtin^' hcütètde als Aïtzkm, ciiaré; ¥siièm\ 
^^etffloedelijk 9 óns aazeh; welk werkwoord eercijS 
tiiet atleeo in den örizijdigen zin, tfiaalr ook hi deh 
^èrj^anden^ gefirrnkt wef d , yoqt voeden. Spiè^i^ 
ffètf^ ü B. *. 19: 

Dat hééft sdhrfjfliisc gheloitCi gèaiijt, MQ kücbè gëgsVett.' 

Aait^ile? Détüüfiijk richt in <iynef zfeïcii groiü ! 

tiet óndersóeck-Stoöot. 

fletkhetbij tah Mierh;, Groot Charterb. l^ p. Ü. 

1;4^,* voof kortende êüene\ faïj KiLiAAJN^m»'', 

d '^ pascere pecfis f^^/l^^i^^ am pratis^ waarVaft ^ 

IfinA^e^ <iog zfeer Vèlbruïkèlijk ih Jijls^ettfn^ v toi vt^elfc 

)titingAè ik ook meen ; kë xndetfcrt iSrettgeiï hèt öücf- 

FriéscÜë f/^^W^^ feen töt weide bfekwaaiti jje^aaakt 

^réenlkiTd^, èn -^/ftVïg^ van Mieris Gr Char- 

ykrb: 4* '4t • tti^lidëifr Vóidt iif Ue feétèeketiis Vüt 

Ichafigeia; ko^tgeld; Hl i*élke ^hfet «eder:Sakisfcï& 

tt^ftf^i^ tttungy ae$^uftg^ jook voorkomt in J)et iSf^ift. 

|V!??/fer*5^r3ïr ^^^ Vaii é$tfn 

tt. óok iiög öviétig ^öhS ét groen ^ \66t nagras^ ctf 

fiët tói^nv ^iarfn tóènv.n^* het hobijéii, het vete 

Ubg^ Itah doeti weidèii. Het liidt 'geen tWljfel, of 

het ly&p Éütn in het LahiJ \^ Breda', dar vih 

deti2elfden naam in, het Gtas^schap 's Heerenberg ^ 

«n nog een ander in hef JLwd van Heusden , meest 

Eethen genaamd, heeie^ War dit Etten^ en betee* 

kenen diis eigenlijk, en oorspronkelijk, pascua. Zie 

«tl^ie»s w« Wicht^i Qmfflti. %antir. Lib. a c. ^524 

c ^ Dat! V- om tot «jöl. weder te kédren', deezeit uit* 

^^g i^bbeh niet atteun ïDihmige riaamen van' piaat- 

^n V mokr ook ^ h verschddenè iior^en , vooral in Biv 

*4^m^ zóo eertijds Staatsch , ais Ooste^ifijkscli^ mttakt es^ 

-ieJkd df asécAé^ ién geheeleti . lia^fir tiit* Of nfón dett 

^aatli vair j/neff in Drenthe j in Br^fbarit^ en bij Haii£< 

tu^g, ook iiiferede/ brengen iii<»b,:^aff ik ttlét kf 
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Ift, XJ; i\ 4t:. p9i9h h!5t Wöc^a W9.T4t thsmdsj i|l 
.|i« algei^fejii?; hetqek^ms, noch tij' dep'mtschersi 
iiiocb ^,ij. ojis , g^vQ?i.4eiB, Ijpesee^: l^acfi'ftr zyfe schji- 
. ^ ;tie BWen^f^, 4??«9? Dijbre'ngcö4è Btfxttr ^.Ohssah 
.4nfiqu'a, Brifafftf/f,if)r. p.,.^4p, daar dès^ejfs gej^eg- 
Ae ^chtec jnjj vpqrJfpmt te, diei!. plaatje aüièenliik ad 
-é« duid?^,.. 4l^ln,4? N«dprlapcMn;^^n^ ^iy;|er, ^4^ 

-^f 4si*rJi^^^^t'J^9n<^ W9^m fP daf dil 
jfQOrrf < ^B ,Jipt pjifl; Ei?ge|s<2)^ MC , . .WaÖijcb Wi/?^ 
Jjit. Af«i betielf*iiï&...h?ie§. . Hier w«. bJjijkf ; ^at 

. Yflot;.4^n .wo<?rd xv^ K^t^h«5i :q<^proo«^\ce^o4?pi 
Vordf.. «Ataelv^ ^s» -ip,. M$, n|euF«e. $;9ge)scJi|^ 
'«*/«^,l^4efi!4>ag$ ««««.«S^/ei^yen \y,oi|il9n4e ,- Welk« 

•an Eflg*ii«r4>fftVPfi4pftrH?fir5ln ijrsgn^v; ^^>?»^ op- 

hiM^ i^«\Pee!t,,. i>.e«i(»kefi,4 hebBé . ^ ^o?^dit .?ij, 'jg- 
ifi(^ taat -het,. d» .g«ii^9li# |lw0r 4vAx:9(Ë^i 
.1»! bet Uttt» .:<5!oK /fw :ii.e<ï^.» <i?tt #.<i?^ vJpvörw* 

^è*^.iymt.m<:iay met ,t«rf^..y:an Xejiven gelegeaJ 

én (J^{:ibet:elde;rjé ip Brabant .gevpn40flf3wc!t4?nf(9yiefci( 
isseiti fii /ic^e.i /**<, ïi^«J9M7>^^.»nas^?pd Wrdc 
-lu diü tsul. ^vaary^J^wfffx.Zrfipjr/W/ïTin hewehfcff^ ' 
liwbr^ii}, «icïi y^ffw^Atf ngero^P. lic vó^6 l^er bij»' 
.4aii -findiér 4^ tm^igyuldige .^pigifigen v.4ie hst 
sWOöEd «4, öf/}» tfif, watef, ond«|rgjittn .he§|t, oqk 
.fie-'kf.'vyan ,f¥*4 en /e. Xqt hftj laatste \néefle ' ik ^' 
.rooet^ br^ngenj.pn^iè.Baw^^vsft.pljt^j^^ zyf B'^- 

jBtA. ,r Hetzelve be'aniwppofd.^ah ifiet -Duitsche en En- 
^Éelsohe /^e«KUjk>.-^4er..aR4gre, blijkt «it het doit^ 
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Invcrschillig , en aldus, enConiick geschreeten 

Het is hier ook , misschien % de ()laats , om iets vw 
het woord Hees te zeggen. Verscheidene -dorpen va» 
dien naam vindt men allerwege in ons^ land ' Somixd- 
ge hebben het woord ook in de samenstelling, als, 
achteraan , Broekhees bij 's Heerenberg , Maar hees,, 
oï Moerhees^ en Milhees\ in de Meijerije van'sHet- 
togenbosch. Maashees^ én Hobhées, in het Graaf- 
schap Kuilenburg ^ WesurheeSy tnt.\ vooraan, Hea* 
heen in het Land vaii 'Hfeu^den, ï^ip^jiw/^^ ^i^ 
Sticht vari Utrecht, en ih^de Meijerije van- 's Hertd- 
genbosch, enz. Ik wecft 'nijeii, bepaaldelijk iets aaii- 
'gaande dit woord gevonden te' hebben. Ik zie wel^ 
m den Tefrtmioordigen^ Staat van Gelderland^ hl. aai , 
dat de naaih' van | het Dorp ^ Hees , bij Nijmegen , 
dodr sommigen afgeleid wordt van de Hessen^ ^^ doilt 
anderen van den afgod iA^eri, gemeenelijk voor den 
Mars der.Getmaaneh gehouden ;' dan te veel in getal 
zijn de dorpei^ , 'dus gebeetén ^ om niet op eenen mec^ 
algemeenen'fen eenvoudigerefltiaafts-oorspfoHg tedeil- 

•ken. Mi'JMhg^ in Nottt. Gemaniae Int^ p. 88^ 
spreekende van het woord Hesiy ih zeker oud stuk 

-Voork6meridié*'iljS tuisischen Zeijst en Leusden, eri iii 
een ander aB'-t«sséhen' HoKorst en Zoest,'ge]egen'^ 

'Voegt daar bij ,' niet te weeteii , of die naam daar om- 
streeks nog bestaa. Sunt tametij vervolgt \a]^ pa* 

-ludes , quïbïis É e s e tfppellatio eè tractu \ 'guo 'et Ca^ 
rolo iW. mèniaratur s o R N h & s b , non pro€üt ^b Hê'^ 
mi 0Ttu\ Bet, zoude kunneti schijrten ^ <Jf hij' ^"^ door 

-die woorden^ welke eenigszins duBbefeinnig zijir, 
wille te verstaan geeyen , dat Eese^ een app^Uatüe 

üaata Vtttt Pslüdes z^.-' Is deeie deszélfe bedoeling^ 
toude het /niét bh mogelijk zijn, dat het met esch^^ 

'üschj hier voor vermeld, vcmraagschapt' ¥rare, te 

'tiieer i daar iSen 'H?é's-'b6\ê 'TfeVSëh ^^gesjpèM '^ aantreft. 

^Het zoude ook wel» ktrnnen ge meensfchap hebben met 

'titt^iiKliséKii U S'U ttinm\\^ 4Mfi-welk F^fM^fm 
• " ^ ^ het 
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let woord iri7/#, óok slijk ^ of modder, beteekeneiH 
4e\per praifét€sin,^tiAt^ evenids Wacht tr uit )K^a/i« 
Khtn {lav^re) tothet wezenlijk bestaan van ascA, eene 
gevolgtrekking- maakt. Öndertusschen heeft men ter 
plaatse, door AUing aangeweei^en , nog die Veenen, 
en den naam van Laag Hees , en* een weinig verder^^ 
diêh van //i?tf w//>. Of //if^J hetzelfde zij met i/wVi, 
bijou CAN<?£:.n adscendeiïdo per veterem sepem , 
n et sic per.vetusrfossacum, et haiicium, u$que ad 
n HeTiam ixtrz boscum ,'V durf ik niet beslissen. 
Ware zulks, zoo ^. het zoude eenige ^ ws^arscbijnelijk* ^ 
heid aan deeze uitlegging bijzetten. Dan ik wil niet ' 
Qutyeinzen , dat zich hier tegen deeze zwaarigheid 
opdoet, dat, op die wijzQ, de naam van MaarAees^ 
of Mo^rAees , en van BroekAees , min-: of meer een 
soort van Pleonasmus ZQi|de behelzen. Ik zoude dus 
meer overhelien , om aan het woord Hees , welk ik 
jneermstaten in oude stukken, ond.er andere 'mde/lna» 
Jeótaiv^rt MauAaeus ^ gevonden heb, zonder dat het 
eeii eigen naam was,, de beteek^nis van weide XB geer 
»eh ^. welke tnet dife van een bevochtigd land in veele 
woorden censbeduidend is. EescK voor weide leeze 
ik twe^nlaal' bij Ha/sausopOessA^ en men weet ^ 
.dat oudt^ds .de aaiiblaazende letter H voorveele woorr 
den geplaatst werd , en nog geplaatst wordt vpor yee- 
lé , die :iQ0t e^^H klinker beginnen . Zie . den Heer 
JÜkgff^op wn Maeflgnt^ if D. k^. 15 en 21 , eji 
fltiijdecoper op Melis Stoke^ i^ D.bl. i6k S^ 160, 
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In Zatfenj ïRukfen^ en meer andere ^^^en, is 
niets; dan'Hfet in oiis land 200 gemecncL 8<?e« ; beteer 
'kenende de voorste lettergreep, in de perste dier plaat* 
:sen ,; 2fi/V/ » in de tweede waarschijnelijk noek.. Om 
aicb te! overtuigen, dat ^/r heuelfde, als ieen^ is^ 
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flif Ifëvgnnöég re ^eetèti, <tót leen wowa»pi|v;?wteif? 
jtóhög^ land, in het óOd-Ffiésch, en Oost-^'rie^ch)^ 
J^ heette ; Ati het Voord In 'alierÖftMNoordsfche'téfit^ 
-fóh', alg h!^t Ijrfandsch, A^gel-S«x«ch> :öb«!,:inet 
f éne F gé^^'d ^ei'dydM: Z'Vif» rög^ta W^En^^tadir 
éeh fiï'oèras, "en Fefi/mA' thóenssxg^ïs^ éxthctVnn^ 
' jiche faès;e^ watf^chi^tteii'ik% * van het Gothttchc - Ri^, 
nin^ Welk dèïélÉle 'betèekente heeft, ^nFkotótig i$i; 
(én dat F/>/^;^i/ eigenlijk y^«to*rf' heette, -aK» -ais nog 
génoegsakm'liöwijit h^twóofd'^^/sf/i^^/Latv.F^^ 
iifj, door het^etk Hien dès^etfs inwoofIera|^èaBdtndt^^ 
iie hun lartd ' ^'^ö^wéar nöémeti , y^n >&o , ^inóeras;, ek 
ha ^ land ; ' ixtKnjsUi^^ jtf}$iifui$$ Sêpsémïrüm. -p - 4.75^ 
hètWelk een* geleerd' man beD$rogen he^sft, om^iii 
tentn^ zïfner brieven, aan tmj gerigt, roet éepig§ 
VaarscHïjneHjkheid , te gisjfen , dat' ook yun dit woord 
èit Stad B^rèefTóp Zoam'den naam oti^eènd^faebtot 
dewijThet watertje, Hi^ns Z)^; Zoom getiaanxd, niet^ 
Btn lahge lia dat die sradieeds bestoiid, aldps'is bè? 
loüfhcii geBeeten te wórdeii. ' 
' Vpö^ame<3feleef9én wfllén ; dat in Loven ook hel 
^ootdvéfij ièen, schüile Het aloude dan |oo veelt 
ils Loven'z^n. /In de Mèljerlje van' '«Hertogen-? 
t^osch tvprtlèn iiier'^ en 4aar de poelen en inoeras^€||| 
Ipipg 'vehfien gehaatnd. 

' Fennéis \n het Pittearsische , yólgends het TdiotiCé 
l)itmarsicl t^ ^in m% éinetn Grabe ümato^ei stiick 
k Laitdes.') - \- 

' ^f/r wprd^ (JooE M. Ahing^ Notit. Oerm. Infer. 
p. 60 , pmsckreeven : 1; ge^ soH natatile , a longo 
^ tempore derivationis t.^pé^rs ; in 'cujus $uperfic}e tan* 
I» dem crescqnt herbae, frutices, virgulta, quae s^- 
■i bin*nspl?sideiit er putrescunt , semper i'enïscehti- 
^ bns noviji, nnde incrementum latens et perpetuum:, 
m putri ligno non absimile , aquam residem imbibeni; 
«^ instar spongiae.^ Hij onderscheid het daarin van 

J^«i^,4atdit leeds eenige nieerdere vsisti^id heeft^ 
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.* 5?^r^hqm(ïn^ zijp; de, bêteel^éni^sèn ,, ïn.welke A% 
wpord v.QprVüiii t , , .onder aii ïiere in die" van een ' eils^nd .* 
en van jeen hi^is^.Zie ^jyntus^ GiofS(/r, Qoti. opj 
(rarJs/ Jn bet Ij5lan4schis.,§/?n/ ^en'J^qii^'een tuinu^ 
of ortiheinifig, een •baeï'enxvooninj', ' In h^^. oud- 
puïtsch iis het van eweti' zeer ruimen orpy^ng^' \vör* 
dénde zoo 'wèr voi)r ejsfij gewe$jt, ?elfs vöór een ^j?-f ' 
^eel rijk , ja vppt djè^'^eheel^ Wf rel^ , als yoór een' hMis, 
yoór^'e^ne vèrtplijfplaats^iiii die laal, /gi^bruikt. .Dan 
onder ^e^ze', ön rni^er. andere» betéekenissen van het 
voordkpnit.hier: ypornaamelijk iri'a^^^ di"^ vap 

cené/qinheiridg, opituinde, plaats jèn ^aarvan^, di^ 
ran egpê verhef kte plaats;'^zie^<»réir^r op\^arrf, dié 
aldaar e^thige * uitgangen v^' §t(?dèn-paameTi» in d? 
laatst\ijk 4oor mij 9Ó|;ëgeevenebeteekenis^ 'aanhaalt i 
en ybn^ $lêde > ^rl^üit lüng det iornihmsün Bib/h 
icheri Pf^orfer^ .op ^arfè. Men kan toch, dunkt inij • 
jeer wel déeze , in éénén uitgebreidererf zin , vóof 
fiee^lfde wet die y^ eenp Qtnïuii^de pjauts houden. 
Het is naamelijk te denken, dat de eerste y^^^galderit^* 
jgen, yan .wooningen uit nputên, en lèefpen, huizen 
JbestaaJi hebben 9 door houten, of It^emen, omtuinin- 
'ien owgéeyen, welke» naderhand, ()^( .^enkbei^l^ 
van stéenen muuren, wden wallen, en andere yer^ 
.Sterkingen 9 he^)beri doen gebooren wordeq. /D? b^- 
'ïêèkenls van omtuinen , zpo \vel ials van versterken « 
en yan be vaaren» Ugt ni^t jfUeén in gdrd^ maar ook ^ 
Jn gQrcf\ goor d'y gorod^' graad, komeji^e hi) f/^aci* 
$er zelfs giinen , ons gorden , pm|,prdén r in de betee> 
.kenig van sepire vopr. Den oorsprong en eigenlijken 
»in vab het woord, welk gaerda in oude Runischè 
gedenkstulvken is, hebben de Zweedén iri hun gaer* 
jda p^pïre^ behouden. Van hetzelve leiden .somraj- 
[en af het Hoog*Duitsdie^ en Engelsche garden , zijn* 
het Ne^landsche gaatdi^ nog sëer gebruikelijk 
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\h É^tmgaar^^ Dfe/gaardei R^z^ffgoé^ Mtr^ hi^ 
Fraristhe ^^rraV/r, oüd-Frahsch/flrt/', oud-Eng f/arél 
(nog overig -in ' churehijani ^ kerkhof, wooaiji^rd^ 
houttuin*, eh2., ieit/op ^ich zèlven nog eene scheeps* 
tïmmeru^erf) , ï^èt Zweedsche^dffrf,'Deensche gaatd^ 
én2. ÊemgèiT '3^èi:;.en tegen liouden het werkwoord 
tifkomstïg van' het zelfstandig haamwoord j. enmeenep 
idén' oorsprong té Vinden in gerte^ gaard, roede » 
als' bedgjidde garden oorspfonkeKjk eéne omheining^ 
fen, bepaaldelijk, eelne plaats van geylocbtene gaarden 
omgeéven , évèn 'afs tuift eigenlijk ook eene omheining 
tfeteèkjBnt , en , volgends hen ^ zoude komen van teen^ 
'tien ^ Goth. /if7mx, als itarè lièf cène omheining van 
«-gevlochténe^ tèenënV hoedaanigé ,men 'er Inog veel* 
vindt in ,dfe Baronie van Breda, in welke de é]génli|- 
ke béteékenis van het )¥oord ifvï» nog onvervalsch't 
in gebruik gefileefven is, en'nöott met di^ van eenén 
tof vetvirard wordt; gelijk wij hier vóór op Dun %t^ 
«len hebben.* — • ■ > 

" ' Dit aan zijne plaats Hiatendè kan ik echter niet ner- 
ijCTgen , dat geachtte 'jÉ///OTa/(9|:/^^ in gard ^ als 

'^ti^ardeh^ niet 'om G abrlda , sèpire^cïngere^xmn 
"im w A k T B N , cifstodire , denken. In' eene menig;^ 
té wborden zijn dé G en W Ivi^selfétters ;* eü* hei. 
Fraiische gardf^ litW was, in Ket- öW -Fransch w^w»- 
Het; zie den Heer Roqüeforf , Dief. de Ja Languê 
Rnmane^ op war der ^ alwaar hij zegt, dat dit woord 
%n Pikardijen nog gebjtófct ;^«>rdt Derzelver gevoe»* 
len verkrijgt eenige waarschijnelijkl\eid door de over- 
eenkqm§ï van het oud-Duitsche H o R. T , seriator ^zi,e 
Leibni$z op' MijVus ^ \/tr€k{iéol^Teüto\ in Qarto en 
in cörfer) ipet het Doitsche en Frank-*Düitsche iai> 
/e, Aorfe, en garf e ^ wzzryin BoxAorn ^ Origg.GalL 
p^ 10 r, het Latijnsche /ié^mx afleidt. In de betee*- 
kenis van eene versterkte plaats> tm>eten' deeze ge* 
4achten min bevreemden. Wart, waard ^ waar^ 
^M ^ scbijoft mij althands toe van war f en 9 bewaaren 9 
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ffte 9i»iiti^9 feat rij men het voqsecn eilaAd , |iq|;i 
^ men Mt voor een bedijkt la^d, beuij men bief 
fOQs eene versterkte p)suts neeme Het ËngeUcl^a 
maf^ welk ^ie bij /rii/?c. Jvnius en bij Siinner , e^ 
het Fxiewbe ji/ar, ifwrrf, wirdj/\s hetzelfJe woord^ 
ï)an woerde^ W9erdj heb ik wel e^s yan elders ^u 
geleid. gezien 9. a^onder mij te kunnen herinneren yaii 
^frziès% ^oc\i yan Leeuwen ^ Baiav.Jllusnafa^ p 1991 
|>rengt het tot waaraf w wörJe, wüirae^ ^^^^^,.9 
it^urf , ,w V *^T H , .wi4Uff , beteekgnen ., hetzelfde ; in }f 
Plat-Dttitscb; zx^JL^iotic. tiamburg. . 01^ wórde ; J^t^ 
A$i€. JDtimarsic. pp w/ir^,vDRBi;Ba, yemiscAtf 
jfki^ndl. i TA, p. 393 & 398 V ^'>>» Ssade., Erlaü. 
fer. der Vornekmsteu ÜiöLIVSner ^ s. 711 &7ia.^ 
4jiihet.fl/'<f'w- Nfeder^Sdqis. U^urferb. Qpwuurfi 23^^ 
jvm men ;ieGhwr. zkn zal , /d?t spmmi^en dit .^pörd 
^H^W. van. eene natuurlijke» metyan eene geipa^Jctie;, 
j^opgte. will^tt . v^rsf aan hebben , en dat anderen ^ yao 
een tegenovergesteld gevoelen, wuurf mt wurÈfj^ 
^%p i!W!r/>^,pp!W^erpefi, ophp9gen, wmen^tr.(;*ken 
lichtetu De Éngel$che plaatsen , qp, worfA mtg^ande^ 
•cbijnen mij niet toe hi^r hfien te,mQ9ten.gebr?igt w^ 

a^_ T\^ TH -mnnA» tniï (Jgj^vC ^9n Vit^r Anorpl ^SaTa 
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Geest 
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.•is een iwcwrd^Wdk .«len.v^eli qp,bet,«in4«i^ij« 
«igen tttttnen ,,ii»tin^»mn^,m^m^ :bij voorb. .ia 

f/ustv «tt. t V«l Jwwt ven le?stmen yzn Geeffhfi'- 
deny een wo«4v oofe in^^het ; Plat-dttitsch bekend. 
De algemeene gedachten zijn, dat men door de^ivf 
jte. verstsaa betöe dfopge* i^rheypne, «? /telf^ yrpcht- 
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|iaife lajiderr, boezear de laats^eno^de eigenschap 
eenigzins met de beceekenis van het .woord, hierni 
door mij aan te geeven , schijne te strijden. Het zou« 
de vermeetel zijuy iets van het woord geus f ^ in dee- 
ZQ beteekenis^ te willen zeggen na de doorwrochte 
aaiHeekeniijg over hetzelve van den Hoog-Geleeidcni 
lieer Tptii^ Taalkk, -Aanmcfklf* over voroudtrdt woor* 
den in de Staasen, ovehseuing van den .^ijM ^ bL 3^ 
en vo/gg. Dan beuij mij geöorlpoflj , met alle be- 
scheidenheid , in zoo verre van dien Geleerden te verf 
j^hillen , dat ik denk^ door Geeit-Ianden in het alge- 
ineen drooge , < zandige 9 onvruchtbaare , landen 9 vafi 
iv^eike natuur ook 9 . te moeten v^staan worden. H^c 
p] mij genoeg, tot staaving van n)ijt^gevoeIen , deeze 
ëéfie]piaat$ te m^jgeii bijbrengen vit het Oas$FrsescJ^ 
I)ijk'^ tn Zijlrtcfi^T, cap. 5^ hij f^on JVtcAf ^ Ossfries;, 
JLandr. p. 920, alwaar gezegd, wordt, dat de sijdf 
Xl^2g^) MofrL^de^^upd öa^i'hnde^ -^-'-^ voor hal^ 
land 'saU gêreekenf werden. Wierden 9 door dé laatst* 
genqemde , niet zandlanden bedpeld , welke reden zou* 
id^ -er bestaan, om dezelve, in het ppmaaken van dij- 
l^«n, slechts faalfpiigtigte^ellen? Dè tegenstelling^"^ 
srolke . voorafga^it , van Marschlandt edderGasP-landt'j^ 
(egen ^ed$ Kieijlandt j schijnt dit té. bevestigen > zo^ 
wel als de bijvoeging, 4e balde nif$ dem sohen wahr 
m&gen: verdorven werdm^ hetwelk het jgeval.met hoo^ 
e, dtoogei, landen ^eldsaam is. De ;dleidiqg,-wé^ 
e ik aan jiet woord meen te moeien gee ven , sc^^ji^t 
^e z^ak te voldingen. SommjigeA denken hier om g^4* 
^n , doen zwellen y yan gess ,. ^ D. gétsi tnjast\ 
Wall JM\ m Janféeki. op deOude Frhscié fFet^ 
ten 9 IL a^o. f^on IVicht^ Ostfrieti Lahdrecht , JL 
35^ meent, dat de Gees^-^, otGast-lahden hunhéb^* 
^maming hebben, ^yan de gerst^.oï gar$$^ welke daa? 
k pleegt te wassen. Dit verkri|^ èenigen schijn do(^ 
de weglaating van de letter R m veele Neder iiaxï* 
$che woorden, ^. in bMci \qox b/^rsfi} bos f voóf 
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forst; bosun voot vorsten^ barsten; dBschen voof 
dtrsbien\ dü/$'voot dorst; kasch voor kar.u:h^ ons 
kras, frisch, sterk; haspel voot karspel ; kasten voót 
jtarsten , kristen ; w^^r voor wor^f^ enz. Dan ik zou^ 
4e eerder denken,* dat het eeit woord van Keltischéït 
l^fkomst ware , verma^gschaptaan het Watiische '^wih* 
fu^ droor, cjor, onvruchtbaar, welke bcteekenis in 
het oud Fransch oojc gas/e bad. Hiervan is ^a:t , het 
Bastaard Latijnsghe gastum , een onbebouwd land ,* 
bij den t^eer 11 o Qtj i* fö r t, die het te onregt van 
yasius afleidt. Dezelfde beteekenis heeft nog het 
J>rat-Duicsche ^óV/r, ^'üst/ Hét wordt, in die taal, 
pok gebruikt van Koejen, die ophouden melk té 

feeven, en van vrouwen, die^ hun kind van dé 
orst afneemen eir speenen. Ook in het Kêdep- 
iandsch zelfs heeft ^«j/, gosf. . voornaamelijk die 
yah onvruchtbaar. Eene guste koe ^ b. v., is eene, 
die niet dragtig ir. Het is niet, dan in den, gemeen- 
zaamen stijl, naar het schijnt, dit gast oók wèl voot 
llroog gebruikt wordt. Hoe dit zij, even als raea 
oudtijds geest^ in de beteekenis van sptrttm\ \tt\^ 
*xnaleo gast en gaast schreef^ had hetzelve plaats ptx^ 
jrent dat aeest^ van hetwelk wij hier handelen ; 'waar* 
van de naamen v?n Ofoö/tf Gait\ Lutke éast^ éhz., 
4ie van Gaast , ffaasterland (oö\i yrt\ (fastiand\ 
'naar ik ' meen', genaamd) , eii eèriige andere naameA 
in Friesland over|[ebleeven zijn.' '' Het *is nog in het 
Oöist-FI-iesch g/7j/, Aan eènevefschüTendè schrijfwiji^ 
ze , of aan eenen verschillenden tongval', hebbe xAéti 
'^dus dit gast tot te schrijven,' niét aan g<7i/j oppert 
beerscher, geKjk Ptcardt^ Antiq. yan DretstL M. 
$i'en 8? wü. ' . ^ , 

Dan , om tot geest weder te keer en ; bekend is het ; 

.^at te Alkmaat de Geest tn de Oees ter -poort ^ en in 

**$ Graavenhaage éene straat deGéést ^ genaamd woi^ 

den, en dat oudtijds veele plaatsen den bijnaaih vian 

'^/>>f^ Geest haddeni b. y.^ jN^orddor^^ Rijswifk^ 

Froo^ 
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P'mnMy'wélk laatste iiaiu'dóoram hét g^htele Geêséf 

mtr- Ambacht den naam gegeeven "heeft; . -. ; . 

De Heeren Tpdj en Acktrsdijk , Taalkundige Aan* 
fnerkk. over verouderde woorden in den Staat n'^Bij* 
bel^ !• stuk^ op het woord gasf^ meenen dat GeéH^ 
gelijk ik ook lang vermoed had , toepasselijk zij op 
sde dorpen Gas fel en Gestel genaamd f hoeiaaniga 

-verscheidene in Brabant en Vlaanderen gevonden wor- 
den Met de Geeshiand^n denken di^ Heeren, Oiej^ 
allen grond, dat niets gemeens hebben,. de zoo ige^ 
naamde HeiUge^Geiest' landen ^ Dezelve behooren 

. tot de Htilige^Geest-^Goedeien , be^em^ ;tot gnder- 
stand der Beiligt-GtestA^m^n^^ tot x^elker geWuik 

<X)k wei, hier en d^ar» Hellig^^Geest'' liereen geyour 
deti woeden V onder andere te Hamburg i^ naast een^ 

-Sfichting voor oude eu verarmde . persoonen ; wèlkéo 
ttèXCCtSshutze^ in z\\xi Holsteimch Idioticon op Geest ^ 
te : onregt van den Heiligen Geest komen doet.. Dan 
ook /her gevoelen V welkide HtttTpey,, steller vvan die 
aanteekénmg, .otehelst, als of men de 4>orzaak dier 
benaaming te zoeken hadde; uit ^h^t g^e, wat ver* 
h«ald wx>rdt\ü?f?<#. 4 *ƒ, 34 6? 35^ en.5 v^^^j, waa 
ceeds mm waarschijneHjk vooijgekomen aan PTan VUtt 

, cp Afit\ rest yct^ ^Mftcefsiii in de Stad en B((ronie va/jt 
Mrhda ^lBL ^^.l 4ie. fierder gelpoft^ dat - 3ie §preek- 

manier tij voortgekomen^ door pn^a^digh^id. van ^ de 

meer dan eêneflek; beteekeni? vaii het.woxjrd.^f^^^'^ 

•welk hij onze Vioorvaderen pofc éenen-^^/^fi oFpeem* 
deling, te kennen gaf.': In het Wallisch beet een gast- 

-ftw^'^sftai ^ in het XiS.-gest^ in het oud Runisch ea 

.IJIandschvffw/ör; - In het Engelsch is het gu'^st. 
Voor dezelve zijfi; oorspronkelijk de gastiuizen eer- 

:tijds:opgengt^ en aan deeze ^|;^eh<;iprden die goederen» 
geUpk' dezelve» aan . veglq tot npg zeer onlangs behoor- 
den. Deezeigetlaeluji.; van /^^« /^/V^ f den zelfden» 

;als\de 'beroemde, y^f^j Vlkius) wordt bevestigd 

^4oOr ide/;verwisft^]«g jdgü benaaming; vaa //.G^^^i* 
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inéêaierÈ met die ^tait GamèBimmierks wette idtf 
en dasur plaatt heeft g^faad. 
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Dtt woord/welk bij den Teütkonhta ó ó lü heet , ét 

net Broick , f^enm^ en (//Ai»/ , gelijk gesteld wordt , be- 

- teekent bij K i l i a a n Hmus^ lutum > coemmL Odü 

baalt hij * nit Btcan. aan de beteekenis van $erru napm.^ 

fuae cersum kahet sine euhura iücfum. Men leèze aver 
et woord Ten KiJ^f e ^ lè D.M. 2^6 étaij?^ e»2' J?% 
tl 637. In het A. S. i$ ^r, gw€, bet Laa|«sche ;f- 

Is, in hetzelve, paludes. In bet Walliseb ga E^è« 
'itonsch is o^os. ptis^ sames; in bet Zweedseh §xcr^ 
omturn yentricülo rettntum^ waarvan tot stercm^ tgi 
tdervan tot Irmus^ Juftim» wMum^ il^idtts een^tap' 
Is. In het Eng is g^rê^ welk even ais gwr^ goor, 
uitgesproken wordt, j^eronnen bloed, in het Piai^ 
I>uitsch is goHnge een samengevloeid stilstaande w4- 
ter. ISi] VonH^kM^ Os$ friese. Landt. L.t^t.i^[^ 
Wordt het geringe gespeld. Het is nieer^ dos waae* 
schij nelijk, dat van gör^ ffii^r\ het Waltiscfae/v'^y^,' 
gonren , of goi^ea ^ allei een boekachtig land. fé kiti^ 
lien geevende, gesprooten üj 

Hoezeer weinige plsCatsen van de Nederlandèo jdif 
woord in den uitgang hunner naamen voeren, is het' 
ïelve echter in verscheidene streeken gansefa Jiiet 00* 
Vekend. Men heeft iS/. Job in V Goor , en kn Go^n^ 
end , bij Antwerpen , en , in de Baronie v« Bredfi.» 
'het Riftiioor onder Roozendaifl, 6n de Gwtkenv pn- 
^er Den Hout, welk woord Goerkens ^oo)s. voorkomt 
Vij Matthaeus, AnaL t. 5 p. 209. Het Dorp (?«or- 
/^, of GoirU (mee§t Gool^ even als Baark^ Baal^ 
en Merel j Mctl^ genaamd), tot Tilburg, in dé Mei* 
lerije van ^sH^rtogenboschrbeboorende, en de Stad 
•* Goot 
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öoof In Overijssel , zïp» oél4 meer dan verthoedelijki 

aan dit woord den naam verschuldigd ; ofschoon mij 

% niet onbekpid xijv dat men de naaiusreden . dwzer 

gtad van elders getracht heeft af tje jéidem Ook zou- 

^ ik den., naam van GofkktmXitytx uit gorig , slij-^ 

Jkigï en hm doei^ «amengesteld zijn 5 dan denzelyea 

jtnet den schrijver .dcsr verhandeling Üe yffa.^s rtbuë 

gtstis Dominorunk. De Afhelp bij MattA. Jlnul /. ^ 

pf %o<)^ en roet M. Mitigr toeschrijven aan de ma'- 

gerheid .en artnoede der eerste inwooners. Ik ^eet 

«eer wel', dat Gorre^ it he; Öpst Frieseh , eelrt zièk-.^ 

jeUepdig, kind beteekent Ook is mij niet onbewust» 

,d^t i hoezeer, mij niet voorstaa het woord Gorfe^ in 

fd^n zin^ door Aking opgegeeven, ooit ontmoet, ta 

^ejbben , het Kleefsche en Geldersche g'^rrig^ \^ 4b 

.llSt^ekenis yan mi^er , cmmismramne dignui > deptik^ 

jp^ndüs^ ons no|; overgebleeven is van het/ï^raat^ 

J)\msc\^ gorchM^ welk in denzeliden. zin b^j Öj/ri^ 

dt^ voorkomt ^ en van go rjlb o, pauper ^ mistr^ 

-<)$)k bij Ötfndüs^ en bij Noikerus, te vinden^ komf» 

JDoch , pm nu ni^ t te ^^gg^u ^ dat in het Oost Frlesch^ 

.zoo wel als in het Zweedschy góV jjiisr het.tègei|- 

overgestelde xmgorre te : kennen geeft, te weeteji^ 

l^'^n. steek ^ ..vplvaarend , jangman ;. van het Wiilische 

'jgy^r^ een m^n, oud Énj^elsch g4ir,^ en dat het 4i^ 

jj^ bei^ien. zond^ sraan , van welk dier twee . woordeii 

Xroric/icm zoude afstain^en, merk ik alleenlijk p|^ 

.dat de meg^ nfaapi^en vjan-plaacsrn. niet izoo ze^ 

.van.dea fiaïil der eerste bewpóners,. als van^dén ^oid, 

.yau den gropd, den ppr^rong hebben. GoricAem 

^zai derjialve^ naar; mi n inzien , een uit slijkig, vrucht* 

bacar, bouwland bescaanden^^ oord beteekenen, in. te** 

.getistellmg, van, h<;t da^r ovief- bggeude ft^ou^iciefm^ 

e^ueii woudrijkefi oord« . 
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Wordt , door Kilhan i overgezet : /l^^/<>, agêt . ^5 
y^rra, pagus. Aan dit woord moét löen niet alteeft 
naiamenvan plaatsen, op gouw ^ gauwê^ göuwe^i^mz^t 
ook op gauwj eti, itieer dan waarschijnelijk, op 
goot\ en op^ooifen^ eindigende tèeschrijveh ^ géRjk 
mede het Friesche go in Huisingo , Fijvelin'go , Oojf- 
Ifrgö, iVtsttrgo. Want dat het onvèrscKiHig is, of 
tneni go% of ^0Óip^ zegge, zie bij Matthaeus^ /Ina^ 
iect. t. SP' ^7' ^De heer IVassenbergh onderscheidt 
dit go van het Friesche g*, ^^/?, ^/ar, meenehde, dat 
tet laatstgemeldde een soort van wonelwoord, -m 
gaderen , gade , enz! , zichtbaar , zij ,' en i^iét 'Aiti 
'aan dorpen ten naame gegeeven, daar go eene meet 

froote uitgestrektheid lands schijnt aan te dtiidEtt. 
)an, behoudens mtjné achdng voor 'deé^n groóW'- 
'ren kenner der Friesche tad, zoude ik dit onder- > 
scheid , voor zoo verre den oor^rong van het woord 
•betreft, betwijfelen; want algemeen , eh hoogstwaa^ 
-schijnelijk, wordt hetzelve Voor vermaagschapt gehoa* 
den met het Grieksche g a , terra , en Ivij • Hadda^ 
-eertijds, zoo wel a}s de Duitschëts, oókgau^ g^'^» 
hetzelfde als gouyf; en, even alis de Friezeft de W 
van 'gouw hebben .afgeknot, schijnen zij zulks ook 
van 'ga*w gedaan te hebben. Echter schijnt uit dt 
«plaatsen, door den Heer ^flx^tf«*^r^/f' bijgebragt , 
te blijken, dat het gebruik in Friesland dit onder* 
scheid in acht neemt ; dan het ontbreekt niet aan meer 
voorbeelden, dat het gebruik aan twéé iseer na ver- 
wante woorden eene meer i verschillende beteekenis 
Tiechte , • dan de afleiding zoude dóen vermoeden De 
iREeer Wassehbel^gk zelfstelt niet onmogelijk," dat de 
beteekenis van Dorp niet de oudste beteekl^nis van ga 
geweest zij. De geleerde aanteekenaars t)p de Oude 
£yiesche wetten^ bl. 88, houden ook ga^ gae^ gok^ 
gOy^voor hetzelfde woord, oorspronkelijk een land- 
• . " «chap 
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setiap beteettbnehde^ al is hfet. Au het dikwijls vo^ 

eene buurt, of voor een dorp gebruikt worde. En 

van hetzelfde gevoelen schijnt ook de Heer Tpff^ | 

g^srniedfnis d'^r NederL tuU^ bL 104. En ging hei 

doq? den Heer U^asf^enbergh gestelde onderscheid door, 

^oude-) omgekeerd, gou, oï ftau^ welljL hetzelfde 

is , niet van een dorp gezegd worden , daar lecbter vee'». 

te dorpsnaatnen dien uitgang hebben, en zelfs, if| 

Friesland, een, slechts schamel, dorpje, eenvoudig, 

|f/7tf , genaamd is. Wil men echter ga voor een vai| 

to ^ g WW ^ afgezonderd woord houden, dan zoudo 

lk in beder^king gee ven , of het niet eene samentrek^! ^ 

king zoude kunnen zijn van sade. in de beteekenift 

van eene straatii welke ik gevonden heb aan dit woor4 

gehecht te zin geweest, even aU aan dat yan Gat'^ 

$e welk Kiiiaun nog heeft. Ware dit ioo, zoudo 

ëe afleiding van den Heer iP'assenb rgh eenen ver^ee-* 

diger kunnen vinden in Èccardus^ die gasse^ gas f er ^ 

éiï diergelijke woorden, van gaden, gatten^ ons ga^ 

gieren , gauren , komen doet. Zie Von Stade « Ef^ 

laüterunz der FormAmsten Biblischen fVSr$er ^ & 

«232 i» die evenwel dezelve eerder van g'ieny gaan^ 

aoude doen komen. 

tk moest niet vergeeten te zeprgen , dat M. Ah 
$iv^^ N'ttt, Batoyiae et Fris. Antiqua*^ p. 13, el| 
l^otit. German. Iftfrior. p. 140, als mede de nee< 
^p^'iy ter aans^éhaalde plaatse, g'V, gow^ ga^ go ^ 
fiei)^ gfif\ niets anders meent te zijn t dan eene vet^ 
andering van he;t Duitsche aw, en Nederlandschd 
OW Is dit gevoelen gejond., zoude het zooveel zijn 
kunnen , als ge* aw , ge-&i»^ eene vergadering van aw»en ^ 
of ouwen. Eerstgenoemde dier twee Geleerden 9 in 
iijne NrJtt. Gr man. Infer, p 71», ifieenc V Goif\ of 
Gooiland, naar dat woord aldus genaamd te zijn* 
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Haaf) Haré^ Hare»; ' 

Dit is , volgen ds Picardt , Antiqu 'teiten van Drente ^ 
é. fzi. ii6^ en op meer andere plaatsen, een He^ 
oreeuwsch woord , beteekenende een eenigzins hoc** 
ger en verhevener land ^ dan het omliggende , zonder 
nochtans een berg te zijn. V olgwds Cannêghter^ 
Praefaf. ad Harii THstia^ ^. 2, is het eene dfoo- 
ge en dorre streek lands; waar mede schijnt overeen- 
tekomen het Suiö-Gothische /far, welk, door^/zir^i 
overgezet wordt /ocus lapt hsus^ en voor vermaag- 
Schapt gehouden met het Wallische CAkRBG^ la* 
pis y waaraan eenigen schijn geeft, dat de Waliische 
C^ die voor K geldt, in andere taaien meermaalett 
In H Verandert. Het zoude echter kunnen zijn ^ dat 
Haar eerder eene slijkerige, of modderige, plaats be- 
teekende. Haar toch is, in het Plat Öuïtsch , het- 
zelfde als Hor^ slijk, een woord, waar van wij op 
korst zullen handelen, ^le intusschen het woord haar 
in het Brem. NiedlSachs. IVörterb, , in het Holsteimstk 
Idiot. Van $chutse , en bij M. Alt ing , i ., 9 ; 3 , 8 1 eii; 1 09; 
V In Geldferland en Overijssel vindt men veele plajitsen, 

Hare^ De Hare^ Haren ^ en T^r Haar ^ getiaamd. 
Niet zeef ongemeen zijn toodaanige ook in Brabant En 
het ontbreekt aan dezelve evéh miii in andere der Ne- 
Jerlandscbe -gewesten.' Getuige zij, onder 'andere^ 
Linscküotef-Haar y 'Hii^ftffr in Friesland , eninGtcK 
bingerland^ en meer andere. 

Hage. 

- - • ■ - ' ■ 

> -Zeer tiitgjebreid is de bèteekettis van dit woord* 
Dezelve strekt aich, van een huis, tot eene geheè» 
Ie landstreek, uit. Eigenlijk is het, in 't gemeen, 
een omtuinde, omheinde, plaats; sepef. Hiervan iis . 
het, dat in de tweede, of derde, beteekenis^ wel 
■ .. • ^. ..--' eeti8 
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ëeüs èén tekéte omtrek lands daardoor verstaan wor- 
de, als eersi voor een omtuind land , naderhand voor 
elk ander, ook met omtuind, land, en, eindelijk' 
Voor eene geheele landstreek , gebruikt. In deeze bei 
teefcenis meent Schilt er chighe^ voor ia^eit 
te moeten opgevat worden in Solochas^ine ^ Bndtchth-'' 
gtne,.,en ff^idocAagMe , der Salische tretten ; zie deni ■ 
ielven Praefaf ad LI Snl. § 6 6^7 , fen «« GW 
op Ua^fn. Voor deszelfs gevoelen pleit, dat dé 
H oudtijds zeer ^terk aangeblaazen geweest Üjndei • 
zeer dikwijls de CH voor dezelve geschreeven werd 
Of echter het Angel Saxische ^^/ir;^# , ^elk WacC 
1ter, als beteekende hei eene omheinde weide; hiepi 
töe brengt, wel van ha^e kome, zoude ik betwijfe- 
len., Het,sdnjnt mii toe eender van hei. hooi té 
jnoeten_ afgeleid worden. Dan het zij Bier medezod 
het \nlle , eene andere betefekenis van ITaas: 1$ dié 
van eene geregtsplaats * omdat eertijds omttiinde vel- 
den » of bergen, veel tot houden vah gedingen plae-i 
ten afgezonderd te worden.- Zie Schthet , in G/w* 
sar. op c kasten^ en op /iy?^. Evenwel meëri ik met 
denzelven wn deezè beteekenis van het woord deit 
iiaam van f Grae^veniage niet te moéten toeschrijven 4 
hoezeer déeise uitlegging misschien nog beter zoudé 
kunnen doorgaan, dan door het woord iaag, in^^en^ 
xelyeti,, een bosch in het algenieen té verstaan. Dé 
waaré reden deezei benaaming moet, mijns oordeels 
gezocht worden in de bfeteekenis van eene verblijfi 
plaats , eigenlijk eèn omheind huis, waarin somtijds 
^aap voorkomt, en Welke het woord ook in hét An- 
gel- Saxisch heeft, zqttende Befison , /« Vocabulari 
A. S.Haga over door mansio. Dus is 's Graven» 
bage dë woonplaats van den Graaf, V Prinsen&agê 
net Terbhjf van den Pnns j enz. 
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Hal 

deeft, in sommige plaatsen , den naam naar eei 
groot gebouw, ter veiling van koop mans- goederen^ 
en andere waaren, of tot eene vergadcrplaaiSv ge- 
Schikt, oudtijds holle genaamd ; in andere heeft het 
dien naar eene zoutplaacs; hoedaanig eene oorzaak 
is dat de steden Halle^ in Saxen, in .Zwaben, en 
meer andere oorden, blootelijk aldus geheeten zijn; 
want ik kan mij geenszins vereenigen met het gevoe<^ 
len van hen, die zoodaanige Niiaamen van de hutten 9 
of gebouwen, bij dergelijke ^outplaatsen gevoegd, 
eii^^das geheeten , /afleiden. Men merke^ in beide 
de beteekenissen van kalle ^ At verwisseling der.H 
met de S op. Hal 9 halt , is saal^ zie Ihtt op sul ^ 
s^do loco ; en het Bretotische saH van dezelfde betee* 
kenis is het Corwallische Hall f het lersche all^ AaU 
la 9 en het Engelsche hall; zie Lhuijd ^ Archaeohg^ 
hrh. op aula. Van den anderen kant is het Wal- 
lisch^ , ^n oud-Duitsche halen , zout, en het Grieksche 
kals^ het Latijnsche^o/, met deszelfs afkome- 
lingen. .: 

Somtijds heeft hal ook de beteekenis van een pa« 
leis, of van een openbaar gebouw van den Vorst ^ 
>n hetwelk de regtsvergaderingèn gehouden werden. 
In Engeland gebruikt men het woord nog veel in 
iiien zin. Het is niet onwaarschijnelijk, dat die be« 
ceekenis gelegenheid tot de benaaming van sommige 
plaatsen gegeeven hebbe. 

Bekend is het, dat een aantal plaatsen eenvoudig 
HaK HalU Halle^ heeten Eenige weinige hebbeft 
liet woord vooraan in den naam Of tot hetzelve ook 
de oude naam van Egtnond behoord hebbe, zoude ilc 
niet durven verzekeren , maar wel , dat zulks eerder 
waarschiï nelijk is, dan dat die ontleend zij van de 
Godin Nehalennia, gelijk Picardt^ Anttq van Dren'» 
t&i^ tl. 66 p wiU De naam was ook niet Hallen^ 

ge- 
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geli'k dezelve aldaar gespeld wordt, maar Halhm^ 
^oo veel als ijn.htm^ Halheim; zit Cfi'ronic £^- 
j^ez-v^/. Matthact^ p 2 fi? 4. Een tegenovergesteld 
gevoelen is, deezer dagen, gevoerd; te weeten, 
Jat de naam T^ihultnuia van zekere plaats in Groot- 
Britannien, /Vi^w-//?// ' genaamd, hoedanige aldaar 
Tcele gevonden worden 9 afkomstig ;&ij. 

Ham 

Wordt , door Wachter , onderscheiden van H'^im , 
lioezeer het Angel-Sax. niet, dan ham ^ voorbelde, 
ïiebbe, en hn: Stade ^ Erlaüttr, yon Biblische IVoT'^ 
ter^ iS, 898, htiyn^ in de beteekenis van eene wei- 
de, met^ een sloot omgraaven , en beschut, welke . 
Jiet, op sommige plaat$en van Neder Sa^^en heeft, 
komen doe van kmmtn^ voor beschermen, verdeé* 
jjigen, bewaaren ogenomen, in welken zin hei men, 
tegre^ hetzelfde woord is-, dan denzelven hecht 
Wachter^ geersjsins aan dit werkwoord, wanneer 
hetzelve het zelfstandig naamwoord hdm vormt , . 
xnaar dien van r habift^te ; en ham doet hij komen 
van HAMMEN, cacd^rt^ niet omdat ham eigenlijk 
.«en gehucht zoude ?ijn, welk e^n gedeelte van een 
grooter dorp qitmaake , en van hetzelve als afgekapt 
%\\^ gelijk Du Ca^^ge wil, maar omdat, in Duitsch- 
land, yeele dorpen en gehuchten oorspronkelijk ge- 
bouwd zijn op plaatsen , waar bosschen , of -ten mins* 
te geboomte ^ ten die^ einde uitgehouw^^n zijn. Dan 
}k heb altijd deeze onderscheiding van Wachter in 
twijfel getrokken, vooral na dat ik het aangeteeken- 
4e vzn Ure op hem^ te breedvoerig om hier uitte- 
{schriiven, heb geleezen; hoezeer ik niet ontkenne^ 
t^i hamm ^ in het oudDuitsch, een boschjen, een 
Stuk 5 als het ware, yan een bosch-^ beteekend hebr 
\^. Md^re ipui waarschijnelijke afleidingen van 
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iam kan men zien bij den He^r Aoquefort op he| 
Oüd-Fransche ham^ welk ook een gehucht bete^ken-» 
de. In Pikardijen, het gewest van Frankrijk welk het 
meest van ^t ^foordsche taaien overgehouden Keefc ^ 
gaan zeer veele dorpsnaamen op Hm uit, vooral ir^ 
het Bouloneesche ; en Ménage getuigt, dat hetzelve^ 
aldaVï als ^^W7 wordt uitgesproken ^ welke verwisse- 
ling ook bij ons plaatsheeft, zeggende men, b v. , 
onverschillig Hi'tham en Hint :em ^ gelijk ook het 
Angel Saxisch zoo wt\ ham ^ als ham^ beeft. Men 
vindt niet alléén daa^:; maar ook in Brabant, veele 
plaatsen , eenvoudig iam geheeten. In de oude Veree- 
nigde Nederlandsqhe gewesten zijn dezelve in minde* 
ren getale, doch evenwel niet buiten voorbeeld,' zijn- 
de, om van andere niet te §preeken, in Gelderland 
^en dorp van dien naam. In Duitschland voeren zelfs 
steden, onder andere de hoofdstad van het Graaf*- 
|chap Mark , denzelven. • 

Van ham komt ^ buited twijfel, het Fransche >{/7- 
fnenu Ménage zelf -leidt het af van hamel ^ ver- 
kleinwoord van ham , van welk hamel men Hamlet 
gemajikt heeft, te ^ien bij Skinner, dié pok Hamtatg 
van hetzelve komen doet. In Specim.^ Glossarii Ger* 
man. p. 17.9 doet Wachter ^i^/w, hem^ heim^ 
^n de algemeene beteekenis v^hcus^ c/rfumferen^ 
iia^ komen van het Walljsche am^ om; dan in zijn 
groot werk, col ^93, leidt hij heimen^ in de betee- 
kenis van cohabi$arey af van het Wallische chom, 
{imul moraru Hadde hij het Dorp Chaam , in de 
(axonie van Breda, eertijds Cham genaamd, gekend» 
)iij had welligt den haam van hetzelve , ^ven als dien 
^r Chamaven , van welken zie M. Alm^^ Notit. 
jSatav. e$ Fris. Antiq.p. 44 , daartoe gdbra^^t On- 
4ertussehen zoude aan de aJBieiding van IVachter eeni- 
;e waarschijnelijkheid kunnen worden bijgezet door 
iQt Grieksche kóomè^ welk voorkomt Matth. 9 vr. 

^5> ^W«^ 4e Gothiscbe overzetting van Ulphi^ 
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%A% haim lieeft ; als mede dat , ook in off$ Vadert 
land 9 veele naamen van plaatsen op cketn^ chom^ en 
kom^ yitgaan; gelijk ook M. /flttn^j elders, ham^ 
fhdfn , en hem^ voor hetzelfde houdt. 

In hamrik^ hammeriky hammcrke , ook wel heim^ 
fik genaamd , (van welk woord ik gehandeld heb in 
mijne Oud Friesue Spreekwoord, bl 2v) . is >4ö/» vaii 
eene teteekenis, niet veel van de hierboven opge- 
geevene verschillende. Het di^idt aldaar, naamelijk, 
eene afgeslotene weide, of wel een stuk lands, in 
mindere' gedeelten gescheiden, aan, en komt in bei^ 
den zin van het sildaar vermeldde hammen. Bekend 
is h^t , dat in Friesland , en Groningerland , veéle plaat- 
sen den toenaam van Hamrik hebben. In het eerst- 
genoemde dier gewesten is zelfs een dorpje , een- 
voudig Hamrik geheeten. Oorspronkelijk zegt AU 
Jing^ Nottt Bataviae et Fris antiq.^ pag. 15, Bam^ 
pjen , Hamianden , Hamrickcn , te zijn landen op de 
zee veroverd, in welken zin ook hetzelfde werkwoord 
hammen ligt. Thands verstaat men, èx^ox hamrik ^ 
pene gemeene weide, welke bij gedeelten, ten g§- 
t)ruike , uitgegeeven is, 

Heimt 

Het meeste, wat ik van dit woord te zeggen had, 
!s reeds door mij op i^?/» aangeteekend. Oti% woord 
is overgenomen van het Duitsche, wefE nog overig 
js in daheim , Heimat h^ heimsuchen^ Heim^ehey enz. 
Het beteekent eene zitplaats , eene woonplaats. In 
tet Góthisch wordt het haim geschreeven , doch als 
heim uitgesproken. In de meeste naamen van Ne^ 
derlandsche plaatsen, schoon niet in alle, welke dit 
woord in den uitgang hebben, is het in hem veraa* 
derd, ten zij men dit liever van het Angel-Saxisqhe 
i^m afleiden wilde, waartoe ons oude heem.^ nog 

D 4 ov8- 



« _ 



C 5^ ) 

ev^rfe In Ttèemrüad^ inie$msc6^ uühemsch^ en|.| 
geene ongegronde ,a?^nleiding g^eft. Op veele plaats 
Ijen is het in em samengetrokken. Sommige zelfti 
bebben den geheelen uitgang, welken i:ij^ oudtijds 
Voerden, verlooren. 

Ook geheele gewesten nainen somtijds dit woord, 
aan. Zoo mepiit men, b v , dat Bo/kmn.^oo\t^ 
tij , ^Is Qohtim y het Heim dQr Bnjen. 

' • ■/ 

Helte • EIte , Elu 

Zeer gemeen is de uitgang kalf^^ hoh^ hmt^ in 
eigen naamen, en de beteekents niet twijfelachtig, 
weetende een ieder ^ dat hout^ even als het Eng, 
^nod^ nog heden ten dage , niet alleen hii^um^ maar 
ook nha^ beteekene, blijkends den Haarhmmf 
hout y den Alkmaarich^n-hout ^ en;^. Dan minder 
gewoon is die van h^ln^ welke ook/wel, zonder de 
aanbiaazing, ^/^^, en, bij verkorting, elt^ geschree- 
ven gevonden wordj In Overijssel, in Drenthe ^ 
en in de Meijerije van 's Hertog;enbosch , is deez^ 
laatste het meeste in zwang. Én dat deeze geene 
gewaagde uitlegging zij , blijkt uit den naajn van Uf^ 
ftlte^ welke in oude stukkep f/p/Ja//^ , tn Hufahe 
Imdt, en uit dien van wnkolUy waarvoor men, in 
dezelve, mttheltt^ en mthahe ^ vindt Uit het bij-f 
-gebragte huffnluW^u dat de weglaating van de aa^- 
blaa^ngs-letter , in diergelijke naamen, reeds zeer 
Oud is. Dezelve2heeft ook plaats in Alttna , en het 
Land van JHena ^ bij Wondrichem, in oude stuk- 
ken, Huohena^ en Houtena genaamd. In naamen^ 
welke op halde^ oï helde ^ uitgaan met eene D, zovii> 
de ttïen kunnen denken om het oud-Duitsche halde , 
jielling, ncclfvitasj als ware het een schuinsche oord, 
t^foQ) ^et A* S* haU^ geboden ^ connm^:^ inalinatus. 
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Hil 

. Beteekent, in de oude taal, een heuvel. Zie iet» 
omtrent ; hetzelve in mijne 'Oudfriesche Spreekwoor^ 
aen^ bl. ai 5. Het schijnt, onniiddelijk van het Ar» 
gel-Saxische Hilly welk de Engelschen ook behoudt n 
hebben, te zijn overgenomen. Eene menigte platt* 
>en in- Engeland heeft naar hetzelve den naam. OnS 
land minder bergachtig zijnde worden aldaar v natuuri» 
lijk, minder zoodaanige gevojnden. Echter zijh de- 
zelve niet geheel en al buiten voorbeeld , als Piers* 
htl^ Ruiffen^il^ enz Ih het land van Putten, en 
dat van Altenaiv Is eene Heerlijkheid , eenvoudig HU- 
f e genaamd Ia de Baronie van Breda roemt men 
de hoogten , op. de akkers gevonden wordende , het* 
ipij'door de' natuur, hetzij door menschen handen, ge* 
vormd, nog hilUny of Aillrhns^ in het Neder- Sajj- 
ische mien en- Grass-hüllen geheeten. Veele 
hoog gelegene plaatsen in dezelfde landstreek worden 
van ouds de Hil genaamd Dan het woord hil word* 
aldaar nog in eene andere beteekenis gebezigd, te 
weeien, in die van hoog buiten-dijks , aangespoeld, 
voorland Het binnenland echter booger zijnde , schijnt 
het woord, in deezenzin, geheel strij dig tegen deszélÊ; 
qorsprong te worden gebruikt. Dan zouden deeze 
landen ook al:^oo genaamd worden niet ten opzichte 
en in tegenoverstelling van de polderlanden, maar in 
vergelijking van de verder gelegene aanwassen, diê 
nog geen bruikbaar land zijn , omdat dezelve nog niet 
jsoo hoog zijn opgeslijkt , als die zoogenaamde hillenf 
Wat den oorsprong van het woord Hl betreft ; soro- 
inigen houden bet voor eene samentrekking van /4^- 
yf/, heuvel^ in welk woord wij beter de afleiding 
van het woord heffen bewaard hebben, dan de Duit- 
?chers in hun hü^el ; hoezeer men in sommige oor- 
den van Duitschland Aül^ei en zelfs hier en daar in 
lïeder-Saxen Aöyel, zegge, en dit woord in eenige 
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naamen yzn plaatsen, b, v. GisssiuM^ bewaard geblee^ 
yen zij. Dan de oudheid yzn dit woord doet mij 
(enigszins aan zoodaanige samentrekking twijfelen. 
Loesgherusy Lit$era$or CeUa^ p, 38 6? 39, zegt lÜ 
uit bet alleroudst Keltisch afkomstig te zijn^ en boog ^ 
pf bergachtig, te beteekenen. De Spaansche naa- 
men Ihrda^ ILrs^avQniaoïJUergawnia^ Ilipa^IUp^ 
fa\ lUiberis^ Itlica ^ of hli^i^ Ulitur^is^ ^lurcon^ 
schijnen zulks te bevestigen > getuigende ^/s^^r^j/tii 
M^ralis , jjij LoescAerus a;|ngeb»ald » dat // die betee-^ 
kenis bij de Keltiberiers had. Dezelfde bad be| ook 
bij de lUijrhrs^ die meer dan waarschijnelijk naar 
Jietzelve heeten. De aanblaazing H in HiUeyiones en 
HHy'ttii schijnt van Jaateren tijd- Voor eene samen* 
trekking echter van htuvd^ waarvoor de ouden ook 
wel huuf zeiden , houde ik ons htuL In bet Bre-? 
(onsch beantwpordt hwltn ^^xi pns htly heuvel^ 

Ilorn^ Hoorn, 

Dit woord beteek ent een hoek , en is , in Oost* 
Friesland , en op sommige andere plaatsen van Nederr 
Saxen nog ia gebruik. Op hetzelve gaan niet alleen 
zeer veele naamen van plaatsen in ons L»nd uit; 
als A^enhorn^ Barsingerhorn ^ Bentiorn^ Colhnrn^ 
Schermerkorrtj OuJsAoorn^ §nz. , maar ook sommige 
plaatsen' voeren bloptelijk den naam van Hoorn , als 
Oude Hoorn en Nieuwe Hoorn op het Eiland Voom^ 
Hoorn op Ter J^chelling^ de^ Hoorn op Texel, enZt 
Verscheidene buurschappen zelfs worden eenvoudig 
de Hoorn gebeeten Ja ook eenige I ^ecrenhuizen , 
of Hofsteden, draagen>den naam van Hoorn; en on- 
der Rijswijk , bij ^s Gravenbaage , heeft men Aet AuU 
Te Hoorn , bij de Hoorn^hrug- Sommigen willen , 
dat de stad Honrn ook deezen naamsoorsprong 
jiebbe» .en, eertijds, Damter-Hora genaamd ge- 
weest 
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weest zij, dat is, é'en hoek, of buurt , van het dorp 
pafripten. Zie bij M 4lting^ N^if. German. In^ 
f er tor. /> 97 , en in ^en Te genwoord. Staat der Ncr 
derL 5^ £>. hh 409. Anderen echter meenen> dat de- 
zelve alzoo heete na^r de kromme bpgt, welke de 
haven dier stad, even als die van e6n hoorn', maakt^ 
eii dat hoorn ^ horn^ in naamen van plaatsen, .eigen-^ 
lijk., zoodanigen,. als een hoorn gekfomden, hoek 
beteekerien. Hoe' dit • zij ♦ zeker stelt men, dat, 
naar het Friesche ham ^ hoorn, de stad Harlingen 
eertijcis Hatns genaamd werd, omdat dezejve als in 
eenen hoek geleegen is; zie onder anderen M. AU 
ting. Uit -de algemeene beteekenïs van hoek spruit 
bet, 'dat Hoorn ook voor een District genome 
wordt ; zie Von Wicht , Ost-Fries. Lttndr. L. i c. 
48, p. 83, als mede 3^ungy Hist. comit!^ Benthem^ 
p. 193 & 293. Bij Kiliaanis hornick overge? 
iet angu/us, en hqrnick-stebn lapis angu^ 
ïaris. Zie ook Wachter op Hom. In het Wallisch 
schijnt com , hoorn , insgelijks de beteekenis van, hoek 
gehad te hebben, zijnde cornet^ welk mij voorkomt 
$lecht$ het verkleinwoord van corn te zijn , in diC taal 
angutus; waarom het mij niet zoude verwonderen , 
dat het Landschap Cornwallis niet van c a r n , cu* 
fnulus lapidunty rupes ^ den naam hadde, maar vaa 
corn 9 in de beteekenis genomen» als den uitersten 
hoek vaii Engeland aan die zijde uitmaakende; te meer^ 
^aar Cornwallis in het Bretonsch ook Qu^rnê, van' 
Quern , hoo^n , heet. Ook in het oud- Franseh beteeken- 
de cornet^ cofnée^ cnrni^r , cornière^ enz , een hoek ; in 
het middeneeuwsch-Latijn Cornèrium; in her oud- 
Engelsch corner. En geen wonder y dat deze woor- 
den dezelfde beteekenis, als korn^ hoorn ^ hebbeiv, 
daar het, ongetwijfeld, hetzelfde Woord is. De 
Wallische, of Keltische C, die voor K geldt, ver- 
andert, m het Duitsch, dikwijls in eene H, zijnde, 
bij vQorbi. ^ h^t Wali. cartr het Duitsche /iar4.i carw 

het 
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'let Doitschc Birsch^ hert; r// hét Duitsche /TJi/^ J 
hol ; op geluke wijze , als de Duitsche H ook somtijds 
met dezelfde Latïjnsche C verwisseld wordt, als^ 
in Hauh en f^v«* , //i?/i en collum^ Hanf en cah* 
M^Hs . enz. Zelfs ontbreekt het aan geene voorbeek 
den, dat hetzelfde woord, onverschillig, enmetzoo^ 
daanige C, en met eene H, geschreeven worde ia 
het \\ allisch^ en vooral in het daaraan verwante Bre- 
tottsch, in welke t^al, b. v., corf en Aor/ beide een 
lichaam beteekenen , iaz en caz eene kat , Aeifi en 
ieitt den rug, Aof en cv/ den buik , Aaiun en calon het 
hart , Aerft en kern de hoorens. 

Dit èerff doet mi] denken aan de bekende plaats 
uil de Ou^e Fri scke Wetten y :^^ /?. J 8: « w^ant 
» all^ Fresen in dat Noort- Koning-rijk eer heerden , 
» oenda grijmma herne^^ alwaar ^rijmma de beteeke- 
DIS heeft v^n ttux^ saevus^ welke het ook nog in het 
Duitsch behouden heeft; zie yón Stade ^ Erlaüter. 
éir 'rrn. bthlischen Worter^ p, a8o tiiervan heet 
dit in het Ost Friesisc/i Landrcchi^ Lih. i , cap, 48 ; 
» wente de Freesen hoerden alji onder de quacde hor- 
ne." Dit heeft aanleiding gegeven tot het zeggen 
van Is^ Gahm^ aan zijne landsluiden , bij Hamc'un : 
m wacht iemmen van de Nordera oord, wuijt dé 
fi grijma hierne compt alle quaed f(K)rd ;'* met toespe- 
ling op de dubbele beteekenis van jfr/»», welk, zop 
wel als ffram , ook guur in onze oude taal beteeken* 
de% waarom de na,am van Grimhergen dezelf4e is ^ 
als die van U^amsbergeti. 

De bergtoppen, door de Zwitsers ^^r«^r gjenaamd, 
meen ik niet hier toe, maar, om derzelver spitse ge-^ 
4aante, tot de eigenlijke beteekenis van horn {fornü) 
te behooten. / 

Horst 

Is, bij Cannegieter^ Praefat. ad Harii TrisPia 
•» lucus sjivesiris}* bi| Wachter» locus nemor 

» ri^'^ 
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* Tösus^et pascuus,** Bij Ileda^ p, 195, éd. ÈücHet 
is het clixus , wordende Buchorsi aldaar overgezet t:/^ 
yusfagorum. M. Mttng^ hotit. Gcrm, Infèr. p. pö^ 
zegt het te beteekenéii soluhi aridius et editius; Ki- 
X I A A N . virguUum ; si/ya tumiles tantum fruotus 
phferens^ trutcturh^ ffUtectum^ senticetutn. Het 
naaüwkeurigste en waarschijnelijkste wordt het, naat 
mijn oordeel , in navolging van den laatstgétfieldden , 
uitgelegd dóór Haltaus^ op het woord, welt hij om* 
schrijft duói* sijUa hUmita tanium fiütices profet^KS^ 
Jrutttum^ veprepum ^ vel locus fruuahus^. virmltis^ 
arbnribus^ reprihus^ eta ohsCus Deezë zinsbepau* 
ling, welke met voorbeelden, en tegenoverétellingen^ 
zoude kunnen worden gestaafd, dóet ttiij huiverig 
zijn in bedenking e geeven, of het niet zonde kun- 
nen worde^ afgeleid van hor y hoor , een woord nog 
in Oost-Friesland gebruikelijk, kamende van het Fran^» 
kische en Allemanmsche /4^rö, here . Aoro^ hore^ 
hot'we^ Angel-vSaxisch hork ^ hor^^ f^^Tig^ enz , en 
èlijk, modder, beteekeneilde, van hetw'elke zie SchiU 
ter,, Glossar. Tf^uf^n, op hero en op hf.ro:, de Nieu^ 
y^e Taal' en üich^k Bijdfag.^ ^^ O^bl. 28 (^ 29; 
dö aUnteekk, op de Oude Frieicke fVetten ^ 2e sf.U. 
298, en f^nn (Vickf^ Ost-Früs Landt echt, L. 2 Cé 
£^67, die aldaar leert, dat door W,'irt de oudeFrie* 
sche oirkonden, niet alleen mist, drek, slijk, maat 
'ook goede , vette , aarde , verstaan wordt ; van welke 
dubbele beteekenis niet zeer ver afwijkt die, welke ^ 
in de Baronie van Breda, aan het ^oox\ horsen^ ot hor- 
ren gehecht wordt , waardoor men , aldaar, verstaat bui* 
tengronden, of aanwassen, met kreupelhout begroeid; 
in HwUand zoude men zeggen buiten-grunden. • V\ il 
iemand het woord h^ri 'met fVachter^ van hors^ 
paard, of, door letterverwisseling, van forst ^ woud, 
afleiden , hij doe het , bij gebrek van beter. 

Niet alleen voert eene menigte van plaatisen in ons 
land dit woord op het einde van den naam ^ maar ook 

vee- 
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Veeie heeten, eenvoudige De Horst ^ of Ter JStorsh^ 
hoedaanig, of ook wel /^ef huis Ter Horst ^ insgelijks 
Verscheiden^ Heeren-huizen genaamd zijn: Bij f^an 
Mieris ^ 2^ D.f b^* 19» draagt Al f art van IVülven 
zijn huis Ter Horst ^ aldaar Totter Hurst genaamd ^ 
op aan Guij van Henegouwe ; en bij Beka eu Heda 
komen menigvuldigmaal plaatsen van dien naam voor, 
melken ik ook ergends , zonder mij te k,nnrien herin- 
iieren waar ter plaatse , door aula , hof, heb uitge- 
legd gevonden. Op jvelken grond dit gejchied zij ^ 
tveet ik ook niet mij voor het geheugen te brengen , 
en kari dus denzelven niet beÖordeeleh. 
V Ook in Engeland, zijn eenige plaatsen , Welke nög 
éen naam van Hurst, door de Saxen overgebragt, be- 



houden hebben. 
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Veeie iijn dé plaatsen, én in Öuitschlaiid^ en ii! 
ons land, die dit woord, zoo in den uitgang hunnei^ 
naamen , als op isich zelve , voeren , van welk laatste 
een steedje in Zwaben , en een dorp in de Neder- 
Betuwe , ten voorbeeld sttekken kunnen. 

Zeer geleerd wordt , in den Tegen'woordigets &taai 
nan Groningen 9 2e Z),, bL 11 en 12, beweerd, dat 
deeze uitgang ing ^ in ge ^ oudtijds beteekende eenê 
algemeene wetde^ of beemd. Ik vind aldaar aange- 
haald Du Cange op InAoó^ die hetzelve overzet: 
m quaedam terrjle arabilis portio sepibus aut qüovis 
9,aliomoQO clausa^ septum, sepimentum;" en het 
4oet samengesteld zijn uit het oude Saxlschjï ingb, 
campus , en ^ H o k (hoek) angulus. Dan dat /Are ^ 
9P ing, uit deeze plaats der nieuwste uitgaave vaii 
Du Cans^e , welke ik ook gebruik , wille aanvoeren^ 
dat de beteekenis van het Wallische ing die zij van 

Pampus^ daarin tast hij ,» meen ik , mis. Want, voor 

eerst ^ 
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efftst^ vind ik zulks bij Du Cange met ; en « ten atl^ 
dere. twijfele ik: of de zaak^ zelve wel zoo zij ïetl^ 
ininste is mij die beteekenis van het Wallisthc trg 
tóet bekend, masrwel die van angustia , engte Eti 
ik Ifcoude hietuit zelfs denken, dat ing^ tnge^ óp het 
einde der eigen naamen van stedeh en dorpen , som- 
tijds, eene' engte, eene naatiwte, of eene waadb^a- 
re plaats in eene Rivier, beteekende; te meer, daaif 
genoegsaam alle die plaateen, op wg, of in gen , uit-* 
gaande , welke in den , hier boven genoemden , 7>- 
geftwoorJ, Staat van Groningen worden aangehaald^ 
aan eene Rivier gelegen zijn. De naam der Stad 
lVagening*n^ welke eertijds IVagénwege was , schijnt 
Inijne meening eenigszins te bevestigen , al is het ook.« 
dat dezelve het oude yada van Tucitus^ eene waad- 
baare plaats betèékenende , niet zij Voor het overi«* 
ge geef ik mijne gedachten omtrent de tweederleie be-» 
teiekenis van dit hg niet hooger óp , dan voor eene 

f issing (*) , en weet ik zeer wei , dat hetzelve , in 
et oud Saxisch en Enffelsch ook pascuum puhlicüm<f 
ager compascuus y beteekend hebbe In Lincoln shire 
was het nog gebruikelijk ten tijde yan Skinner^ 
die het van hetDeensche ing, pratum^ afleidt 

In het Zweedscb heeft ang ook de beteekenis van 
pratum ; en in de overzetting des Bijbels door Lu^^ 
ther komt, in dien zin , anger voor ; zie l^'on Stade ^ Er» 
l(iUter. und Erklar, der yornehmsten BibliscAen Wor* 
$er^ & Öi; die zelfs dit aager van ang^ eng, komen 

doet.. 



* C*) Wiide ik mij in gewaagde uitleggingen toegeeven, zonde 
ik do Ingevones^ van welke Ta^st. de mor. Germ, c, a en P/m* 
H* iV. If. 4^. I4^e\fag maaken, door Kngtebewooners verklaa- 
ren,. as eene landengte bewoond hebbende, en zofnle meeneti 
het van 't Waidsclie ing, engte, afteleiden, wel zoo natuurlijk 
te zijn, als met IVachter hen aldus genaamd te achten van 
ket Wallifcbe v/jhq^ proj>ey omdat zy .dicht aan zee woonden» 
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doet, én 2egt , dat het Duitsche woord eïgéhiijk té^ 
teekent eenê vlakte, aan de zee, of aan een vloed ^ 
als in de etigtè 'gedreeven; waarbij li-e^ op ^^ns;^ 
voegt, dat, daar die vlakteti doorgaands grazig zijii, 
het viroord. in den tweeden zin, eene ^eide betee- 
kent. Men ziet hier tevens uit, dat en^^ ^'^^^^ , ^et- 
zelfde als T'^.^'ï, is; en, naar mijne gedachten, zai 
die vetvifisseling zoo wel plaats hebben, wanneer het 
woord eene engte ; als wanpeer het eene vlakte wil 
te kennen geeven. Engen ttnt onder andere in 
het geweezene 'Sticht van tJtredht niet ongewoone 
naamsuit^ng , zal dus hetzelfde zijn als inf^en , iti 
welken zm men het neeme; en eng:^ ense^ hoedaani|( 
sommige plaatsen, aldaar, blootelijk heeten, hetzeiN 
de als tng , inge. Ook wordt ing^ Voornaameli k iil 
Duitschland , dikwijls in ig samengetrokken , even als 
zulks van de patromjmica^ op ing uitgaande, ^ange^ 
tnerkt wordt door Biches^ t)is5^t(it Eptitolat, a. 74, 
Voorbeelden zullen eenieder, ook zonder dat ik die 
ttangeeve, terstond te binnen komen. In (J^n eet* 
sten, of oorspronkelijken , zin , heeft hetzelve aan veele 
plaatsen in het Noorden den naam gegeeven, als aait 
HardangcT^ Laefanger^ S langer ^ Staffans^er^ enz* 

Ook is het woord enk iri Overijssel nog in weözen. 
Voor uitgestrekte vlakten van bouwlanden , welke niet 
Anders y dan door vöoren en keisteenen, van elkan-^ 
dereti gescheiden zijn, en meestal door de ingezete* 
nen der nabijliggende steden en doipen gebruikt wor^ 
den. Zie Te^enw. Staat van Overijssel^ ae D bL 
268. In Gooiland noemt men engen de laagere be^ 
bouwde landen, in vergelijking van 4e hoogere hei- 
den. Men begrijpt , dat in deeze voorbeelden hec 
'WOord in deszelfs gewoooe beteekenis van eene vlak'» 
te moet verstaan worden, hetzij dezelve uit weilan- 
den, uit zaailanden, uit heiden, of uit welk soort 
van effene landstreeken , bestaa. 

Dan behalvej de tweederleie beteekenis ^ welke ik 

ge- 



t , 



gftneend Heb aan het woord ifigê»y te moeten toeken-* 
nen, heeft hetzelve, volgends /Ti/c/i/^r, nogeenean-^ 
dêre, te weet en die van terra\ waaraan hij deri naam 
van h^tha-in^^n ^ zóo veel ah het Larid van XrOtha'* 
tiös-; toeschrijft 4 zie deszelfs Prolagfitnena y sect. 6p 
in in^. In zijn werk zelf maakt hij yat^ deeze betee- 
kenis geqn gewag;, maat wel van eene veel geihee* 
rere , welke echter voornaamelijk in naamen van ge* 
heele Landschappen voorkomt. Het is die, welke 
bij ons 4 even als in het Duitsch,- eene afkomst, eene 
verwantschapt eêne afhangeling^chap; of eenige an*- 
ëere betrekking, aanduidt. Zie, ondermeer, iVacS* 
f er op ///g. Hiervaa beteekent bij vourb. Thürtngen 
(de Thöringers) zoo veel al^ de nakomelingen of aan^ 
hangers vari 2'hor\ om pu van meer. andere volken i 
niet te gewaagen. Of ,in naamen van steden, iW^ som- 
tijds die beteekenis gehad hebbe', en of Jhhg .du$ 
zulks te regt in Groningen veróndètstelle ^ durf ii( 
jjiet beslïs$en. 

Deeze uitgang,, voprnaatiielijk wanneer flezelve 
eenen geslachtnaam aanduidt, welke dé oorspronke- 
li kste beteekenis schijnt te zijn, komt mij voor van 
Keltische afkomst te zijn, eri veirwant met het oud- 
Wallische sn o i, g e n n i , parere , bij Davies^ 
en KNi, GKNi, nasiVy bij Baxter , jdnfiquha}^ 
Brit. p. 99 & eldersi 

Mogelijk moeten sommige naathen van plaatsen ^ pp 
ingcn uitgaande, tot bet oud->axische i^^^/t», in?^ 
gaan, gebragt worden. vSonimigerï leiden daarvan het, 
oudtijds, in het Noorden, en nog in het Engelscbf 
gebruikelijke inn^ A. S. ^nisb, een herberg, af; 
welk woord, da»; van innün o^ iw?<;/>//?^f gevormd 
heeft. Dit inn heeft , voorheen, eene veel algemee-* 
fiere beteekenis i^ehad; zie Wachper^ op ïnne, 
domus, Het heeft, eenvoudig , eene plaats , naar wel- 
ke men zich, vain elders, begaf, aangeduid, vol-f 
gends de opmerking van Pr, 3^üniusi diQ daarom 

^ inn 
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ifÊf» van 'het A. S. inna n, ingredi ^ redpere $e tth 
iro^komQTi doét Ook wordt , in Schotland , aan een 
gehucht , tot het een of ander dorp behoorende 9 zeet 
\ dikwijls de naam van dat dorp , met inn achter den*^ 
selven^ gegeevm, ais ware het de ingang, of betbe* 
gin, van zulk dorp. Misschien imoet men aan een 
diergelijk. w(^ord toeschrijven den naam der Gelder* 
sche dorpen, Tfien^ eertijds Infn geheeten, welke t 
naar sommiger gedacbteti , dri& in getal waren , doch 
waar van slechts twee, onder den naam van dp-TfiCff, 
' en NcderTnen^ dien behouden hebben. 

Koog^ 

» 

Koog , Kog , Kog^e , ii een naamsuitgang van vee* 
Ie plaatsen in Noord- Holland,^ of liever een woord 
den uitgang vormende ^ gelijk men ook eenige piaat^ 
sen aldaar vindt, die, al$ bet ware bij uitneemend- 
heid, hetzelve ronder eenige bijvoeging ten naame 
voeren, als De Koog aan de Zaan, bij de voorheen 
200 bloeiende handelsplaatsen Oostzaantn en if'esf» 
Maanen^ en de Koog op het Eiland Texel. Daar in 
dat gewest zeer menigvuldige overblijfsels zijn van 
de oud-Friesche taal, twijfel ik geen .oogenDlik , of 
Koog is het Friesche keeg^ welk mij de geleerde 
Heer Ten Broeke Hoekstra^ (aan wiens oordeelkun- 
dige vlijt ett diepgewortelde taalkunde wij eerlang 
hoopen eene vernieuwde uitgaave van Gijstert Ja^ 
pix té zullen te. danken hebben) gemeld heeft ^ 
in die taal acta^ ora^ H$us^ te beteek enen, en dus 
ons kaatje^ het Fransche quay^ te zijn, te weetèn^ 
gelijk Sptlfhann in Arciioeologo zich uitdrukt; » area 
vn inlitore, onerandaruni, exonerandarumque, navium 
>• caüssa- e compactis tabtilis trabibusque formata"; 
dat is: eene opene plaats op het strand, of den wal, 
tot het Taadeo en ondaaden. van schepen jnetjplanken 
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en bailreft yojprzien. Bij Dockum in Friesland is eeflè 
jjaats Z)f>^^^« genaamd, waar, bij oitds, de zyi^- 
orsluis, plag te liggen, en tot waar toe de grootö 
schepen^ hec Dockumerdiep , met den vloed, opko* 
mende * bnnne waarén konden lossen. .Dit Frieschö 
Woord 5ciiijnt mij .toe het naaste te komen bij het 
0ot«pronkeUjke, welk, volgends mijn oordeel, behou- 
den is in het Wallische en Bretonsche caéj bij Da^ 
Hes en Boxhrn overgezet sepes en clausum^ en af-* 
lomstig van het werkwoord w«^, sluiten Zelfs heb 
ik ergende gevonden, doch verzuimd de plaats op 
te teekenen^ dat, in het Angel- Saxisch, iae ook eend 
insluiting, eene omtuining, eene hegge, betèekent 
gjeker gaat het, dat , in die taal, caeg een sleutel is^ 
en , even als het Hollandsch woord tot s/uisen\ tot 
eau van .dezelfde beteekenis , moet gebragt worden* 
Daar nu de Engelschen van dit cacg hun keij\ de 
Friezen bun kaij^ sleutel,, gemaakt hebben, zoude 
het geenszini te * verwonderen zijn, dat ook in het 
woord kaai^ Fransch (iuat\ de G a^eknot, en ^et* 
£elve verwant ware met kaeg , te minder, daar ff^acA* 
ter zelfs den naam der koggen ^ of Kog scheepen ^ 
iri het Wallisch cwvh^ van kayi^^ sluiten, afleidt, het- 
welk zeer veel waarschijnlijkheids bijzet aan de ge- 
dachten, van hen, die de benaaming der kofff^en aait 
die der *tfa?c/ï gelijk achten .{*). Ook zoude het 
xeer wel kunnen zijn^ dat de G in het woord inge-* 
drongen ware uit het Bastaard-Latijnsche cajtgium^ 
dat zoo wel , als caja , eene kaai betèekent. Uit 
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r*) In het Cornwallisch is het woord kok^xn het lerscb kakai 
Bastaard- Lat. cogn^ cogfo^ cogga\ zie Du Cfffige^ op eerstee- 
meldde woofJ. Van hetzelve vindt men he*: Fransche verkleln- 
vi^oord coquet hi] Fransche Schrijvers, en knket^ zoo veel als 
een koggetjen^ bij Meiis Sfoke^ op verscheidene plaatsen} zlê 
ffuijdicoper op denzelven, y D, BI. 340 invoigg^ 
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4eeze beeeekenis nü van kaai^ welke ik meen de öor^^ 
Spronkelijke te zijn van oni kooft , is die van een l^d^> 
of polder^ door zoödaanigö kaai cmgeeven^ ge^proo*' 
ten; en deeze heeft het woord niet alleen in het Ne- 
derlandsch, maar ook in het Plat-Duhbch. In het 
Jfdiof/e, Hamburg, van RicAe/j\ & 36^. en hei adr* 
iet hetzelve gevoegde Idron'c. Dnmjfsic is koo^r ceH 
ingeiiJNt stuk lands^ welk dé tté door haare achter* 
kelaate 'e $Hjkén opgehoogd ^ en tot goed bouwland 
bruikbaar geniaakt heeft; hoezeer in het IJ /^e^féScA 
Idmicon van Schutse hetzelve, schoort ook als een 
Ditmarsisch woord voorkomende, de betejekehis beb« 
be van een stuk aangewonnen^ nieuwbedijkt, land, 
dat, buiten den hoofddijk , aan het water ligt^ of nog 
|eheel onbedijkt is. 

^Ik zoude het buiten bedenking stelten, dat dé 
ïiistrikten in Noord-Holland, onder den naam van 
Koggen bekend, ook hiertoe behoorden; doch yan 
Loon^ ahude liegeeringiwijs wn Holland^ 1^ ƒ). ^ 
hl. 175, en v^lgf^' meent, dat dezelve dien naam be- 
komen hebbei^ , door het gestadig bijwoonen der ge- 
|>odene heirvaarten , op gewapende koggen , waartoe 
de Ingezetenen, bij het ontstaan Van eenen krijg; ^ 
Vefpligi: waren. Beeze verpligting Was, in de tnid* 
detieeuw, onder den nastm van Kogtchuld bekend;, 
^ie' dezelve beschreeven in de plaats van Fan JOer 
Schelling^ door Fan Loon ^ 01^ de boven genoemde 
plaats aangehaald. Men vindt van dezelve gewag 
gemaakt h\\ Fan [Mieris ^ Groot' Chauerb. 1^ /> bL 
42,, en op mectr plaatsen. Dan dat de aan deezen 
cijns onderhevige Polders daar van den naam van 
Koggen bekomen hebben, durf ilc Fat$ Loon hieczoo 
gereedelijk toestemmen.. 
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Koop , ^ 

En */)/), in verscheidene der dorpeii in het Sticht 
»jin Utrecht, en Jaar omstret:ks, körat mij voor nietè 
anders te zijn, ,dan markt ,' marktplaats, het Empori^ 
»;//, ook een Stedenaam, der Romeinen, en, hee- 
meer ia ^enen mnderen graad*, hetzelfde te beteelvè* 
ren, als knepinii in ZOO veelQ 2iweedsche, koebing 
in zoo veele, Deensche, naamen van plaatsen. Zoo 
zul Hnsioop, in Holland, Svaar^ehijnelijk, reeds van 
ouJs geweest zijri, jivat het nog fs, te weeten èené 
handelplaats van jong houtgewaS; 0//^(pi3frW^, en 
J\'i^u\V': Berkonp;, in Friesland, plaatpen, waar veel 
Berken- hout te k'öop valt, enz. Dat kop eit koop 
IctzelfJe zij, blijkt daaruit, dat sommige dorpen in 
het Utrechische f en ëlder^, onverschillig, deii uit- 
gang kfjop i koep^ en kop^ hebben, als Gen'rrskoop 
jDH Cicrverskap^ Hoenkoop en Hoenkop, Heikoop en 
Jldkop^ HcfVi'rskoep en Herver skop; Benscoop én 
Hcrnh'p' Dan even dit sChijm eènigszins het gevoei** 
. len %e begnnsticen van een' geleerd' man ,• die fn deé* 
5^ e woerden vindt het Bastaard-Lat. ecpeaey copiciae^ 
het Frunsche coptaux^ het Eng. coijphn\, welk Jü^ 
I7<ttv, in Epijmdl^gito Anglie,^ omschrijft syhae cai* 
du ''Cf V ^« arbusta^ quae , paucotum anmtum rt^ 
€Ufsu^ post quant caesa sur? f 9 rfpullubni. Wij noe- 
ii^en het ///3f^ ^>«r, de Franschen i56W/ö/Ti//>. Zi] 
•ivorden ook anders copêiz^ coppez^ genaamd; zre 
Jju Cang^c* in voce. Hiervan meende dp door mij hier 
boyen bfedoelde Geleerde den Coppenber^ , een woud 
in iN eder-Saxen , den naam te hebbend Wij zejggen 
f>ok de boomen koppen. 

LaaF 

Komt, volgends sommigen, van '^jet Latijnscht 
far» D^i GynLViSéyRéfubliquedesCAawpsElijs^ts*^ 
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tom.^t pag. 95, leidt bet af van /er^ jn het Angel* 
Saxiscb docirina beteekenénde , waarvan ieren^ lec" 
f e fis onderwijzen. Bij Kiliaan is laar overgezet /ö- 
cus incuhus et vdcuus^ solum incuitum; ei pascuum 
publicum\ leidende hij het waarschijnlijk af van het 
bijvoegl. naamw. leer^ H, D tehr ^ oud-Duitsch/^r; 
^elk in de daad op beide de beteekenissen kan toe « 
passelijk gemaakt worden. Het Latijn van Kiliaan 
»et Meijer , in zijne Verouderde (Voorden , over door 
ledige , onbebouwde phats^vrife wei Je. Met de mees- 
te waarschijnlijkheid, naar mijn inzien^ houden bet 
Cênigen voor een Keltisch woord. L/awr toch iq 
het Wallisch , iar in het lersch , Zeur in het Bre- 
tOTïSch ^ /urra in het Baskisgh, alle welke taaien 
veel van het Keltisch hebben , betqejjient solum ^ fun^ 
dus^ area. In de Baronie van Breda vindt men vee^ 
Ie oude Kasteelen met dien uitgang benoemd, b. v, 
fJohtlaajr , JVolfslaar^ Tpelaar^ als mede een , even 
als op meer andere plaatsen, eenvoudig Aet Huis te 
Laar genaamd. In. de Meij.erije van 's Hertogen- 
tosch Keeft men de Kasteelen s^a Oui^Herlaar ^ en 
l^ieww Wflaar^ om nu . van meer andere niet te ge- 
Vaagen. Dorpen die deje»en naamsuitgang hebben , zijn 
in de oude VereenigÜQN/Bderlanden schaarsch, doch 
des te overvloediger in; ge weezen Oostenrijksch Vlaan- 
deren, alwaar de naamen van Barlaar^ Bieselaar^ ' 
Jhesselaar^ Rotselükar^ enz., genoeg l)ekend zijn» 
Even gelijk ^in Ouitschland, verscheidene steden een- 
voudig lahr heeten^ woi:dt, in Gooiland, een dorp 
met den enkelen naam van Zr^^r^fr gevonden, .welk 
than^s wel/ zeer bebouwd is , doch zeer oud zijnde ; 
bij den aanleg, hoogstwaar$chijnlijk , niet dan ee^ie 
dorre, onvruchtbaare streek opleverde. De Dorpen 
Laaren^ bij Lochem^ en op andere plaatsen^ die van 
fl^nrd haren ^ Mid4aaren^ en Zuid^^laaren ^in GtO' 
t>ingert'aii(! , behooren , waarschijnlijk , ook hier toe. 
Van atidc^e plaatsen , eenvoudig Laar ,, of Hef Laar^ 

'•-. ' * ' V ' \.. ge- 
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«enaamd , zie den TegeftwoarJ. Staaf van Oyerijst. i 
^i'D. ie Ss.'bl. 86, > 

Mogelijk komt hier ook in aanmerking de uitga&ff, 
lat f van sommige naamen van plaatsen in ÈAgeland 
en Ierland ; hoezeer men ook op het Wallische l l a- 
VAR, sermo^ coficio^ zoo veel als plaats van sameor 
komst 9 zoude kuuneq denken. 

Laken. 

Op êk , aken ^ heb ik gezegd dat Hoeyeiaien , mis^- 
Schieh , samengesteld zij uit Aoeve en Laken. Dit 
laatste gaf eertijds een water te keifnen , en is het 
bij Kiliaan gevonden wordende fake , laeck ^ aldaar 
doo^/acfl5 vertaald 9 en nog in het Neder- Saxische in 

februik ; zie Bremisch Nttder SdcAsiscA fFörferb. op 
ike. Dan, dat het niet alleen een meer, maar bok 
eene rivier, en zelfs allerlei wateris, ook een sloot, 
beteekend bebbe ^ blijkt uit Loneralaca>, den ouden 
naart vau Loênersloot. Zie M. Alting^ Notit.Ger^ 
wan. Int er. p. ii6. Het is een woord, waarschijn* 
fójk, van Keltischen oorsprong, zijnde in het Bre- 
ton sch /tf^, in het WaUisch Ihfnh^ en nog in:. het 
Scbotsch loch ; . zoo diat men dit lake y^ laeck , m^t als 
een Bastaard-Woord hebbe te beschouwen , maar als 
van den gemeenen ^stanir, mtt het Franscbe iacy en 
Latijnsche A/cöi, .o©rspron}ieUjk, Mn zondia geene 
zwaarighetd maaken den naaak^yan de! Rivier De Lek 
tot hetzelve . te brengen , wondende het Graafschap 
van de Lek en Tssel^hi] ' Vaii Mieris ^ Gr. CharterK 
x^ D. hl. 42 gemzmd Lake & Isla.^ Dan dit daar 
laatehde, \scbiint het mij buiten bedetkitig^ dat naar 
hetzelve de Ettensehe Laak^ de Hosvenscie Laak^ 
enz,, den naam hebben.- Naar hetzelve heet, waai^ 
•schijnelijk v het dorp Laken ^ bij Brussel, ..-^ks ka* 
steel bekend is, > In Brabant eaYlaaQderenu dèèa^ 
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ijjtgang ^meener, dan in de oucfè Vereenigde NedcF? 
hnden. Ook in het Land van Luik beeft men fVfff 
tershak. Het spreekt van zelve , dat men dè naamen van 
plaatsen in Duitschland en Zwitserland , die op h^ 
chfft uitgaan, denzelfden oorsprong geeven moet. 
Die, welke op Uch^lek^ en ieek^ \iitgaan, zijn 
van hetzelfde geslacht Dè .stad M^^mhtik wordt, 
in oude stukken v, Medeme/acAa genaamd naar het ' 
Riviertjen van dien naam, in laatere lijden Leek ge-- 
raamd; zie TegetsW. ^tat^ dtr^Nedai j^ D. ^ bl 

302 & 203 

In den'aanvang van den naam treft men laak aan 
In Laakmont, Zie Af. /Viirig , Noth. German. In* 
f er. p' II o. 

Lede. 



Deeze uitgang is minder gemeen in de Oude Vec^ 
tenifijde, dan in de overige Nederlanden; vindende 
men" in de^ze laatste, b v. , Hoelede y Hooglede ^ 
Moorslede , enz Echter is dezelve in gene ook niet 
vreemd , en schuilt somtijds hier en daar, waar men 
denzelven niet zoeken zoude. Zoo wordt, b: v* 
BreukeUn bij^ M iï^ö*^ genaamd Broclede.;^ Bij 'den- 
zelven vindt men ook, 1^ B. v^ 591, Huusleae, el- 
ders .^tfrwAf^: genaamd; -welke plaats Hutjdecopet 
verklaart niet te kennen; en i* B. v. 878 Durlede. 

Het wopr4 heeft eene tweederhande beteefcenis. 
Bij Kiliaam ïsleijezóo veel als ieide^ welk, in Bet 
plat-Duitsch, duaus^ d"i. leiding^ is, envia^üer. 
te land , 'zoo wel als ducfu^ aquae , zeggen wil. Het 
laatste is, in het Angel-Saxisch en oud-Engelsch, 
lada^ bijna als 7^?^^ uitgesproken , wordende', waarr 
(schijnlijk van l-«dan', ducere. Iri beide de be* 
teekenissen neemt het woord somtijds de sterk aan- 
gebUazene H> die bijna de CH, of G, geldt, ja 
^ . 5om- 
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tointijds de G zelve aan. Zoo itindt men^b.r,, 
in de eerstgenoemde beteekenis, ksga^ in den 
RAsjihmus ae S Anmnt^ y. 543, 

per éritti gëinti uffin ieige^ 

dat is: 

Dt derde eindigde (stierf) op weg« 

) 

De overgang, hoe vreemd ook in den eersten opslag^ 
heeft niets onnatuurlijks; kde^ samengetrokken Ue^ 
PlatDui^^sch /^>i^, lieha ^ luha^ kiga. In die betee» 
kenis komt, 200 wel bet middeneeuwsch-Latijnsche 
laija^ als het oud-Fransche taie^ voor, volgends 
Fü RB TI ÉRE route coupée dam une forét ; en vol- 
gends den Heer U o QüEF0RT/>«^///f route ^* on 
pratique dans nn bots pour former une allee ou pour 
ar penter, 'Ook in deeze taal vindt men het, met 
cene. G, gespeld /t/tg^^ en hignie; als mede lee^ 
Jes^ Uese^ Itz^ lezt\ tezie. Dan waarvan komt bet 
wooi^d in deeze beteekenis? Ikre^ op het Suio:Go- 
thiscbe led, aldaar ook 1 o vergezet //^r , via, doet bet 
komen van het Goihische tida , hetzelfde als het oud* 
DuTtsdie, en Frank-Duitsche , lidon^ Udan ^ leitan ^ 
eji als het A; S. lithan ^ ons oude i^ijden, ire^ 
venirt^ transkey waarvan de Vlaamingen en Zeeu- 
wen nog 'hebben Ujd^ Ujde, bij Kiliaan beteekenen? 
de transitus^ meatus^ aIs mede via ^ actus. JSene 
andere afleiding heeft Gramaije , in Antiquitatt. bel^ 
gicis^ die het, in benaamingen van,^ plaatsen, vaa 
i^ E G GE N, of van li E, I p E NE> » éhiCere , doet ko men ^ 
en wel in de beteekenis vati cQloniam ducere. Iit 
sommige gevallen , waarin . dat woord bij dea naam 
van een oud volk gevoegd wordfit* heeft, deeze ge* 
dachte grooten schijn; doch, over. het algemeen t 
geeft deeze Stbrijver, zoo in dit yw)ord, als in •art-» 
dere , om- de oudheid van sommige plaatsen te wiHe^ 
b.eweeren, te veel toe aan het denkbeeld eener over- 
voering van zoodaanige Volksplanting. Zoo acht hij,- 
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k V /«w gevormd raa Coloaia, daar Bet, naar müv 

ootdeef , het meervoud is van h , weJk Jiij ook in het 

enkelvoud, hierendaar, aU in Caüo, Ecckh.ia. bet 

Steedjew Z^o, en andere plaatsen, daartoe bteneen 

wil, onjidat Lo , welk bij hem is heus altkr , t stae^ 

mt aui torrentibuf prorumpens , op dezelve niit 

toepassdijk kan gemaakt worden; doch van welke re- 

den men de onl»estaanbaarheid zal kunnen opmaaken 

mt het geea, wat wij op dat woord, rullen aanteeke- 

Ben. In het bijzonder komt mij die uitleeging van 

Gramaije te gezocht voor in den naam y^xiCaésfetum^ 

cfCas/atumy oudtijds aan A/ow-Cöwc/ gegeeven al« 

ware het eene Volkplanting der Catten. Moet men 

In dien naam, en diergelijke, om een woord, in T 

uitgaande, denken , zoude ik eerder dit let voor het- 

ielfde houden met het Eng. i, e e t , conventus pubH, 

m, 'curta prdediaUs, welk woord ik, om dit in 

het vooibiigaan te zeggen, moeite hebbe voor ver" 

maags«hapt te houden met m , eene verdekkinff 

een afdak, en ook een geregtshuis, na dat de Ge- 

regten met meer onder den blooten hemel begondeA 

.gehouden te worden, ^gelijk de gedachte schqnt te 

I^nifi l- J ^^'^^ 1"'' '" ^«^« beteekenis, 
«00 wel als mde andere, het woord tot hidtn^ eenl 

voudighjk voor ducere genomen , brengen. 

In de tweede der opgegeevene betèekenissen setóitrt 
kde, /«, /:?///*,./«»/«,. eenalgemeene naam, aan veeie 
waters gegeeven, geweest te zijn. In de Baronie van 
&eda IS de bèhaaping vao. Leije zeer gemeen, voor 
^ne vhetof watermg^. 'Men heeft aldaar, b. v él 
Mouwlife, da Turj9etfe , enz. Bii ITDere„ h^i 
«en de rper.f,d. fn-Rhijnland vSt ÏÏreent f! 
•riertjen , de Lttj of de Uede , genaa>-nd. Naar h^. 
»f'^«> J^'»^ ook door Warmond vliet, was h^ 
waarschijnehjk,dat de Abtdij van LeeuwenhorstS- 
»jds Ter Lu heette ; welke liaam , naar ik tn.en 
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ook nog elders gevonden wofdt, zoq wel ds die 
van Oosferlee^ Ouwelee^ enz ; en Schipluiden heette 
eertijds Sckipsleden ^\n Latijnsche oude brieven »Si:/}tf^^-^ 
Uda^ Sciepleda^ oï ScHepieda^ insgelijks naar een 
water de Lede genaamd ; zie Tegenw. Staaf der Ver» 
eenigde Nederlanden y 6^ D. bi a^. Het werd 
aldus waarschijnelijk genaamd in tegenoverstelling 
van Huuslede * Hueslede , Huisledt , hiep voor ge- 
meld, en niet verre van hetzelve gelegen, vol- 
gends de gedachten van M. Alnng^ Natip. Ger-^ 
wan, Infer. p 157 Door de Meijerije van 's Her* 
togenbosch loopt insgelijks een ^ Riviertje de Leije 
geheeten. Ve Lis in Brabant en Artois heet, in het 
Nedérlandsch , eigenlijk de Leije^ JL^t Lega^ Wel- 
ken naam ook de Kivier LeigA of Lea^ bij Middlesrx 
heeft Zelfs in Frankrijk heet de Rivier de Lez^ bi| 
Montpellier , ook Led^ , naar haaren Latijnschen naam 
Lcdius. En naar c(^ woord, in de beteekenis van 
een wate? genomen , acht ik ook het Vlek Bremer* 
leluy ook we! eenvoudig Z^/4^ , of Zé»^, gezegd , den 
naam te hebben, hoezeer de Schrijvers v5n het -Bre- 
tnisch Nieder-Sacks-fVörterhuch het meenen genaamii 
te zijn naar het- A. S. hleow y hleowihy welk eene 
plaats aan de zonzijde ligi^ende , en tegen den wind 
beveiligd, zoude beteekenen, of van het IJsl. Ak^ 
hlie , eene wooning , eene verzekerde plaats, een 
toevlugtsoprd. Dan het A. S. hkow is. een bijvoegl. 
naamwoord, enbeteekent, eigenlijk, eenvoudig , aan 
de zon blootgesteld, en geeft ge.ene zoódaanige plaats 
te kennen, dan ^ met bijvoeging van het woord. 5/^?^^»^ 
hleow stede; én hleowtk is het van /J/^ow gevormde 
zelfstandig naamwoord, aan het Latijnsche apricitas^ 
ons luwte y beantwoordende.. En waf het IJsl kle 
betreft, dit komt mij voor niet anders te zijn, daii 
het Wallische 7/e, A. S. ka^ leah^ leeg^ /^^f, oud- 
Eng. lea.^ les:,a^ Bret. leh^ leach^ leek ^ loc^ hc^h\ 

eenvoudig het Latijnsche kcus^ welke beteekenis 
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ie onbestemd schijnt, om aan eene pfaats eenen ön« 
ierscheidenden naj^m te geeven* 

Niet alleen trett men lede\ Ue^ Lt\ op het einde 
van eenen na^m aan, piaar ook in den aanvang, b v. 
in L imuiden (den mond der Leie) , in Leerdam , 
oudtijds létdtrdütn genaamd, enz. Ja zelfs vindt 
men plaatsen, pndpr andere pene \xi' Vlaanderen, 
eenvoudig Zr^//^ geheeten- 

Ten slote moet ik hier nog bijvoegen, dat men, 
naar mijn oor^^el, van leije, iter^ y/a, de laatste 
lettergreep inoet afkomstig houden in allerlei^ meni* 
gerH y veeleflci^ enz., en het dezelfde beteekenis 
geeven, als '^ aan maal^ Wct/*, keer^ en reis^ in dier- 
gelijke woprdeq, van welke zie mijne Cud- f riescAd 
$pr?ekwonrden ^ bL 90. In den TtuthMütü vindt 
men lijen^ y oor wmderenj reizen, hetwelk niet dan 
eene samentrekking is van het bier voor vermelddf 
lijden. « 

In Oosterléek^ en andere naamen van plaatsen,' !$ 
het Duitsclie hd , waarop veele naamen uitgaan ; 
zoo wel als op lek ; even gelijk de naamsuitgang A.r, 
iek , welke niet alleen veelp plaatsen in de Zuidelij- 
ke Nederlanden, maar ook niet weinige in Norman- 
die, hebben , niet ander§is dan l^eek^ zeggende Méha-^ 
ge «eer wel, dit het oude Normandsche woord >«c^ 
*ené beek beteekent; en meenende dus Burman^ 
Nieuwi Aitnmerkh^en y hl. sfi, niet te onregt, dat * 
liet door de Noormannen in Nprmandijeri gebragt is, 
dewijl h^t onbetwistbaar eefn ^oordsgh woord is. 
Mogelijk heeft leek^ /^*,. in sommige de bèteekenisf 
Tan het Wallis<;he lLeci^, welk thands slechts \% 
latebray /tV///^/^ ; misschien van bet Bretoilsciib leci:^ 
hA', leacA^ welk de oude beteekenis van sedcsyons^ 
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léger ^ het Duitsclié laf^i^ïfi] KihiAAf^Jaegêe^ feek 
hottden heeft, daar di6 in het^Wallisch niet, dan 
doof het oorspronkelijk stam Woord tie^ wordt uitge* 
drukt; mogelijk in andere van /f*, het tij men het 
in de gewoone beteekenis van bepaaldelijk ^zulk eene 
reet, door welke vocht doorloopt .< het zij men in 
't gemeen het neeme voor hmtii^y rima^ fissura^ 
ép^nura^ welk sommigen voor hetzéhde honden, 
als ons öode ^*^ iocA^ tosr^ hke^ kki^ luk^ eene 
Dpeniftgj in welken zin van öpené plaatsen men 
hoogstwaarschijnlijk ook moet opneeroenJiet. nog ge- 
bruikelijke Neder Saxische /óf^^t^, welk ook voor- 
komt bij SciwartzBfiltrgh^ Gr. Char$£ib van Friesl^ 
ie Z). bt, 55f . Wachter boiidt echter l chen in éxi 
beteekenis van fluf^rt , manere, van cenen an<lerea 
oorsprong^ dan in die vanA?/7re. Het gemeldde Lock 
heette ook zob in het öud*Duitsch, doch in het niea-' 
were is het Lücke ^ welk Wachter van lechi^k, 
hiate , afleidt , niet van l ü c k £ n , claudere , ons lid^ 
ken (nog overig in de ofh^en lu^'ken ^ bdnnktn Paa*, 
tchen , een hik ^ Plat-Düitscli lücke) quij^ zegt hij ^ 
continuüm non clau^ity sed pandit. Even ijclijk Inck 
verscheidene beteekenissen had > en, volgends Wach* 
ier^ naar dezelve van verschillenden oorsprong was, 
schijnt dit lück?.n ^ ons lu'ken ^ ook eènen tweeder- 
leijen, en wel tegenovergestelden, zin gehad te heb-» 
ben; zie Wachter op fücken ^ en Ten Knte ^ \e D. 
bl 272. De uitgang l:k, welken sommige naaroen 
hebben, schijnt dezelfde, als die van /el, ifk^ in 
de beteekenis v?in vliet ^ te zijn. Te Breda zegt 
men zeer gemeenzaani ukken ^ voor lekken^ dooiy 
druipen. 
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io is , bij Cannegieter , in Pra'fat. ad Harii Triu 
tia^ eene vochtige) moerassige » Streek, doch,, bij 
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Kitiaan^ Gramaif$^ en aiideren, een bij mberasseft 
liggende, of uk dëzeheö Ofirijzende, hoogte , of bea* 
vel, een vliedheuvel; volgends Attingj den Iker 
Rnquefort ,' enx.,^eene' verhevenheid in het gemeen^ 
volgends anderen eene laagte ;, beteekenen^e loo in het 
oud.Nederlandsch nederig, dicht bij de aarde, en 
loyf , in het Engelsch ,iK)g Jaag ; volgends anderen eené 
vlalue. ydn Heurn^ BescArip. van -^s Hertogenb, 
je D. bi 44, verstaat ^er door sterkten of sloten, 
of wel hoogten, op welke men dezelve doorgaands 
bouwdeT In bet oud-Fransch was het ook een bosch. 
Uit deeze verscheidenheid van beteekenis zoude men 
kunnen opniaaken , dat het yibrd in alle naamen . 
van plaatsen niet in den^lfdéh ^ zin moete opgenomen 
woraen. Misschien moet men het eenvoudig opnee^ 
men voor eene plaats, eene streek. Ten minste 
vindt men het bij IScAiher, Glossar. TeutoftU. een- 
voudig als locus. In het Wallisch is ld b locw; 
i^LKHAU, loeare; i^i^bc», Bret. lecA y leA^ leah^ 
hc^ insgelijks locus^ welk het Angel-Saxi^che lea^ 
Uah^ laag 9 lage^ schijnt gevormd te hebben. Lang 
na dat ik dit gescbreeven had zie ik na genoegr de- 
zelfde gedachten bij den Heer Tpeij^ vervolg der Taal* 
kundige Aanmerkk. op verouderde woorden en plaat* 
sen van den Staaten-Bij^el ^ hl. 30 en volgg. Dee* 
ze gedachte wordt bevestigd door het Toxoandria lo* 
^i/i, bij Ammianus Mutcellinus^ cap. 17, (*) welk 
voor het tegen woordige r^we/z^^pr//? , bij Diest, ge- 
houden wbrdt; TitFan Goor^ Bescirip. van Breda ^ 
il 3, en ff^a genaar ^ Vader U Histor. 1^ D. bl. 380. 
Doch , naar mijn oordeel , moet men door die plaats 
van Ammianus MarccUmus het. Land der Toxandriers 

ver- 



. (♦) De woorden zijn: Sa Hos — '-^ausêi olim in Romano solo^ 
^pua TQXiandriam 'Ucum^ habitacula sibi fig^re praiUcenferm 
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tersiwin, det^ijl bet titet waar$iElttJQQfi|k is, d|it'In| 
ixebbe willen .iseggen^ dut de Salier's, eiea niet klein 
volk) zich bq een zoo ónbe<hiidend plagtsj^n^ al« 
liet tegenwoordige; ïöw?^^er/o , op den DemÈr, eti 
dus in een zeer n aanwen omvangt Diedetgeslagen had^ 
den 9 maar b^ het Land Toxiaüdria^ waarbij bij het - 
weord lifitis voegt 9 meer dan vermoedelijk om Jbet 
i^^yaa de landtaal 9 den zeteU dé zitplaats , het Land 4 •. 
der TaJoanders uit te drukken met een Lfitijnscb 
woord van bijna dezelfde beteekenis, daar anders 
Toxiandria alleen genoeg wasf. Pan tegen mijne uitp- 
legging van het woord Lo schijnt eenigszins te. strijd- 
den de enkele .benaaming van- Lno^ aaa sommi^ 
{d^atsen, bij voorb. aan eene buurt in Gelderland^ 
gegeeven, naar het Valk het Vorstelük lusthuis^ bij 
hetzelve gelegen., den naam voert. Dan deeze zwa»» 
righeid zal ra^ch opgeruimd zijn , na dat men aUes^i . 
wat de Heer Tpeij omtrent dit woord geschreeven 
heeft, zal geleezen kebben. Picardt^ Antiq* vam 
Drenth.bl. 116, houdt' de Drentsche £0/9^^/9 , of Zot* 
geny voor hetzelfiie, als Loin ; doch dezelve wor« 
4en onderscheiden in den Tegenw Slaat van Drsni' 
$he^ 2^ st. bl. 4. De Heer Tpeij^ en deszelfs waar^ 
dige medewerker yickersdijk , ter aangehaalde plaatse>^ 
schijnen van hetzelfde gevoelen , als Picardi ^ te zijn ^ 
en ioeg y oï hg ^ hetzelfde als het oude lok ^ wdk 
iocb uitgesproken, en ook veel géschreven, werd» 
voor één woord met lo te houden, (*; van welke ik^ 

in 

C*) Daar de naamen van plaatsen al veet doof de otyie afschrif- 
vers verminkt werden, gisse ik, dac, in den uitersten viHi van 
H^iikbrord, onder andere te vinden bij Gramaijê^ jlnHquitU 
Bred* c. 4 en Fan Goor , Beschrijv. van Breda , bL 400 , voof 
Wadradoch ^ welk Gramaije zegt het tegenwoordige h^aerle 
oudtijds ook H^aderlo geheeten, (zie den Heer Tpeiy^ tr. 5.) 
te zijn, geleezen moete werden H^adraloh; en dat Butlo^h , eU 
ders Bomiloth genaamd (zie Gramaije) waarvoor sommigen 
Bommel houden, misschien aldus misvormd z^ uit Bo*}nihclu 
ZiQ hiervoor op Bi^mmeL . * 
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In het algemeen, niet vreemd zoude lEijti^ te tAëet^ 
daar loc^ cii /a^A, in het Kelto-ï'Bretonsch , eene 
olaats^ eene wooning , bèreekent , en aan tiet Latijnscha* 
heus den oorsprong schijnt gegeeven te hebben, zöo 
wel als aan het oud-Fransche ioe^ liot^ thands // a. 
En, dewijl veelè plaatsen, zelfs van ouds, onv«- 
schillig den uitgang h en Ie (heus) hebben <iets hetf* 
welk ten sterkste mijn hier voor opgegeevene meev 
ning omtrent de beteekenis van h bevestigt), , schijf 
nen sommige naamen van plaatsen op /<?, /^(?, uit- 

faaiide , voornamelijk in Brabant , ook biertoe te be^ 
ooren, 200 wel, als die, in het meervoudig, /(?^/f 
hebbent wordende sommige zelfs, insgelijks, reeds 
van ouds, /0, èn U, gespeld. M^jlhtng^ htaif. 
JBaf. ei Fris. Anii^ op ËJiia^ brengt hiertoe- ook 
bet Dorp Leem in Gfoningerland , met, meer regts , 
naar mijn inzien, dan dat hij het voor het Ëdha van 
Tacitus houdt. Eeinge hebben echter misschien 
eenen anderen oorsprong, b. v. H^verle^ welk ook 
Heverleijs en Heverles genaamd wordende, mogelijk 
behoort tot het hier voor, onder Jede^ gewaagde oud* 
Fransche les^ lez^ lezie ^ enz , of, haar verkiezing 
van anderen, tot het oud-Fransche /^j, welk een smal- 
Jen kant in het gemee^i, en een smallen reep lands 
in het bijzonder beteekeiide ; waarvan , misschien ^ 
volgende dezelfden , dan ook , in de Waaien- K war- 
tieren van Brabant, Grand Lez; eif Peii$ Lez , den 
naam zouden hebben; 

Dan, om op lo-g nog eens te rug te komen; be- 
halve de plaatsen uit h^i Groot darter 'b')ek van früs^ 
land^ door den Heer Tpeij aangehaald, vindt men 
van loegAen oqk in hetzelve gewaagd i^ D. tl. 557. 
M^trtinius houdt bet Friesche woord afkomstig van 
ï^EGBN, jacére;\c^txi gelijk het Bretonsche /^ry5 , 
waarschijnlijk, het Duitsche /^/r^ , OD&/aegie^ bij /f/. 
/iaaf7^ is^ aan welk^fd^e misschien éommige plaat- 
sen baarén naum té dunken hebben,' ais Kahlage^ 

Zaarw^ 
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^Umnsyg ; enz. Het gevoelen vtn Martin'ui vefkr^gl 
ook eenige waarschijnlijkheid door het AngeUSaxi^ 
jKrhe^ Ufièy le'ag^ lea^ hak^ welk en locüs^ en C0fn*^ 
fusjpascuum, beteekent.en hetzelfde/js , WsMif^ 
op hetwelk eene menigte Engelsche plaatsen uitgaat» 
Af. Alting^ fjofif. Batayiae t$ Fris. ant p 88, om* 
ichrijft de hegen èoot ag'gtegatae hahita$ione$ ad 
€ommunefafium , en l^idt het woord af van l o s o e n | 
êtdinarty compontr^. , ' 

Wij zeiden hier baven, dat wij de plaatsen , den 
naam van ken voerende, aldus meenden genaamd t9 
zijn naar het meervoud van k. Het spreekt dus van 
^eive^ dat. wij die^ welke toon heeten ^ als ipfidQ 
die yan Loenen in Gelderland, holland, en Ütrecbt# 
oordeelen aan bet meervoud van h te moeten toége- 
9chreeven worden. Zeer dikwijls vindt men l^et 
^woord /'ï niet meer in naamen.van plaatsen, welke 
Jiet eertijds hadden; bij voorb. in Arkel^ eerst vfriè^ 
lo^ naderhand waarschijnlijk JrkUy gdieeten; in 
Grof vopr Groenlo^ Froorten vopr Vroenlo^ len*. ; en 
ieeze verkorting is reeds zeer oud ; weshalve op: df 
:Tolgende plaats van MtlU Sioke ♦ i« B. f. 483 : ^ 

In Vroenle gaf hf hem rentende dingbe^ 
In Alketn^re en in Kallinghe , 

ioo als Huifdecoper leest, uit andere handschriften % 
MaUinei'* zoude kunnen behouden wordeii , en daar- 
door verstaan H^ih^ eertijds H'lUah^ HetHfrlffe^ 
JHeüigelo^ genaamd geweest, feeteekenende HsiUg 
in de oude taal Aeili^ , en hebbende M Us Strike ^ 
waarschijnlijk , om het rijm , eene N in het woofd 
.ingeschoven. Men ziet hier, in het voorbijgaafi,uit 
Vroefile ^ voor Vroenlo\ mijne stelling bevestigd, dat 
U en h hetzelfde \i. . . 

In sommige naamen van plaatsen is h geheel ver* 
looren geriakt, als in Bodegraye^ wellc, oudstijdsf, 
B^^deiograye heette. Dan niét alleen in ons Land , 
«aai ook eldei^ is. hetzelve bewaard gebleeven , b ^« 
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fc lerfand, alwaar men een plaatsfen mettle'n naaA 
tran Jrkio Vindt Dat lo ^ eertijds , ten minste in de 
buigingen, ook {ode was, blqkt uit Ter Lode^ tq 
U. 69oH^ 7« 3. f. 787 & 798. 



Maal. 



Omtrent dit woord zal ik kort sijn , om riiet fü 
lerhaalingen fe Vervallen van het geen, wat ik in 
mijne Oud'Prieseke Spreekwoorden ^ bL 88, enyalgg.\ 
lieb aangeceekefid Het Kij mij genoeg , hier te 2eg- 

Jen, dat bet woord, in de naamen van plaatsen^ 
oor meer, daneenen, overgang, beteekent eene bij<- 
ettkotnst, en hoogstw^arschiinUjk iti dommige eene 
tegtert^ke l^jeenl^mst , of zoodaariig eene ,• tot wet» 
ke de ktiisvaders vatheene plaats geroepen werden; 
om voorslagen ten gemeene nutte te doen. Van zulk 
•ene plaats vindt men hier en daar nog spooren B^ 
Chambon f in Bretagne , bij voorb , vindt men nog 
Mnt hoogte; op welke men meent dat -de vergade^ 
ring^ ^r scad gehouden werd, omdat het boseh , welk 
dezelve overschaduwt, Bois Malto- genaamd word^ 
Zoodaanige Volksbijeeti^omst toch werd ia het inid« 
^nSetfwtich Lttijn tnóllus^ of maUum^ genaamd^ 
«atfrvan de spreekwijze van magirè , of mannire ^ 
ai fHaUam. Hiervan otii êMvzxi rtf^ismaaltijdim 
ée^edm , Onder andetti voorkomende bij Fan Der Eifk^ 
Besi^iii. en PriviL ian Zuid-Hothiid ^ hl r59 , welk 
mij toeschijnt niets anders^ te zijn ^ dan regtdagm 
éwiem. In den zin van regtdag komt ten minstö het 
jUdosle mmritifd bij hem voor p. m. 178. 

Ik zeide, ter boven aangehaalde pbatse:, dat van 
'Wê(4 ^vf^bT^maefitchap^en^maahtêde^komt. Het 
JafetMgeiioemde is bij CAfitoMON Mètidstede^ eh 
ntog geheel overig in den naam van eeh oud kastëd 
ki geweesM StaMsdi^Vlaandar» , haar ik meeft faif 
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Ist ^^éti Van meer plaktóen mij of önbekefad v of n!ét 
ie bimén liomeride« Het werd m de lÉiddenteuW 
gebruikt van eeiie plaats^ tdt het houden ?an een g^ 
regi , óf treffen van cencn toen , besteifid, tk ondel 
anderen Dreifer , Vennisckte Aifhané. a , ^^, Beb^^ 
f e bét op de Zuid Brabantèche Grtraen; f d^gèf)« 00^ 
êtaal^ én fFesPmaml ^ nndtnienin Brabant het Wóor4 
ki verscbeideüfttr iaèmen , icMQ bij den aanvan|r^ g^ 
ii^k in, Maahtüp9k^ ai^ op bet eil>dei j^jK: i^ 
fyirsmant; Orimatti ^ fFaserkiaal . fFese$!Mau • «tt 
StissebiöB ini RosmdfuJe ; welkeli naam Uc ^ëhd^ &!& 
Inleid fmmdéxi beb ran mütt/^ vërgs^erpiaae^ ^ tei 
Wrköoping van Rossen^ öf paarden Ëetre ttiefatgté 
«M plaatiöü. ift ahidfete hmdch gielegeii, itrelkd mét 
éM/ begiftnea ^ tóU Af. jl/ii«g dp JVb/«>. Èapó^iaê 
êt Fris. miP. p. rx* 

. 'Ih haaldé^, ter boveti gemeldde piaa&ë^ in ibijné 
Öiêd^Frie^cke j Spréêkwaerém i oeh ded Fhlitsdieil 
ii^Hi irüti Jll>r^^/^i»^ Maünti^ aan, al» 4 dbcr d&m<^ 
iKigeA ^ Vart Mahtrin^ ket verkleinwoord va» Af^A^ 
ifkótwtig gemaakt Dan een «heel tégènscrijditt 
ge oorsprong ^an déri haatn tan mrcMèn wbrttaiki». 

Sevoen) in? het Vnfy^k ^^^ ^rnü(hrilt woorden i^ aeé 
\$aa$en^BijM^ dooi^ de Heeren Tpeij en Aekêr^éifkl 
N. f39 éri T^a; die het van imff/, gvoot, aïÉeidef^' 
J^isfichien kiaif men hec in 't Waldeksche gelegeiM^ 
|»IiHitsjéd Miiftli) voor MMUrn^ cpiléemtè. 

t)it Woord Woriiij dooi- détl gtooteii Ül^kéïinef 
0. ffuijdecoper op M. SioA^, M A y« 9of, vooif 
^«ene vlakte in het gemeen gehouden. Öe^elfÖe betee- 
kttiW schijnt Box hom ^ Ori^ (}aB.p. 41 aan meatê 
ie hechten ; dim dit is eigenlijk maes^ hetmagusdet 
mim^ tog in sBdkéren. enden Wallischea tongval 
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it4i?^9 ^ schijnt min of meer te verschillen yHA 
ifadc^ int het Wallisch m^Ju^ weide ^ Oud Daitsdi 
maSf ma$$e^ Eng. rmad^ Friesch ^;i;>'/6 mede^ ma^^ 
ie^ gewoon Nederl m^dti boezeer ik niet ontken** 
ne , dat het Bretonscbe mats niet alleen in de betee^ 
kenis van eene vlakte, maar dok van.eene weide ^ 
voorkome* Het woord is oorspronkelijk van het 
werkw. maden ^ in het Bastaard-Latijnscb mader$M 
Men heeft ^ naderhand voor hetzelve gezegd maajtn. 
Het: beteekent het afscheeren van het gras , hetzij 
zulks geschiede door het vee, hetzij zulks geschiede 
door menschen handen, voornaimelijk wanneer het*- 
selve tot hooi geschikt is Hiervan dat in den Brief 
van Aleid, Voogdes van Holland, bij *van Mieris, Gn 
Charterb. i^ D. bl. 327 ^ acmaden^ zoo veel als hooi* 
knden , onderscheiden worden van cojenvennen ^ koe^ 
vennen , weiden tot gr«azing van het vee! geschikt; 
Hiervan bij K i l i a a n maadlandtn , en fnaailandeny 
voor weilanden ; OoStfriesch madland. Hiervan ook ^ 
dat Wachter ^o^ mmhen^ de woorden, mad^ mat^ en 
Jii^^/^ 9 i)ijeenvoee:t (even als AdeUn^^ ^ithritfai^, a# 
TA. S. 64 y het WaÜische medu\ weide > en meaiad^ 
pogst\ ook van het maaien van het kooHn ontleend) 
^n zulks overzet pratum e$ foenisjtcmm. Hiervan » 
eindelijk, dat de Angelsaxen de hooimaand NJ^td^ 
|lo/r^/i noemden, van het maaien van het hooi,- eit 
dat bij de VntzttyaeiJTmat de taak hooimaajens yan 
eenen dag is Vèn het onderhavige made hèbbeti 
nog zeer veel plaatsen den uitgang made in haaren 
naam, en waarschijnlijk eeni^e dorpen, die een^ 
voudig, gelijk een bij Geertruidenberg , de Made 
l&eeten^ den hunnen ontleend. 

Ik vergat bijna te zeggen > dat de uitgang mcuip ^ 
in sommige naamen van plaatsen voorkomende^ als 
in Slachimaat y Themaat j tnz. ^ Waarschijnlijk aan 
denzelfden oorsprong moet toegeschrecven worden: 
want^ hoezeer het, woord ^ wanneer hèt met èene 7 
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(ïï'fatA) in het Anget-Saxlsch gespeld wordt, ifinni^ 
jiTig beteekene , en met eène D (Mad^ Medi) eene 
^eide, zoo wordt echter hetzelve, in de laacstge* 
noemde beteèk^nis , ook somtijds met eene T ge- 
dchreeven Van het Üud-Duitsch hebben wij het 
)iier bovei) gezien ; en Kiliaan heeft i77^//e, zoowd 
als madte^ voor weide (*). Sotqmige plaatsen en 
florpen schijnen dit woord voorop in den naam tt 
voeren, h. v. Matena^ Matenes^ eertijds ook ilf^l* 
êenes geheeten, en meer andere. 

Het Portugeesche enSpaansche ytlmeida^^lméda^ 
de- naam van meer, dan ^ene, plaats, heeft 9' waai^ 
schijnlijk ook \\\troip betrekking. Mén heet in die 
landen ook aldus de openl^aare wandelplaats, welke 
eigenlijk^ inden oorsprong, de gemeene weide zal 
zijn geweest. 

In het Qud'Fransch is mes^ mets^ en amtuti^ 
umase^ epne weide, een open veld, een hof, weU 
ke laatste beteekenis van jarain nog het ' Lotharing4 
sche mai heeft 

I 

Mars, MarscL 

1 Men weet, dat, marse^ mar sche ^ maarsahe ^ 
m^€fscke y eene^ moerassigen grond te kennen geeft. 
Volgends sommiger gedachten , zoude het dorp 
Maarsen den naam daarvan hebben , hetwelk mij ech* 

ter 



* (^ BIJ denzelfden' !$ m ade eoenum^ lutum^ lietwèlk ik , te 

Jïen ^ra..voor hetzelfde 'boude, als het Plat- Duksche wi/tfVif^ 

'modde^ (om modder^ ^ doevdezelfs Lef'bm'fZnCo^Uc/an. Ffijfu. 

par. I pag, 48, waden, wormen ,_van mvdde kdnenv'^i'^*^» 




mck in het Stmiieh Nieéer^Sehu fp%rttrb, i-r Tk,^ U», 
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^e <}«roat>(| g^Iegdji^ cbrp^n MaarsêveM en Moan^^ 
ktoek e^neit pleonasmfi^ «ouden bebeU^eo , om welkA 
te4eq ik elfder zqu4^ f^ijn van W £^oelen van ^ 

^Ik Volkemj, d^l %%^ blddz. ^13^» van ï. 7. P(m>*[ 
tdfnif 9 4ie den^^lven van de manen of Marsaci 
ifftx afkomsug «ijn (*). Ve^l? plaatsen in on$ lan4 
hebben niettemin haairen nt am van marsch > moeras \ 
pntleend, en meer dan eene l)e^t eenvondiglijlc 
ifr Mars^k^ Verscheiden^ ook in Duitschland , op 
nerscA uitgaande , bebb^n grenen anderen naamsoor^j 
Sprong* Zie ScAüttri Gwssar. Teuton. p. 549, 
Oök wy hadden eertijds mersch , welk meer pvereent 
l^opist heeft met het A S fmrse^ daar marsch mee; 
van het Moeso-Gothische mansam schijnt te hebben^ 
In Frankrijk beeten yeele plaatsen MarcAe , en onder* 
apheiden Z)ch wql eexis^ naar de streek, in welke zij 

felegen jtijn > bij vpprb. MarcA ^ur Meuse, Marche en 
^ament , enz. La Toübl D'AuvEfiG^iB leidt 
Jiiet alleen alle die plaatsen , maar ook alle landen ^ 
in het Fransch mar^h genaamd ^ en lolgends het ge- 
meene gevoelen van mars^ of i»i7r^, grensscheiding, 
komende, van marsch^ moeras, af, en dit van mar ^ 
Bretonsch mar^k^ paard, omdat die laage land^a 
meer tot het weiden van paarden , dan rot den ak-* 
^(^rbquw, geschikt sijn. Ook f^n Wichi^ Ostfrüs. 



C> V«n de Maruiei^ velice, door sommige Hinori<sclii(^i 
yen, opk iii Zeeland gepb^tst worden, acht Gramaiie^ antir 
f uitat. Brsdéfn. c, 4, opk hec land Marssups^ inTaxandrie» 
Welk ki den uitersten wil van Willebrord vermeld worde, benaamd 
tr zijn, en niet het Dorp Bnnsenhasfe, naar S. Martlnns, eer<-^ 
Pid$ Martersftem^ Marterskeim^ Mertenheim ^ Merterihem ^ 
a bij vecbutering Mirtersen^ genaamd, aldaar bedpeld te z^|^ 
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%anirecktr p* 44 9 <loet manse eti mark ifm nÊürseip 
moeras^ kumen, en die twee woorden deMlfde zijn, 
Tan welk gevoelen ik mij niet geheel en al vreemd ge^ 
toond heb in rrijne i^w^-trifiche Spreekwoorden ^ bL g6. 
en 202 ; alwaar ik brèeder van dezelve handel, en bij 
bet aldaar aangeteekende had knnnen voegen , dat Ook. 
in het Persisch , waarmede , gelijk bekend is y onze taal 
veel c vereenkomst heeft , eene grensscheiding marz 
heet Ook van mars en mark , grensscheiding , hehbea 
hier en daar eenige plaatsen den naam ; en het Eiland 
M'^rkep wordt zelfs door sommigen geacht zijnen naam 
vail eenen ouden landpaal ontleend tè hebben ; ^po wel 
als de Matcomanni. Dan, doorgaands, wordt het 
woord van een geheel District gebruikt, zoo in het 
Duitsch ; zie Vm IVickt l. l ; als in Fiansch ; zio 
mijne Oud- fri^scAe Spreekwof^rden ^ ubi supra^ wor- 
dende zelfs dikwijls /a Marde du Limousin eenvou<« 
dig la Mnrche genaamd , zoo wel als een Baljuw-s 
schap in I^otharingen gelegen, en hebbende in Ne^ 
der-Normandijen zekere streek pok den enkeleo naam 
van les Marches , omdat dezelve aan de grenzen van 
de Provincie MaitieM%^ 

Paar de landen , welke te vooren moerassen ge- 
feest aijn, doorgaands onder de vruchtbaarste ge- ' 
jekend worden , verstaat men in Neder-Saxen ónder 
d^n naam van Marsch4and^ laage , vette , leemige ^ 
vruchtbaare, landerijen; zie yon IVicht^ 1. 1. Het 
ivordt aldus genaamd in tegenoverstelling van Gees$* 
land \ d^ i. hoog , droog , onvruchtbaar , land ; zie Ri* 
cheij\ Idiotie. Hamburg^ p. 72 & 368, en ScAutze^ 
J{lstein. Idiotie^ ^ op geesr. Minder wel schynt dus 
M* Alting , notit, Batayiae et Fris. ant. ^p. 94 , de 
marseben , of marschlanden , te beschrijven als agri 
tditiore^jÜbfre gleha arenis permissa ^ aratro etsenien* 
fi\ prae reliquis^ aptissimi. Mij wondert zulks te 
meer, di^ar die geleerde den naam derzelven niet van 
fotaif^ laj^ff^ j^e^ afleidt, gelijk so9i|iigen, doch, 

F 4 "^^ i^aar 
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Siirr faiffn inzTon, te onregt, doen.* Beter séld|idl 
fp achter die benaaming aan mars ch, palus^ lof^ 
tut pahêiosui^ toe te schrijven. Misschien moet 
flien in deezen zip opvatten het metrsche , welk voor* 
komt bij AF. Stokcj u A, v. 36a, op welke piaata 
SuijdeCöper ssegt , dat dit woord voor eersc een v/ak 
y^W, ten anderen een sc/won, grazig veld aanduidt* 
J En deeze beteekenis heeft waarschijnlijk ook het 
Bastaard*Lat mariscus in de woorden der boVen aan- 
gehaalde plaats uit den uitersten wil van St Wille- 
brordus^ mariscum unde betbices nasctknsur , al waai. 
.G&AMAijE mariscus niet door moerascb^ maar 
, door heide^ berbices niet door barbeelen , maar door. 
schaapen 9 in' middeneeuwsch Latijn ook wel alzoo, 
in plaats van nryice^ , genaamd ^ vertaalt ^ en voor 
nascumur ^ oï nascantur j \e.^st pascunfur^ of p^75- 
Mntur^ tent emendatie^ welke fVagtnaar^ Fader^ 
^iandsckt Hutorie^ u D bl 379, ook maakt, ins* 
Kelijks door mariscus eene Jieide willende verstaaa 
lebbeiL 

Megen , 

Het oude tna^^ ot magum^ is een woord vafi 
fecht*Keltischeh oorsprong , welk Martinius niet ^1 te 
wei van machy gema^hy als betèeke;ide bet /ooiir 
éommodus , komen doet Dat het, bij de Galliërs , 
200 wel geweest zij urbs^ als ager^ mëenen som* 
migen uit Plinius^ H. N. Z. 3 cap. 15, te blijken. 
Doch Ponianus , binerar. Galliae Narb. p. 1 46 ^ 
seqq. is van die meening niet, en wil, dat magus 
oorspronkelijk een huis » of wel eene plaats beteer 
kene, waar een geslacht te samen woonde, en dat 
het Duitsche magtn {cogndti) met hetzelve ver- 
Want zij. Ahxng is' van hetzelfde gevoelen, en 
meent magen ^ megen ^ en meijen , in naamen van plaat- 
wn hetzelfde te ziJQ, in welk laatste hij Volkomen 
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fefijk leeft. Anderen denken, dat het meer in hei 
gemeen eene woonplaats, eene verblijfplaats, eene 
verzanöielplaat&, beteekend hebbe, uit welken hoof- 
de xij ,het Fransche tnaisoh^ in het Waal&ch mahon^ 
£n magazin , . van hetzelve afgeleid hebben ; welk 
iaatsjte ook Pontanus daartoe bt engt > gelijk ik ' 'er 
insgelijks toe brengen zoude het oud-Fransche tna^ 
dan 9 bij La Combe^ enden Heer R oqusfort, 
grange sans tön ^ in het Bastaard-Lat machale^ ma^ 
ckaliuf^ 9 maholium , machol um. Meer , zoo om- 
trent de\beteekenis, als omtrent den oorsprong, van 
het woord i kan men, bij ff achter op hetzelve, 
2ien. Dan BucAan(inu$ ^ Rer. Scot. L. a> meent., 
dat omtrent de waare beteekenis van het woord niet, 
dan gegist, kan worden. Verscheidene plaatsen heb- 
ben ^ oudtijds , van hetzelve den naam ontleend , zoo 
in Frankrijk, en in Engeland, als in Duitschland^ 
b. V Borbeéhmagtés ^ Duromagus , JRofAomagus^Caer 
saromagus ^ Leucomagus^ Litammagus^ Drusoma* 
guSy yirgenfomagus ^ Gaebromagus ^ Juhomag^s^ en, 
om meer andere niet te noemen, ons Neomagus 
(oudtijds in het !Nederlandsch ook Nijemagen) ^ of lier 
ver , om den naam geheel en al meer Keltisch te doeq 
zijn« Noviomagusyvm het oud-Gauloische nojo^noyo, 
ond-Wallische nou , nieuw, welk met mindere , of meer- 
dere , verandering ^ in bijna alle taaien is overgegaan ; 
zijnde zelfs in het Persisch nau. Meer dan waarschijn* 
lijk heet deeze stad aldus in onderscheiding van het 
niet ver vandaar gelegene steedjen Megerf , ook on^ 
der den naam van Oud-Megen bekend. Wegens 
mdere Noviofnagus geheettene plaatsen , eh, zoo bij 
PloUmaeuSy als in het Reisboek van ^ntoninus ^ 
voorkomende, zie M. Ahing^ en Baxter^ Gloss. /In* 
tiquitaium Brit.^ op het woord. De laatstgenoem- 
de schijnt meest overal, magus^ ofschoon reeds » 
volgends Plinius , bij de Kelten eene stad beteekend» 
hebbende j voor campu9^ in het gemeen, of voor co- 
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hnid vet opptAm in agraf 'te neemen, welke bdt 
leekenissen bij IFicéÊet^ Mk-voorkomên^ maar met 
tteer anjl^re hoezeer nij bet woord, wat het ook 
in de samenstelling te keniien geeve, even als 9ax^ 
$er, en Xkwjdi bij denzelven, p. ^75, van het 
Wallisch^ MA SS 9 pt^nities^ afleide. 

Meer plaatsen, in ons Land, op megefi uitgaan^ 

' 4e , ajn mij niet bekend ; doch elders beeft men 

RAijnmegm (Rigom^gum) 9 Durmeg^( Duromagutn) 

enz. NH'Mgefg heeft men , onder andere ^ ook tus^ 

$chen Trier en Traarbach 

Het woord ma'^its komt ook in den aanvang vafl 
verscheidene plaats^naamen voor , 2ls in Af agsodunum 9 
Magiovinium ^ en meer andere. Moguntiacum meent 
fiien eigenlijk Maguf$fiacum te sijn: Bij Tachus en 
j/mmianu^ MarcéUin. is het MagMiiücum^ bij P$o^ 
lemaeus Magontia^ bij Eutropius Mogunfia. H^a^ 
ter, Ghsur, Jlntiqui$a$ism Bm. p. 164^ meent het 
pok in den naam van Mtchelen^ zoo veel als Ma^ 
$helen^ di M ^giolinum ^ te ^nden. (*j 

De 1>ijnaam Magusanus van lierci^^ales wordt ooib 
door^ands van dit woord afgeleid ; zie AUing^ N^ 
$ü. Gtrman. Infer. & Fris. , par. i pag. gsa. 

Moer. 

Bekend is het ^ dat dit woord , in het A* S. mere^ 
IJsl/ m^ra^ in het Engelsch moor^ welk ook als 
OW moer uitgesproken wordt, Neder-Saxisch moar^ 

laag. 
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(*) De lunmen V9Xi Rischlen ^ Oui^Mechlen ^ Quaat-Mech^ 
len^ in Brabwr en Vlaanisrcü, schijnen ten miqsta aan te dui- 
den, dat men^ in dezelve, zoo w^l als dfe der stad Mecbelenv 
een woord van algeaisene bete2ke:ns^e zdA^n bebbe. Zaq wij-- 
4eï| op Ma^U 
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laaf 9 slijkig^ diasdi, hnd beteekent« Bij Waeht^ 
i$ I» jf OR hcw uli^nwiSt uquosus^ et paludosus^ 
^ jS^ifgix MOSR.'^ Ik zouiie het eerder voor een 
oorspronkelijk woord ^ d^in voor eene samentrekking 
van moddtr , of van de . zwartachtigheid aldus ge* 
naamd) liouden. Andere afleidingen van hetzelve 
ian mw zien bij Von Wicht^ Ostjries. LanaR^cht^ 
fib. I c. 23. Van hetzelve komt het woord van moe^ 
rasch , Hoo£ Duitscb Morast , welk Wachter , nief 
van bet Keltische ^ )t$(i minste Wallische, mor, 
mare , afleidt ^ gelijk Cour$ de Gébeltn , en andere 
taalgeleerden, maar van het Frankische moraz\ of 
deszelfs collecttvum morosa, palustria. Doch 
waarvan dan dit Frankische Moraz? De reden, door 
Wachter gegeeven 9 dat op die wijze zee en meer 
verward worden , had ik liever dien geleerden niet 
ontsnapt gezien. Want, hoezeer meer ^ macr\mer^ 
meijr ^ oudtijds, bij ons, zoo wel mare^ üislacus^ 
beteeken4en, had hij zich behooren te herinneren «| 
dat hedendaags de Duitschers een aan het Nederlandscb 
tegenovergesteld gebruik van weer en zee maak en» 
\Vat meer is , hetzelfde zoogenaamde Keltische mor^ 
waarvan hij het uit dien hiooUie niet wil gehaald heb- 
ben, beteeként in het Bretonsch een meer, en mar 
zee. In het Ang^^ Saxisch is mere zoo wel een wa«* 
ter buiten, als binnen, bet vaste land. Ik zoude nog 
Jiier kunnen bijvoegen, \dat marei in het Moeso-Goth. 
see, en marisaith een stilstaand water, beteeként. 
Doch) wat alles afdoet, is, dat, in betoud-Wallisch^ 
mór , mif^ mór , zoo wel eenvoudiglijk wa(er^ als zee, 
béteekende, Hoe dit zij, voor moerlanden^ gelijk 
men elders meest zegt, inzonderheid van turflan'^ 
den , gebruikt men in de Barouie van Breda meest 
eenvoudig moer^n^^ zoo dat de naam de Moeren zelfs 
aan eene streek lahas onder Zunderc thands blootelijk 
gegeeven wordt ; gelijk ook sommige Polders de Our 
i» Moer^ QÏ de Nieuwe Moer, beeten, en onder 
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ien enkelen naam van Moer oudtijds sommige smtt 
ken lands bekend stonden; zie onder anderen /^a9 
Mieris^ a, ^77. Voorts eindigt dit woord niet al- 
leen veele Haamen van plaatsen, zoo als bekend is^ 
maar vindt zich ook in den aanvang van verscheide- 
ne, Hs ^Mocfgeste/j Maarheezcy of M'jcrAeeze , 
Moerkape/Iêj Moerstraaten J enz. Onder déeze be- 
hoort ook Moordrecht^ welk eigenlijk M^i^-r fit echt 
heet. Of de Mor int van m o r ^ mare , of van mor, 
heus uligirtQsust den naam hebb^, g^lij'^ sommigen^ 
onder anderen uiting ^ stellen, wil ik niet beslissen. 
Pontar,U5^ Itinerar. Gilltat Narbonens.^ p, 293 1 
schijnt beide de gevoelens te v^reenigen. 

Muid, Muiden. 

Muid f A. S. muti^ tnuthe^ oud-Friesch mutha^ 
1)eteekent eigenlijk den mond. Meest wordt het 
voorden mond, of den uitloop, eener rivier gebruikt. 
Hiervan de naam der stad Muiden^ omdat aldaat 
de Vecht in de Zuiderzee valt; ^t vzn ^rnemui* 
éen^ Gfft^mtaden^ Tsselmuiden^ eni, TAt Huijdeco- 
per op Mdis ^Stoke . 3^ D. bl. 37 r ^ en mijne Oud- 
Friese h e Str^ kwoorden ^ bL 91 Dezelfde bereeke- 
nis heeft het Eng. m'^uth in PorthsmnutA ^ Pleif-- 
mouth^ Falmouthy waar voor onze zeelieden nog vee! 
PortsviuJden,^ P/eimufden , Vaalmuiden ^ zéggen ; zie 
den f-^eer tVAland op Muiden. Dat ook de oude 
naam der stad Emden, Emutha^ uit dit woord en 
^p, f^, eh% in het gemeen een water, eii in het 
bijzónder een Stroompjen van dien naam ^ zich in de 
Èems ontlastende, zij samengesteld , meent met veel 
waarschijnlijkheids Von IVicht , Ostfnts. Land recht ^ 
lib. 3, cap. I. Muid wordt voor Slot, Burg, niet 
alleen genomen door Ga gen ^ IValchcrsche Are tdia^ 
2* X). bL 193, maar ook door Böxhorn^ aangehaald 
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lü den TegH3W0 Staaf van allè Folken , io^ D. hté 
S03. Dan ik meen de beteekenis van motia hier do 
,waare te zijn. Bij gelegenheid der bescbrijving van 
bet Steedjen St Jinna ter Muiden , eertijds eenvou- 
dig Mudtndi Muiden geheeten ^ zegt Gr ama ijb 
tumulum aqnisemergentem hac voce significa* t ntts^ 
trates. En, den naam vm Dthmuiden opdelvende, 
zegt hij dien samengesteld te zijn: uit den tweeden^ 
naamval van Dijk 't en müd.b, qiiod eminenlem ad^ 
ati$ inter , aquas tumuluw sonat. Zopde hij ook op 
Moude^ aarde, gedoeld hebbj&n? Zie over dit woord 
ioijne Oud^FriescAe Spreekwoorden^ bl. 51 & yo/ggé 

Nede 

Is éen naamsuitgang, minder gemeen in de oude; 
dan in 'de nieuwe vereenigde Nederlanden, en al 
veel in nee^ of ne^ samengetrokken, b v. in ^sse^ 
lïtf, welk eigenlijk Jssenede heet. Dezelve is ech- 
f er in de eerstgemeldde niet geheel buiten voorbeeld. 
Zelfs is in Gelderland een Dorpje welk eenvoudig 
Nede heet. Het lijdt bij mij geen twijfeU of het ig 
ons oude nede^ need^ neden^ nied^ Plat-Duitsch 
nedden , omlaag , en duidt dus eene plaats in de laag- 
te gelegen aan. Het is het AUem. nethen; het Fr. 
Th nidan , nithan , bij Will^ramus nithana ; 
het Zw; nedh ; het A. S. neoti '^ 'jieothan ; het Eng. 
néasA. Van hetzelve komt het tegenwoordig nog 
in gebruik zijnde neder ^ en beneden^ Eng. beneath^ 
en , gelijk mij de Heer Ten Broecke Hoekstra heeft 
doen opmerken , met. . het voorzetsel ge , het oud** 
l^ntschQ gnod ^ als bijvoegl. naamw. laag^ vlak y en 
als zelfst. naamw. laagte , vtakte. Men vindt het in 
het derde stukjen van het voorwerk der Gedichten 
yan ^rijsbert Japix\ en in de gedichten zelven */. 
soo & rko6. De kio^t fFeiïand zegt» op het wopr^ 
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^èndii^ <lat nteh.oadtijds in Daits(thfand itiéti Mi 
$omne geAi zu g.wdenj hetwelk zijn Wel Eerw. ztet 
f eed overeet : di zon gaat naar binedm 5 tfoo ab 
blijkt uit het Jus F'uJ. Ahm. -e. 116, alwaar $ 10^ 
in plaats van unz dit sunne undergange ^ aS zu. resu 
gétn hl het Coi Cólhminus geleezen wotck unz dié 
sunne zu gnaden gazge; d<^h mipder wel zdt&jM 
njn Wel Eerw. het tot geuadê te bretij^eii. In tel 
ond-Doitsch was het guêto^ gizo$0^ Bij Osfridw gf 
f^ g, wordt: 

Zi steft tJUtr oinWo 

in den TAisaurus rzn ScAlheTf te onrege overgie<eri 

daar het beteekent: 

Ter plaatse daar benedeoé 

éoo ook 5^ iSt 3^: zttgun gtnm^^ vrtVn atdaaf 
heet traxerunt auxib (Wgs^avitbr) in plaatr 
van $rax€run$ deonum. Als eene verbastering van 
dit gnade moet men het houden , dat , op sraimige 
plaatsen van Neder '^Saxen, gez^ wordl de sunm gnê 
to gade , hetwelk men in het Brem. Niedef Sachs. IFüf^* 
^iuci^ S. 474, min waarschijnlijk, tiaarm^noof^ 
deel, 200 veel acht te sijn, als so$ God. 

Eenevochtige plaats. Zoo is MéUnèi^ bij vöbtk^ 
samengesteld nit ine#, ma$e^ wdk wij ge^en hetin* 
ben, en alt nes; Eemenes uit den riaam vte dtt 
Rivier jS^m , en mt Nes , en». Kiliaaz beeft, de 
Üjvoegl. naaibw. ms^ nesck; (^> enb^: SUifer vindt 
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(*) Van de beteekeirfs vin nat» wede, tiap, wdkedic b9* 
iroegl naamW. heeft, is die van wak, slap van vemand,ont8taa% 

SI welke hec, onder andere, voorkomt by Sp^eghel^ Herstp. jU 
). r* fcy alwaar Ftawüng ook NeUkêM^ dwaaihoirfili atfavoü^ 
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IMilf oikler de VtrwiBrde morden <^ liet %éhisui^ 
naamw nés voor yfaterkegte^ ^Hp* In het oud 
Pfiitsch waS Naske^ NescAt^,NeseAe\ Nisfie^ eeit 
Eiland ^ d. i een waterland ; welk Bos^kom » Beéief^ 
denuse dfT y^gadifiné Nekaktinia^ van naa^ ner ^ 
water , afleidt^ zeggende van het laat$rtr nog in h^x 

Ê\xnttn gebmik overig te ïijta na$y. ms^ emW. 
et h het Griekache N^ho^s. en Wallische tmi$^ 
Nezzan is, in het Frank Duitsdi , Aufnttiart,^ B|j 
Qtjfid.^ £ 5* rl^^ y. 70, leest ©en mi$ Z^harim 
$ik fieztn^ met traanen ^cb nat makken ; hetwelJt 
veel waarschijnlijkheids bijzet aan de . gedtebtéfi der 
schrijvers in ét .Maandelifltscke Bijdraft^n y 2# 
D bi. 40, en in de Proevt va» Cudheid^ T€Ukl^et$ 
D$cApkt^$d€^ doofDu^Cfs antèomnia Musae, u sfi 
W. i^i9, en «' si.yo^rhêrigf^bi6&c 7; die ^ee» 
«en I, (tet dns ^eikw. netten^ eigenBjk , tia$ maakeni^ 
en daarvan* reinigen , beteekene ; gelijk ook SojpAert^ 
segt, dat ndmn en /^^//e/? hetzelfde is, beid^ 0a$m 
maaktn te kennen geevendë, en i'tanc. Jupim 
^. En|(. neai\ net, van ibns nd$fen , nétten, afleidb 
. Verscheidene dorpen , :en buurten , in Friesland # 
Oost-Friesland , en elders», voeren den blooten nuam 
van A^^^,^ of de N*s. In veele ^oorden van ons Vak 
iterlandzijn 'er pfolders , die keê Lan^ van Nis ^^ 
eenvoudig de Nes^ heeten: Vswt de Neste in Ties» 
•elijhswaard, wlanrair aèe /^/jt Qer £ifk^ Btscirif^ 
Ving tn Hanthfsien van Zuid H^lhnd , p. m. 59 d( 
51^ wolrdt gewag gemai.kt bi] ffan Mieris^ QfO0$ 
Ckarierb %e D. bi ^^5 Onderde, in 1421 > ve»» 
dbfonkene Polders van den Grooten, Waard van Zuid» 
Holland was ook de Neut,; jht Van DerBtjk^ u. 4. 

Het, hier voor, ,uif PoxApm^ aangehaalde iVwil 
toont duidelijk genoeg , dat de .nitgiing Nis te dezelf- 
de iS) als die van mssc. Men herkent dien terstond 



té B^Msfêj ffou$eni$se^ Ossenisse^ Sc/ierpif^$é l 
Spnkmisse^ Sta^enisse^ ykikenisse^ enz. 

Het is opmerkelijk^ dat in Schotland ook vedé 
plaatsen, aan meeren, of Rivieren, gelegen, op 
oess eindigen, en dat zelfs eene Rivier, inhetNoor^ 
den van dat gewest , dien naam heeft. ' 

Men moet, voor het overige, hetJ»^^, van.weife 
tirij hier handelen , niet verwarren mee nes in Sieer^ 
nets^ Oxfofd-neSy D^n$renesSj Landersness^ Blanke* 
ness^ en meer andere plaatsen, zoo in Engeland, ab 
in het Noorden. In dUe naamen is dit woord het 
Noordsche ms^ nêt^ ner, A* S. ftase^ Zweedsch* 
Waes ^IJsl! neuss^ nenSf welk, even als oudtijds 
ons netiSj en nasut^ en promontorium^ beteekeift. 
In Kent, en, naar ik meen, ook elders in En* 
geland) is eene plaats, eenvoudig, ne$e^ ness\ lii 
de beteekenls van een kaap, genaamd. Ook hfer« 
Tan heeft zeker voorgebergte in Noorwegen van d^ 
zeelieden den naam van Ter JV^'us verkreegen; en 
neer dan waarschijnlijk heeft van hetzelve d^ 
naam van Ter Neuze, in Vlaanderen den oorsprong* 
^ natifigura nomen Aaief ; Flan Mae velut promow 
fnriumest^ zegt Gramaife in Flandria^ pag. 31. 
Het Plat-Duitsche Nese wordt ook zoo wel voor het 
H. D. Nase , den neus , als voor' een voorgebergte ^ 
«ebruikt , even als het Wallische RWn ook de bei* 
de beteekenissen^eeft, en becq in het Sretonsch en 
éen bek, en een kaap, is; gelijk mede het Griek* 
sche metóopori^ voorhoofd, somtijds bij den naami 
van een voorgebergte gevoegd gevonden wordt. Jt 
«elfs werd een Voorgebergte in het oud Fransch^- 
groingj d. i. verkenssnuit, genaamd; zie La Combm 
pp het woord ; waarvan het Voorgebergte bi| Havrm 
4e. Orace^ thands cap^ oï ckéf^ de Cauxy eertijds 
^roing de Caux heette. 
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Ode, Ooi, Oöljeti^ 

JDe eerste deezer uitgangen is ittindef gèihèëit^ 
Echter is dezelve niet zonder voorbeeld. De tweii 
andere 9 zoo op zich zelven'^ als in de 2am6nstel-^ 
ling, voeren veele plaatsen in Gelderland, b. v* 
Ackoij^ Renoij\ Poederoöijen^ IFadenooijén 4 tnZé 
Dan ook elders is dezelve niet buiteA gebruik j als 
m.Buckoo$\ Besooijeny Ganscoijen^ LüA-oaijen^ en& 
Even als gouwe hier en daar in gOQtjen g gdoi ^ isover*^ 
gegaan, is het niet onwaarschijnlijk^ (kt öot\ ooijeni 
op sonnmige plaatsen ^ vin W , oi^ j ouwey gevormd 
zij. Van dezelfde gedachten schijnt ook Atting , No* 
tit. Batav. et Fris. Antiq. p. 1 3. Dan ik acke bet! 
in eenige gevallen ook niet onmogelijk te zijn eene 
samentrekking van het woord ode y hoedaanige thanda 
in onze taal welluidendheidshalve ze» gemeen zijn^ 
als breijen voor breiden , maaijen voor maaden ^ 
yleijen voor vleiden; en, om bij hetzelfde woord td. 
blijven, noo^ noot ^yoox Mode^ samengesteld uie 
ne^ niét, en ode^ in de beteekeni^ van fdcilis. 
Zelfs ontbreekt bet niet aan plaatsen, die hèt oor*'' 
spronkelijke woord onv^rvalscht bewaard hebben. 
B. v. \n Meer ode is het zamengesteld uit iTs^^r en ode j 
hetwelk bij ons eertijds, even als in het Duitsch^ 
eene onbebouwde plaats bèteekende ; naar welks 
bijvoeigl naamwoord in Duitschland verscheidene 
plaatsen den naam voeren, als Oedenburg^ Oden-! 
kirchen , en andere ; en vanwaar wij ook het bijvoegt 
naamw. 00de \, oede-^ bij Kiliaan />7Cfi//i«x , haddenw 
Behalve deeze heeft, hetzelve nog verscheidene ande-* 
re beteekenissen, onder andere die van vacuus^ in» 
anis^ welke* Balt Aaz. Huidecoper op' Melis Stoke 3^ 
JD. bl. 345 niet zeer oud meent te zijn, doch die 
daar en tegen door 'Loescherus^ Literator Celta\ p. 
80., voor de oorsponkelijke gehouden wordt. Hoe- 
die zij, van het bijvoegl^naamwt schijnt het zelfstan-* 
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dig naamwoorgi. m g<WuU: .gffinltt ter^iMi^ vooreetie 
ledige 9 eene eenzaame plaats. In dien zin komt 
httiGc/iasf^ flM^Aitty b^ti^Dmts^en Dlemische 
öik:;, het ZwecüdscbeoV^s^ h^t IJslimd$€b« en Ntder-. 
laad^die. o4i^« vqqf. f£v^tr^^dr^ter') aangehaalde: 
pUmt$e, verMkerty dat (?i/<0: tmdtijda ; eenycmdig eene 
plaics beteeken4 bebbe ; dan, hoe uitgebr^d het ge- 
zag zij 9. w^lk ik dien : grooten opbouwer onzer taaie 
toekenne., kan ik. dij: zónder bijgiebragt voorbeeld niet 
aamieeaieD^c lic zifi weU in de Taaikwdigt Mengen 
lingpn^ ^/•40ï> éaxauévx het Gothisch domiciHum 
beio^kene^ en dat daar van onb^paaldelijk alle. pbat^ 
$en, zonden ondarschtid, en vooraL vlakten ^ en laa-, 
ge^ onbebouwde^ Janden % . door hetzelve aangeduid 
zijn; dodt al medczoinder-eeaig gezag« Thi aud 
beteekent) indeneigen^kbnzin, posumVf en is; niets 
atid^s f dan . het. . oudrlJfmesdie o/> od^ goederen , 
welk thands: nog i hetzelfcie in Rusland betisekent. 
En. het is* *ep zoo Irecre van. daan, dat ooi/i^j.vaa od 
zonde Jcomen 9 dat: Wacht bu ^elfs het uit de A 
prhoiha en od doet safnengesteld zijn v gelijk ook 
inhetlJslandscbAUDUs., o^K/tffr/ia» en audur., 
vacuiêSf twee geheel^en-al onderscheidene woordea 
zijn. Huidec. schijnt tot deeze stelling vervallen te zijn ^ 
gedeeltelijk om den piemasmui » weken hij in het nog 
gd)rttikelijke Duitschè Eihöde^ ons oude Eenode ^ 
meende te vinden^ en gedeeltefijk . om zijn gevoelen y 
dzt jegen^dsrtegen ovet liggend land beteekende , te 
bevestigen. Dan, met alle beschddenheid zij het 
my geoorloofd beide deeze twee zaaken in twijfel 
te ^rekken. Te regt schijnt fFackt» de -samenstel* 
ling yTstEinodeivlit ein en ode. voor ongegrond te 
houden. Eino toch is in het klein Glossar^ van Lip- 
sius. Episié j^Cem..^ ad Belg, overgezet solus ; en. 
men behoeft enkel maar den staart de ^achter hetzelve 
te voegeniy om JSmA/e , te hebben. Men heeft dus 
zelfs: niet noodigden uitgang cx/^te baat te neemend 
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'iveXktn W'achtèr^ in Prokgomenis, tect. è, bewijst 
eertijds in het Duitsch te hebben plaats gehad. Het 
is aaii deeïen, da,t ik het laatste gedeelte van seee- 
iitode Jegenode ^ toeschrijye, waar voor men naderhandi 
kotter, gfjeiid, Jegendy voor eene streek lahds» eli* 
«eed; beeft. * 

:*••■'. ' - 
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Oj?r, iff hetFricich, in het OoiuTPiiesèh auge i 
me^ au^ o, ogt^ btteekcnt een Eiland , voorna^ime- 
lijk een Eifand in de Zee gelegen. In het Anget 
SaxiscH it het /?, eage^'m het lersch ogk0;m het 
IJslandsch ^i/; in het Deensch (rf; in het Zw«edsch 
O; in het Sueo Gpthisdi öw/op welk wöoïd />Jr^ 
aanteekenii dat ondtijds in hjetzelve ook eene G 
'plaats vond. In het Ba$taiird-Lsit. is het Eia • zié 
Du 'Cange öp het woord; al waai- ik, in de nieuw- 
ste tótgave, voor sei apeia, ovium insuia^ me©^ 
iie dat gtleexen moete word«i scaptia. Bekend i$ 
ons Eiland, 5c^/>mö««t4-oog , 20Ö veel ali$ het ÈilanI 
der Witte Monniken i naderhand tVitte Heer en ge- 
iiaamd , beteeketiehde sthier in de oude Friesche taal 4 
én nog tegenwoordig in d€| Oost-Friesche , gelijk oojc 
skóf^ skify in het ZweedScïi, ski(fr in bet IJsl., 
scf'r in het Angel-Sax , én sieer in het Éng* , niet 
alleen c/^^tt^, lucidm /purus ^ xïmï o6k candidas (*). 
Behalve hetzelve vindt men 4 in de Noordzee, op dé 
Oost-Friesche kust, nog verscheidene ïalanden, dié 
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^C*) Sufredus Petri^ en Gabbema, meénen dat se/iier In 
SehierMuijnnen^ beteekëtie grijs, graauw, eii veitaaleü dut 
hetvdoor Gr aauv^- Monnikken. Eene andere afleiding des naams 
Van dit Eiland zie ia den Tegenw. Staai van ^rittluni. %& Da 
*<? sf. il 397. 
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den niam vin oog voeren, als Langeroog^ Ninoriit^ 
oog 9 Sckickeroog^ Spijkeroog ^ 0^angeroag, ent. 
Deeze zelfde beteekenb heeft ook ei in het mede 
aldaar gelegene tlordern^iy en het Engelsche ei 
(toevallig ook üculm , even als ons oog) in Jersei » 
GarnsA^ Anglesei^ in de Orkneijs^ of Orkadtsch^ 
Eilanden, én meer andere.' liet lijdt bij mij' geen 
twijfd, of (üt oog is hetzelfde, als ei^ water, in 
Eiland. Kili a a n heeft niet alleen oogie^gie^ 
maar ooÜLaegke^ ^ughe^ in de beteekenis vzn Eiland i 
en het daarvan gevormde midden-eeuwsch Latijni^che 
auga, augum^ augia^ en aeéia^ duidt zoo wel een 
bewaterd » of een aail het water ^ als een in het wa- 
ter, liggend land, een eiland, aan, en schijnt van 
am , water, oud^^Duitsch ook aege^ te moeten afge- 
Idd worden; zie Du Cange op het woord, door 
denzelven overgeret ug^r pascuas amni adjacens. 
Het beteekent in het Bretonsch no^ prés^ pdturagts 
en$owris d^tme rivière^ daar het tegenwoordige Fran- 
sche vroord eene eenigtzins andere oeteekenis heeft , 
dan voorheen , toen naar hetzelve een gedeelte van 
Nörmandijen den naam van Ie peis dtAuge bekomen 
heeft. Ook in het Wallisch was oudtijds Aw^ Ew ^ 
/ir, en een Eiland, en water; hetwelk ook meer 
voluit geschreeven werd Aug , of Og , tn Ig^ waar- 
van men n^ierhand gemaakt heeft wig^ tstn als het 
A. S. Ei] of Eage^ welk als het WalUsche Ig 
wordt (uitgesproken, de beteekenis hebbende, en 
van Insula en van Flucfus. Jiet is^ in het tegen* 
woordig Wallisch verbasterd, geworden J^/c/ en 
Cuicpf z\e Baxter^ Giossar. An$iqui$a$um Btitann. 
p. 247. Waarschijnlijk beteekent de naam van het 
bekende IVight niet dan een Eiland (*). Wat wij 
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Wallif eb , guith if-« leiden foovigea fFkht af vao dat woord » 
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fan het Bastaard-Ladjn^che , en Bretonsche , woord 
gezegd hebben, geldt ook omtrent dns opg^ welk 
iüet altijd is een rondom in het water Ug^etid land, 
blijkends Kalandsoog. Faikoog schijnt m^ toe mis- 
schien Falk-koog te moeten gespeld worden. , 

Iedereen ziet , uit d? hier* boven door mij aangé* 
voerde afleiding , dat het niet, dan eene speling, is» 
wat Tuinman , en Fon S$ade y zeggen , dat oog , en 
üug , van de Eilanden gezegd wordt , omdat dezelve 
in het midden der wateren en zeeën liggen , als de 
oogen in h^t midden van hét voorhoofd, ^chter 
schijnt ook Leïbnitz , Colhctah. Et^moL pag. 38 , 
0^ auy auge\ eiland, en wgt^ oog, om eeiie en 
dezelfde redep aldus sen^an^d te achten, zoo wel als 
Mtnso AUing , in Notit. Gumaniae Inferior. , op 
Justrachia. Hamcoun , in Frisia , caat nog verder 
met stellig te schrijven , dat 4e Ouden de ^Eilanden 
Ogen genaamd hebben naar de gel^]kenisvan hetopg, 
even als die tbands naar de gelijkenis van een ei 
^Oyani) Eilanden heeten. Pan ik verbeelde mij , te 
hebben doen zien, dat oog^ uit eigen kragt, niet al* 
leen ee^ eiland beteekeni:, maar ook, in -het ge« 
meen, een watertand, op welk laatste dé verjgelij- 
king meteen oog, of éen eï, niet kan steek houden. 

Niet alleen op het einde vj^n ve^le naamen, maar 
pok in den aanvang van sommige, vindt men het; 
woord O, öë; b. y. in de Eilanden Oland, en 
Óëland; inhét midden in Haligoland^ welk sommigen 
echter van Haïlig, Halge^ Hel^e^ Eiland, afleiden, 

niet y?n kalllg,^ heilig. 
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welk, in het Wallisch, eene afscheiding beteeketit, devij! men 
geloofc 9 dat dit Eiland door het geweld der zee van het vaste 
land is afgescheurd. Hier voor schijnt te pleiten, d^t de Wallis 
ichQ TH, niet zeldsaam, in het Engelsch, C H wordt. 
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Bekendis de beteekenis van dit woord «^oor plaats; 
dan minder bekend is het misschien, dat het ook dit 
van hoek heeft. Gramatje in Jnftquifai. Bvlgici 
legt oorfy oerfj in verscheidene naamen van plaatsen 
uit door angulus, siyeürminus^ Hmes. Zoo leidt 
hij , in Antiqui$a$. Bredan. Cap. i $ Otrdeten en Otrt'^ 
4am van dit woord af, dewijl die plaatsen gelegen 
lijn op de scheiding van het öud regtsgebied van ^re- 
da* en Rijtn, daar bij voegende: qi^kt e/ism an^^ 
gulum i sive termihufh ^onat. £n in Taxandria y cap. 
1 \ dott hij het bij *s Hertogenbosch bestaan hebbende 
Orthen (waar van nog ii^Ortht-Kttk en de Orthe- 
poort den naam hebben), van oori\ in die beteekenis, 
afdaalen y hetzelve .door limes , sive angulus , uitleg- 
gende. Bij Kiliddn heeft oord^ oP oon^ ook dn@ 
beteekenissep , te weeten, die' van locus, dié van* 
OTüy exsremüasy exfremum^^ en die van mucroj cus" 
fis.^ De eerste derzelve is waarschijnlijk de ce- 
meenste in naamsuitgangen van plaatsen; doch dat 
doof oord ook somtijds de tweede , of derde , der-? 
ïelve moetè verstaan worden , schijnt ontwijfelbaar. 
V^elk onderscheid is ^er, b. v., anders tusschen 
Rietwijf^ en Rietmjkir-Qord ^ indien het laatste niet 
den hoek 9 het uiterste , of de punt, van Rietwijk, 
bqteeként, op dezelfde wijze als Sckermeriorn de 
hoek . van de Schermer is , de Noordwij ker hoek die; 
van Noordwijk, dé OeffenscAe hoek dié van Géffen, 
l/e S^kadewijkscie (bij verbastering pf verkorting de 
Sciaickscie) hoek óie yzn Sfhadeii^ijk , ipde wande-^ 
ling doorgaands Schaick genaamd (*). Het woord 

schijnt 



([*) Wat de tweede der door KiUaan aangegeevene beteeke« 
li|$sen belaagt, deeze scbijoc mij toe ook min of méér in de ^er$. 
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$ch\jint min of meer een pkonasmus in het Friesche 
Etkcris-ottd ^ welk, een paar leeren, in het Oude 
yriesche Land regt, voor de punt van een zwaard, 
of degen , voorkomt , dewijl beide die woorden iets 
^pit^igs te kennen geeven ; d^n , daar in de Friesche 
Wetten Eskeren doorgaands zwaarden betekent^ kan 
snen even goed Eckeris^oerd ^mzx mijne gedachten, 
peggen) als de punt van een spies. 

Eode. 
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Catmegieter^ in Pra^at. ad Harii Tri^tia^ doet, 
vet anderen , dit re?(/i? komen van roden ^ rooien ^ roe- 
den , roeien » en zegt het te zijn , een door uitrooi* 
jing van struiken, en boom^.,* vruchtbaar gemaakt 
l^l1d; en Wachter, zegt dien naam niet alleen aan ste- 
den en dorpen (hij had V kunnefi bijvoegen aan 
lustplaatsen) maar zelfs aan geheele^ streeken te zijn 

fegeeven. Met denzelven stemt het ook in *t 
)mtscfai voorkomende reut overeen; schrijyende 
Sci^erzmsj ad fragment^ de betlo Caroli J^l.' contra 
Saracenos^y 408 r ,deeMh uitgang v in sommige naa- 
tnen van Opper*Duit8chland , toe aan het Duitsche 
reuteh ^ ons ruiten , welk gelijk staat aan rotten^ roden^ 
En Gramaije ,in Lovanio ^ pag. 33 6? 34 {injolio), 
vergelijkt met hetzelve d^ naam van sart , dien 
sommige plaatsen in de a^oogendamde Waalen-K war- 
de- 
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to samen te loopen» Wat is toch eene plaats anders dan de tus- 
•clienniimte van het eene einde tothet andere? en In zoo verf e 
zoude ik verschillen, van JVinchter , di^ wel aan ort^ voor eeae 
plaats genomen, genoegzaam dezelfde uitjeggihg geeft, maar het 
voor een ander woord houdt , dan or t:^* imtiüm et prinai^lum 
€UJtiscupi^ereiifini$4iS extremitascujuscumque rei^ encusp's^ 
mngulMs , omnis fxh'ïi^ifas in acumen dèünenu 

/ G 4 



M|^^^ 



( *«4 ) 

• 

Öeren der Nederlanden hebben; zoo^als 5flW Ie Moi^ 
ne^ San St. Gillain^ Sart Dam /tnline^ Sar f /e^^ 
ffalAaifjy Geronsartj Lamonsart^ QhessarS^ Lü-^ 
hcTsarf^ iJindelittsart ^ Bertonsart^ Neuf Sart ^ 
Vieux Sari^ enz. En,' in de daad, "W^^ Bssart^ 
in het aud-Fransch; nietalleQn klein hout, kap4ïout, 
maar ook, volgends Carpentier^ Sufpkrn. op Du 
Cange, bouwbaar gemaakt tand,- en essarter^ een 
bosch uitrooijen, en tot bouwbaar land maaken C^), 
Wachter , in de voorrede der Proeve van zijne groo- 
tere uitgaave ) $ 43 9 vindt geene spooren van essar^ 
ter^ dan 'in' exarata^ in de Burgundische wetten 
voorkomende , art. 13, en , aldaar , nieuwe landea 
beteekenende, welk hij meent te komen van bet Kel- 
tische , of Wallische , h s a & , -aram facilis. Dan itc 
xoude^ eerder denken, dM sart-^ esssart^ en essar* 
ter ^ te brengen zijn tot ons schaaten^ in Schaar* 
losck^ Schaarkout^ enz., hetweik zoo veel is^ als 
scheeren j Lat. f^adere yeradere ^ waarom ook K.jr 
IjI AA f4 ^Schaar bosch overzet siha rasilis^ terwijl 
ook discar coaJ^ in bet Brètonsch, hout hakken is. 
Fon fVichi^^ Ostfries. Land-recht Lib. 3 cap. 92 
fafi. 8o5^(ioet het middeneeuwsche exartus^ exar- 
tum'ï -é^oirtuin^ komen van arm, ploegen. Delea* 
zer kiezö. 

In geenen onderen ïin heb ik rade bij eenigen 
Lexicégrapius j oï Etijmohgicus ^ gevonden (f). Ik 
meen echter dat rode ook, behalve de beteeke- 
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(*) Ik zoude echter daarom iilet met Hein^cciut^ Element, 
jfuris Ge f man: A. a § 25^9 T. fipag. 229, art land en bedrden 
van roden , uitrooijen , afleiden. 

(t) öy !^<^^ iVicht^ Ost fries. Landr. bU tföp, en op de al- 
daar 'm de aanteekening aangehaalde plaats, is, meen ik» roden 
een ander woord, te weeten roeden^ d. i. rijs. 
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nis viin een ontgonnen land ^ die geliad hebbe van 
eeneii , door het uitrooijen van bcomen, gebaanden 
weg, en\ hetzelfde geweest zij, als het Gothische^ 
oüd-Èngelsche ,^ en Bretonsche , roufy het oud-Frait- 
sche rote^ hedendaagsch Eng.röö^, en Fransch roé' 
te. £n dat men ook in deezen %\n aan sommige 
plaatsen den naam rode hebbe toegevoegd ^ blijkt uit 
Berke^rode^ Boekenrode^ Ipenrode; zijnde het niet 
waarschijnlijk , dat rode in die plaatsen eene uitrooi- 
Jing van die soorten van bocmen te kennen geeve, 
maar veel eer eene aanlegging van dreeven , uit die 
soorten van boomen , Welke ook bijzonder wel daar 
toe geschikt zijn, samengesteld. Hetzelfde schijnt 
ook te blijken uit Rode Ie Duc^ samengetrokken Rol^ 
duc , welk ,^ gelijk men weet , in het Nederlandsch 
-5 Hertogenrade zoo wel , als 's Hertogenrode , is ; 
niet verre van waar men ook tVildenrud en Rande^ 
rad^ oï fTildenrade^ jRa/i^^i7ra^^, heeft ;, beteeke* 
nende het oud-Kngelsche rade^ zoo wel als rout^ 
eenen weg , én zijnde , in het Bretonsch , rat , niet 
isSXttn rota ^ maar ook v/a; hoezeer men ook het oud- 
Nederlandsche mraden^ uitroden, en Plat-Duit- 
sche raden ^ raeden^ ons roden ^ roeden^ in aanmer- 
king zoude kunnen neemen, doch met het denkbeeld 
alleen van uitrooijing tot het aanleggen van eeneu 
weg verbonden. Voeg hierbij « dat de oude naam 
van Munster zoo wel Mimigarderode was, als Mi* 
migafforde^ Miinigarneforde ^ Mtmigatdeyort ^ enz« 
welk fordey en voTty weg bet;eekent. Deeze mijne 
gedachten^ dat rode ook eenen wegbeteekend heb- 
ben, worden, bevestigd door den uitgang rodumy 
welken sommige plaatsen in Engeland hebben in dèa 
ouden Latijnschen naam , voor het tegenwoordig in 
den2;elven gevonden wordende Engelsche /or^» welk, 
even als het Wallische fford^ en on&yoord^ voort ^ 
niet alleen eene overvaart, een veer, maar ook den 
geitieenen weg, beteekent; en verdient bet opmer- 
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'kinf, dat, even als rüd^ in het oud-Duitsch » het-^ 
zelfde^ als rode^ is^ zoo ook rid^ in bec oud-En- 
gelsch , Wallisch rAi/d^ eene waadbaare plaats {tra^ 
jecfus) is , waar van niet alleen veple plaatsen in het 
Lat. riMs^ in het Eng. ford ^ in den. naam hebben^ 
|X)0 als, bij voorb., Camborütis^ Eng. CAesterford^ 
maar ook. eenige plaatsen en riviertjes eenvoudig read 
heeten, zoo dat dit woord hetzelfde is, als rodum^ 
gelijk ook Baxser^ Gloss. AntiqnUatum Britann. 
p. i6 & 17, met dat r/V het oude Belgische rad ^ 
Italiaansche ro$a^ Bretonsdie rouf^ Ehgelscheröai,^ 
alle eenen weg beteekenende , vergelijkt, en p. ^S 
rot en rif zegt hetzelfde te zijn ; zoo als insgelijks 
Jiet oud-Fransche nfh bij den Heer Roquefort over- 
gezet wordt dpor gué , passage , route^ Hier komt 
bij, dat ons oude roden ^ bij ^an Oosten De Bruin ^ 
OescHedenis van Haariem y ie D.hl. 171, roijen^ 
het Fransche roder ^ en het Walli$c|ie rAodio^ hoe-' 
wel bij Danes alleen door ambulare overgezet , doch 
misschien ook alle snellere beweeging aanduidende, 
waarschijnlijk hetzelfde is, als het oud-Duitsche ra- 
den, bij IVacAter overgezet currere ^ prop er dr e ^ ce^ 
Jeriter et cum impetu ferti , en behoort tot het 
oud-Duitsche rai, volgends denzelfden gezegd wor-, 
dende de ornni impetu in agendo , en volgends Som^ 
per op Radiwagon y\xi hetkieva'Giossarium bij Lip^ 
aius voorkomende, ook een oud Angel-Saxisch 
woord i welk , daar het niet alleen het ribden , maar 
alle snelle beweeging, aanduidde, het oud*£ngelsche 
rade ^ weg ^ gevormd heeft. Deeze afleiding aan haa- 
re , plaats laatende , neem ik niet te min de zaak zei* 
ve \h mijn voordeel op , en voege **er , als alJes af- 
doende, ten slote bij, dat rAat en rAot\ in. het 
Wallische , en via en cursus is ; zie Baxter , Anti-^ 
quist. Brit. p. 200. Als eene samentrekking van 
rode moet men aanmerken den uitgang rooi in som- 
mige naamen van plaatsen, b. ^: Jmelroofy oijtmel- 
" ••• * roo- 
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rooüa, pok wel Amersode genaamd, bij vetbastering , 
naar mij voorkomt, van Atnelrode^ en samengesteld 
x^ii Aamel^ oïamel^ bij TLiJaiA.A's amelkooren^ en 
uit rode. , Op gelijke wijjse zegt de Meijerijenaar ge- 
Ijvoppelijk Rooi voor iS^. Udenrode. 

Saai, Zaal* 

Veele zijn , van ouds , de beteel^enissen van di| 
woord geweest. Somtijds had üet.die, welke het^ 
thands npg het gemeenzaamste onder ons heeft, te 
Weeten die, welke wij aan het Fransche sale^ o£ sa- 
lon , hechten. Daar Het , meer dan waarschijnlijk , 
afkomstig is van het oude, bij UipAilas voorko- 
mende , saljan ^ welk 9 niet alleen a^s divertere , hos^ 
pitari^ zijn inkeer neemen, maar ook als morart^ 
manere^ blijven, verblijven, voorkomt, is het niet 
te vecwondèren, dat het, somtijds, eenvoudig, voor 
een verblijf , voor feene verblijfplaats., genomen is (*). 
tliervan, dat het wel een$ niet anders aanduidt, dan 
het huis , of de haardstede , van eenen vrijgebooren 
huisvader ; zie Von Wicht Oshtri^s, Land-recht ^ 
Vorbetickty ƒ>. 5<S. E^pe der aanmerkelijkste en al* 
gemeenste beteekenissen was die van een Paleis, 
of Heeren-huis; en, in het bijzonder, werd aldus 
genaamd een gebpuw, waarin, op naam van dea 

Vorst, 






• < 



O ^« ytifiius, op dit woord , Iddt vaa h^zetee af, ^q^ 
meis, houdt met hetzelve vermaagschapc , bet A. S* saeUi^ 
of seU^ verblijf, verblijfplaats , woonplaats , elke ' plaats , waar 
men zich ophoudt,' in het gemeen." Buiten 'twijfel moet dan 
ook tot hetzelve gebragt worden het Frankische seiiaa , welk 
niet alleen atrium ^ niaar ook mansio^ domus ^ beteekênde, 
en het AUemannische zeHtha^ waarvan het Duftseh^-^:^//, ^nons 
gettlty bij M. Stoke^ y B. y. 298, by K^ haan ghe^eUe, 
h^( c^lkcthum \9J}teU^f tent» . 
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Vorst , de rcgtsgedingen gehouden werden. Ik len^, 
de IVachter niet durven toestemmen, datbetwoord^ 
in dien zin, niet meer in gebruik zij , dan, misschien^' 
in hemel' zaal y welk, en curia coelestis^ en rt^d 
eoiliy beteekenen kunne. Men denke slechts aan 
pUitzaal^ en aan de Zaal van den Hove^ in de stad 
De Haag 9 doorgaapds eenvoudig[ de Zaal,, of de 
Groote Zaaly genaamd De voornaamste plaats , naar 
eene zoodaanige zaal den naam hebbende , is Ups^l^ 
welk Schiher uitlegt op-zaal^ opperst geregtsho^ 
Picardt^ Antiquit, van Drenthe bl. 89, en WaQh* 
ter^ meenen hierin eenen eij?en naam vznUbbo^ ^S^^r 
oïUppoy te ontdekken, meer anciere gevoelens kan 
men bij den laatstgemeldden opgenoemd en getoetst 
vinden (*)• In ons land is de aanmerkelijkste plaats, 
op zaal uitgaande ^ Óldenzaal ^jtt\kt Picardt^ bladz. 
80 en 105 9 meent van zoodaanig aanzienlijk Heeren- 
huis, waarin landsvergaderingen gehouden werden, 
den fiaam ontvangen te hebben* Rij tracht zelfk den 
naam ym Zwol van zoodaanige zaal af te leiden, be- 
weerende, dat men, voor sal^ oudtijds ook sual, 
en x«ö/, geschreeven hebbe. Zie denzelven , */. 103. 
AUingy Notit. German. ïnferioris , p. tf , schijnt mij , 
omtrent den naam van Oldenzaaly eenigszins dubbel- 
2innig , of liever het denkbeeld van de Salti^ met dat^van 
ttnt zaal^ te vereenigen, daar hij zegt, dat OA/m- 
kaal was ipsum u>müiumprimipivorum Francorum , 
gm Salii cognominati. Dezelfde , Notit. Bataviae 
€t Fris. antiq. p. 115, zegt sala (saal^ sal) bijons 
te zijn een laagen grond , met stilstaand water ver* 
Iriild 9 hetzij het aldaar uit verborgene wellen zij sa- 
mengevloeid, het zij het, door menschen handen , tot 
bet wateren Van het vee, aldaar geleid, hetzij, bet doo^ 

over-* 

(•) VergeL Dreijer^ Fermhchte Mhandl. a* Th. S. /ap. 
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ovérrifoomingen aldaar uitg^tort ''zij. Zie wijders ^ 
over het woord zaal^ behalve de aangehaalde schrijd 
vers , den Heer Tpeij, Taalkuniige aanmerkk. over 
Verouderde woorden ran den Staaten-hijhel^ bU 143 ^ 
th yolgg* 

Schot j Schoten. 

I 

tHt achte ik , even als weer , weerde waard ^ werd^ 
"wierj en diergelijke , defensio te beteekenen. Bij 
Kilia^n vindt men schot Voor septum^ libera custo^ 
dia; en schut, schot ^ voor sêptum^ locus conchsüs. 
Het is, waarschijnlijk^ hetzelfde y als schoot ^ in OA 
deschoot en Nijeschóot , en andere Friesche dorpen , 
en als schate in Colmschatey en andere naamen. In 
de, naamtijst der goederen van de tJtrechtsche kerk ^ 
onder anderen te vinden bij Heda^ Edit. Bucielii^ 
p. 64, yitn Mieris^ Gr. Charterb. u D.bl 17, en 
Schwartzenberg y Gr. Charterb. van Friesl ie D, bt 
51 , leest men scata^ en schotd; en Voorschoten heet 
aldaar Forschdte , gelijk nog heden ten dage Brakscho* 
ten^ bij Antwerpen, doorgaands Brakschaten ge** 
naamd wordt. Gemeen is , in oude stukken , de ver* 
Wisseling der A in O; zie zulks, om bij een gelijk- 
luidend woord te blijven , in sch^t , en schat ^ voor 
schatting , bij Wagenaar , Amsterd. 2^ stuk , 8^^ 
jyruk j bl. 91 , in welken zin het in het Angel-Sax* 
scoty sceot^ en sceat ^ in het IJsl. skot^ skutf en 
skat, in het Zweedsch skatt^ in het Neder-Sax. 
schot t en schatte is; 'daar ook betzelfde woord , in 
de beteekenis van iemands bezitting , Ir het oud* 
Nederlandsch , zoo wel schêt^ als •yt:^a/i> geschree- 
ven werd. Zoo in HoUandsch , en voormaalig Oos- 
tenrijksch, Brabant, als in Vlaanderen 9 vindt men 
veele naamen van plaatsen, op schot ^ schote^ en 
schoot^ uitgaande, als Jarschot^ Hadschot ^ Hond- 
schot tn Hondschote y Oorschot^ Rayeschoot y Zuid- 

schoö* 
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ièioie^ enz. Ook in andete gewesten def* NedeN 
landen ontbreekt bet eohter liiet aan zoodaanigé. Ik 
iotide evenwel niet durven verzekeren^ dat' sommige 
|)laatsen dien naam niet ontleend hebben van otrs 
oude kote^ kate, eene kleine boeren-hoeve^ in het 
oud-Duitsch ook kafA^ kasf^ kassA^ kut^ oud-Ne- 
derlandsch i(f//| oud^-Frusch cuth^'tfptin^ afkoois* 
tig uit het Keldsch, als zijndein het Wallisch c w t t , 
tugurium ; waarvan ook )i^t Eng. eofpage ^ en ons 
ieet^ hak-keefy wagen keef ^ zoutkeet^ enz. Konn 
ïal dan zoo veel zijn als. eene verzamélmg vanklei- 
ine boèren-wooningen ^- nog in Drenthe Ëeutertjen^ 
in Overijssel Katersteden ^ in Oost-Frieslaod iKf/^-i- 
rijen ^ Koëters^ Koters ^^enzzmd^ en in veele oorden 
Wn Holstein Katen^ zijnde reieii yaii naast den an- 
deren gebouwde huttea^ zonder een eigenlijk gezegd 
dorp^ of eene afzonderlijke gemeente, uit te maaken; 
èn in het Haniburgsche niét alleen kleine boeren-hui- 
zen 4 maar ook meer aanzienlijke, zonder Wd, in 
tegenoverstelling van hofsteden. Men heeft in de 
Baronie van Breda een gehucht, Z)^ Kooten gehee- 
ten , en een dorpjen , met den naam van . Uüenkoo'^ 
$en. Ook elders in ons land vindt men meef , dad 
één, dorp, eenvoudig Koten ^ Kot hen ^ genaamd^ on« 
der andere in het Sticht van Utrecht ^fen in Friesland^ 
Meer dan waarschijnlijk behoort hiertoe ook, de Co^ 
Ur-^ol^ het Koter^veer y en de Koter^óhéns^ m Over- 
ijssel- Iti dat 'gewest heeft men ook êene buurt 4 
naar het oude kate genaamd 7 en Kate , in tegenstel- 
ling van het nabij gelegene Ten Huizen. Kote is 
ook een spelonk, en een put, in welke laatste be« 
teekenis het bij Kiliaan kuu heet. Het is mis«^ 
schien eerder vandeeze, dan van eene andere betee- 
kenis van het woord , gelijk doo^aands gedacht 
wordt , dat zeker oud grafteeken, bij Rolden in Oost-- 
Friesland, V Duvetskut genaamd is; waar\ van men 
zien kan, onder anderen, Jnt. SchonhoviuSy de ori-^ 
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gffU Francorum, in de jinalecti vati MxiHHiU^^^ 
Tonu f pag 40. Ook zoude mij nietbevreendeti^ 
dat men in dien zin iooéste opvatten het kufe,^ voor- 
komende bij Jnna Bijns^ U Boeki 9* Rejatin: 

D'euangeHe draghen si in de kuu^ 
. Daer legghen sijt iia haer sfnneRens wte. 
Of ijewers in de mute (muite) , buiten der veste» 

Paar>ttf/^« gelijk wij gezien hebben, in Neder-Saxen 
even gebruikelijk i$ , i\%ho$e, hooren, OTgetwijfeld^ 
bierheen it^M^enctf/e, in Gelderland ^ en Overijssel, 
hier en daar, op h^t einde der eigene naamen van 
plaatsen , gevonden wordende , vooral indien geene 
S onffliddelijk voorafgaat. 

Sel, Sele, ' 

Beteekent, in on^e oude taal , stdes^ en komt 4 
in die beteekenis , nog bij Kiliaan voor. Eene me* 
nigte 'van plaatsen in firabant en Vlaanderen beeft ^ 
naar mij voorkomt, den naam naar hetzelve, als Ut^ 
sele 9 Oudesele^ Neerockerseel ^ Snenackersêel, Wim* 
mesele^ of fVtndeseU^ welk nïar de Wenden de« 
tiaam geacht. wordt te hebben, even als Sweveselitn 
SwevêgAem van de Sueven. Bekend is in het oud Ver* 
> èenigd Nederland ScherpênzeeL Niet onwaarsehtjn* 
lijk 1$ het , dat men deeze beteekenis ook moete zoe- 
ken in Hontsel^ oï Hondsei ^ iiQn ouden naam van 
Èondsholtèiijk ^ en dat derhalve die plaats, reeds van 
ouds tot een ja^tverblijf , waar zich' de honden op* 
hielden, gediend hebbe. In Brabant heeft mén ook 
Hunsel en Onttl. Mogelijk is Oldenzeely of Olden^ 
zaal^ in Overijssel ^ eenvoudig aan dit woord den 
naam verschuldigd, hoezeer Picardê ^ Antiq. wn^ 
Dremh^hh 80, den uitgang zaal aanneeme, gelijk 
wij op iaal gezien hebben , hetwelk echter , ofi;choon 
ook men deszelfs^ uitlegging omhelze , oiec noodig is 
tei doen, dewijl het ontegenzeggelijk iSj dat setl 
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Ui de oudheid vel eens voor saalj in andere bé^ 
teekenissen, voorkomt , en dat de meeste der plaatsen ^ 
(^ stl^ seel^ sele » uitc;aande , in het Latijn den uit** 
ganp; saiia hebben. ^ Zelfs schijnt Aking , NotU. Ba-^ 
toftae et Fris. ant. in de eigene naamen van plaatsen 
stl en sfk^l voor hetzelfde te houden , want ^ bl 96 » 
zegt hij : n Meer^sd, plene Mener-saal^ notat Me^ 
n napiorum camiiium ; nam selUn tsx una convenire 
f» atque gesel sociüs; gesekcAap societas;^' schijf 
nende dus sel voor hetzeltde als zaal te houden , en 
▼oor het stam woord van sellen^ welk werkwoord 
Kiliaan niet heeft , maar daar en tegen sel voot ge^ 
zel^ en selschap voor gezelschap , welk laatste no^ 
hier eii daar in het Neder-Saxische gebruikelijk is, 
hoezeer sel aldaar overal verouderd zij. TVa^hier 
schijnt van hetzelfde gevoelen > meenende dat gesell 
in de eerste beteekenis geweest zij een huisgenoot^ 
of plaatsgenoot, en kome van sel^ sal^ huis, verblijft 
Ge duidt in veele woorden eene gemeenschap aan, en 
wordt , in sommige , dan eens bijgevoegd» dan eens 
weggelaaten; b. v. in buur^ en gebuur. Vergelijk 
ook Jumuss Glossar. Gothic. op taljan. Ik zoude 
dus zeer wel dit woord onder dat van saai hebben 
kunnen begrijpen , wïure het niet , dat ik ook andere 
beteekenissen , dan die, welke wij thands zztisaal^ 
za^, hechten, meende^ hier en daar, in den naams- 
uitgang sele te schuilen. Zoo denk ik, b. v. , dat 
Bdknsele^ in Vlaanderen^ eene vermaarde markt 
van sóeren, Lederseel eene van leder, Otnsel^ in 
Gelderland, eene van oenen, of lammeren^ geweest 
zij, hebbende selen^ seUen^ bi^ Kiliaan, in hét Ne* 
derlandsch , zoo wel als in het oud-Duitsch , veikoo- 
pen beteekend, gelijk nog sellen in het Ned^-Sax. , 
en $0 sell in het Eng. , die beteekenis heeft ; hoe* 
zeer de eigenlijke beteekenis van het oud-Duitsche 
woord ^ en van het Goth. saljan , die van trader^ 
was. Dan wat is de verkoop anders , dan eene over« 
i;ifte van eigendom ? - m. . Spijk. 
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\ "ik ttè«:,;4w een 5 gfewest van Qn$ Land vindfe 
i^éfi ,4orpeti vjh Jien naam , ook , somtijd^ met 
jbtjVdéginJ vaó" één irider woord ^^bij voorb- Doorn^ . 
Spijk^ eri ni|5t wéinige Hèeren-puizéh tèn ^platteri 
lande vQtfi-én :^p ! n^gm . vflr« ïe ^ ^«w /^ ^/7^^^^^ ik 
Véffnóede ./dat >«, .Tipe ieér bij it///ötf» slechts 
fit de bétiéek^^iiis, xap spipa nardi voorkomende, voor- 
heen eene siïur'in.ïiet . genteen beteekend hebbe, en 
ttati sommige 'Êóothrijke oorden den naaiö gegeëv^n^ 
fiiJó ^ei als Un Bét woord spijktr^ velk in de Ba-^ 
tdnie van Breda, en , misschien V ook .eldeta m de 
Nkdeijlandeö, gebruikt wordt van dé kleine Slotjes^ 
lt,asfeet^es^,j^pf j3,éercn-Hofs^^^^^ die zich bij eene 
ïöeren-w^óc^ing bevinden. In het : Neder-Sa34sché 
Beètefi déielye; opk ij^yi^rx spickiti^ speicierSy tjx^ 
\tciié\$fcmsch Nieder-Sacis. fFprteréacAy ^pikersj^ 
ialwa^; dezelve 'gezegd worden te zijn lusthuizep van 
eenige kamers pp4;ène|pachthoeve«. J3i| JTii/^M^heelÉ 
spijker 5^^' öridèr " meer andere bètéekenissen , /oqk ^ 
hier iiiaait bijkomende van aréamentarium 0ttricq'\ 
lae , arrHamentarium rustkuth , x^la rusiica. l^genr 
fijk ii hét eeA graan-zolder ,' of 'graan-pakhuis, gelijk 
ook speickér door Wachter overgezet word granarU 
üm^ en in de Glost. op de LL. Sal. 18, 2 , horreum 
cum tecto. Waarschi|A\^k*^.hadden de laiidbezitteré 
onder onze eenvoudigere voorouders deeze graanzol* 
ders , op hunne landhoevèn , van die der boerenwoo- 
ftingen a^ëioïiderd, en ' vergenoegden ziqh^ met.-t . 
genot van het btntenleev^ .te hébben, door eenijgö 
vertrekken onder ^dézélVe,, Van wj^ar het geheel ge- 
bouw naar die zolders defi haam bekomen hefebc» 
lil voorigei' tijden verstond lüen, in Amsterdam f ' eti 
elders , insgelijks graanzolders , én vervolgends bok 
endere, onder dien naam. Men* vindt het, ïn dien 
zin ,' veel in H^agenaar's Amsterdam , gelijk ook iti 
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deszelfs Faderlandsehe OesvUeéenis ^ bij gelegenheid 
der aldaar ingevoerde hervorming van den Gods* 
dienst, gebezigd/ als tot de bijeenkotosten, di$.de 
Hervormden ter sluiks hielden , gediend hebbende. _ 
Dat spijk voorheen eene aar, in het gemeen, 'be« 
teekend hebbe, schijnt bevestigd te wórden door het 
Latijnsche, spica^ en oud-Fransche espsó y afkomst 
dg van den wortel sp , diè ^ in de TVoordsche taa- 
len, iets puntlgs te kennen geeft. Hierv^ het Lat» 
tpiculum y en ons spaak > spade » spe^k ^ speer\ spelde | 
spelt y spie f spies, spil^ spit^ spits ^' spijker {cfam 
ytis}^ splinfer\ spoel ^ spoor ^ spriet ^ spruit ^ enj. jén 
{welk het naast bij komt aah spiea en espic) spter\ 
«te Breda, en elders, ook in het Neder*Saxiscbei^ 
gebiuikelirk voor een grasspruiqen ^ eenenkootnhalm^ 
en diergenjke ^ en ,'da^van , voor een weihij^en. Even 
als boven gemeldde woorden , eene aar beteekenen* 
de, naar de spitsheid , zoo genaamd schijnen, isinsge- 
Kjl^ hetAjigel-Saidschè egle . van die beteêkenis 
6ok eigenlijl iets puntigs aanduidende, yza Bgff 
èntleeita. Het zoude mij zelfs niet verwonderen, 
ékt oók spijk niet alteen eene aarl maar, ii^ 
het gémèen, iets puntij^ beteëkehd nadde; dan 
bet is hier de plaats niet om dit te onder^oe^ 
ken. ... 

■ . . . . . ^ 

• • s » 

Stal. 

% • % • 
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Min gemeen is deeze uitgang lüer te lande. Dart 
mogelijk 'moet tot dènzelven ook gebragt worden die 
van sieL wetken men £iier en daar in Brabant aan^ 
treft. Mén kan denzélven in het algemeen blooteiijk 
voor /örttj neemen, ófyoottnansio^ heus iahitandi^ 
in i)t^élken zin stalhm ook veél in de midden-eeuw 
gebruikt werd^ Zie hetzelve bij Du C^f^ge^^ di$ 
het overzet locus^ uti c/uis . iaUtat^ Isedet y stat. 

' ' ^ Men 



< i'5 5 

jMen iiebbe echter spal ^}xi nkt op te ne^en in Bó* 
mumfstal ; . alwaar het. betMte^st «(^gt^io^l ^ even al$ 
^UeJÜmg m WmsulUngwctf en OostsuÜingfy^rf^ waat 
^v^JóiefT^/?;^^^ Óstfnes^ Landtccht^ Vorl^cricht^ 

p^ 1% &:^?ït en van^/tf/Yoor^/WwV», Aitti^BR 
Vtrmi$c^e',4hhHdi. 2^ Ti. s. 736, Iri; hëtrOud- 
I)i^tSG)i n e.9 oud-Fransch , was Heruitaif eéne ïe- 
«»plaati^^ wa^yajn.dte stad /fmtó^ den ^aam heeft. 
Waarschijnlijk hport tot ^ ook j/é>/ in BrUtol^ oop 
Vje^l als hrifstd^ en in an4ef:e Èngelsche plaateen, 
j»» Qerinafiifte Celtoiscijthis et ^W» ^ U(iid^ et oor-; 
!► rept# stqd$3rV^o quovis^e»^ ^^4^, yelör^^ est** 

%%Q. ï» hftt ^ngel'Saxisoh if ^toLBi, *^^^/^ en ia 
i«^<j)tidei^ tongval, v^p dfè^jta^wa» 4tó^A^ 4*t g§<8n^ 
yf^ iif lle^ve iviidei:han4 3IW/, ^mli «l^^t^fwas» 
te^^ete» /Wttf , fj^ir^, 4^^^* «r*j,^ t>«ar.^, eit 
. Qldi^ in d0 Nqbrdsche 5 %an iet- Bageïsch , en 4«gel- 
Sasriscbvi vetipaagsahapfe ta^, ypeï infl«:> enö$r^ 
Merandertv :9I0!^ c öï'en s^ hPti^^ tnei ^tü^ eti 
j?M^j bet^hp^pn b^.JBflgjHsche: iTpv, i5^^ 
%:dlk toen iOf^'b» einde vtn v^^le ifaameti vm plaats- 
een, ontmoeij^ ^ aelfs a&on^erïijk , bl^kend^,, ooder 
fïQderé s de vermavde Jnsjtpteats van dien naam. Ook 
bi} ons beteekende stoeUtwo\d& niet bepaaldelijk $4^ 
Jm^ maar Hê€$ iii het gemeem - 

« 

Steen, Stem* 

^tMySttin^ of Sterns y Ssins^ in het mérFtièscii' 
liiet 000 Beer bij ëamestA9kkiflg vin SOinham.^ re! 
ijk f^on tFickt, Ost-Fries. Lanit: V^hmcht, p. 
s^ fi^eent, als wel door dfstinummg van hei Gotb. 
siains^ werden ondtiids de worhaaniére htiisen ge" 
heëten , ia tegenoverstsUtiig der mindere , die mee Jt 
van hom gemaakt waren^ ^ie^ onder tD&et^n^AëH^ 

H I teekk^ 
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Uekk. op de Oude Friesc&e Wetten^ hl. ^45 & i\i^ 
Hiervan, volgends sommigen ^ dat ^^Moadttjds eene 
gevangenis 9 of een gevangenhuis , beteekende. Het is 
bekend , dat 9 op somndge plaatsen , als te Leiden \ 
Mddelburg, Zierikzee, Antwerpen, en elders^ de 
getangenhuizen Hog '<r Gravensteen^ of eenvoudig 
steen y genillmd worden. Veelën meen^^^dat de-- 
zelve, hier te Lande, de eerste hnizen, van sitesL 
gebouwd , zijn geweest , ter miiidere ontkbmi^g der 
'gevangenen, en dat dus steen ^ Voor een gebouw 
genomen, oï steenhuis ^ xn de eerste plaats, eene 
gevangenis beteekend bebl^e. Bij mij is daar én tegen 
wd eens eene ' twijfeling opgekomen, of steen ^ in 
de beteekenis' Van een gevangenh<iis, eigenlijk wel 
•een steenen gebouw të kennen gegeeven hebbe. 
fik vind, in den TMtmista vznVan der Sciueren^ 
'Op liet if^oord kerekenet^ onder atideren, steijn. 
-stifnek. staken, stook; eri ^^süeeM hetzelve eigen- 
lijk te zijn het Latijnsche lap/s^ '. nymetldrius , doof 
lietweHte ik ook steen bij woordenbol^schrifvèts, en 
^/^OTo/<9^fe/r overgezet gevonden' heb, of het mid^ 
deneeuwSdb-Duitsche stéffèlstein , welk zie bij Bal^ 
taas. Het was, naameUjk, eene op eenige stee^ 
iien trappen verhevene steng ^ een staak, of stok, aan 
welken misdaadigers gesloten , en te .pronk gesteld , 
werden, nog in Neder* Saxen kaah-steen genaamd; 
Hiervan is de beteekenis van boeijen voortgesproo- 
ten, even als het Fransche ceps^^ en het bij Lipsius^ 
ep. 44 cent. 3 ad Belg. in Clossar. Voorkomende kip' 
po (WMtvznonscip^ kip^ en cippier) en voor de kaak 
(óarcah teggen thands de Franschen , welk ook eigen* 
Ujk een. halsband is)* en voor boeien , gebruikt is» 
En uit deeze beteekenis van boeien heeft., naar m{jn 
oordeel, i^^^A eindelijk die van èene gevangenis be- 
kopen f gelijk de c^ffifihaare gevangenissen nog, te 
'Amsterdam 9 de ^/m genaamd worden, gelijk het 
woord stA Xwjü^rvap ; stokktknecht^ stokbcm^aard^r ^ 
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^takgeld) Mk voor de ^revangenis 2elve is gebnukt 
geworden; en gelijk het Neder-Saxische/iifl^/M^M» 
in de eerste beteekenis > een lange staak is, met eenen 
ijzeren ring voorzien, waarin het been. van^eenen mis- 
dadiger gesloten wordt, en, in d§ tweede, de ge- 
vangenis zelve. Dan het 'zoude te omslagtig zijn, 
dit vermoeden^ nader aan te dringen , en het > hier 
boven, door mij opgègeeven» gevoelen van anderen 
te toetsen. Ode is het moeijelijk te beslissen , of het- 
zelve der waarheid overeenkomstig zi|. Ofschoon 
men al konde aantoonen, dat steeff^ oï sieenAuiSy 
vroeger voor een gevangenhnis , dan voor een ander 
voornaam steenen gebouw , gebrtrikt gevonden wordt, 
is het daarom niet gezegd, dat niet vroegere stak- 
ken bestaan hebben , en misschien zijn verlooren ge- 
raakt , waar in steen , of tieenhuis^ voor een voor- 
naam steenen huis in het gemeen, hetzy viin den. 
Landheer, het zij van anderen, %èbezigd geweest 
zij. Het is toch volkomen zeker, dat niet alleen 
de Qpperheeren van den Lande , maar ook bijzon-, 
dere Heerén, hunne sieenen, ^ ^o{ sieeaiuizen , h^ór 
den; zie, onderv anderen , Mieris ^ Gr. CAarterb. ae 
D* M. 313; en het is bekend, dat in Friesland bet. 
geslacht van Grwestins zijnea naam van een ^oodaa-^ 
nig groot Heerenhuis {Growa*s$ins) ontleend heeft 
In dat Gewest werden eertijds Heenen huizen over- 
gesteld tegen t Heijmei zie Groot Charterb.^ van 
FriesU 1* D.hl.ix^j^ alwasy: .het boere^woonin^ea 
schijnt aan te duiden. Hiem \% thands nog in Fries-; 
land vooreene boerenwerf gebruikelijk, en oudtijds 
had Hiemsteedn of Heemsteed ^ 4e beteekenis van 
eené boeren-hofstede ; zie de oude Friesche IFétten^ 
9^ X>» § 12, en aldaar de aanteekeningen; hoezeer 
door dien naam . ook wel de aanzienlijkere bo^ir^n* 
hofsteden verstaan werden,, die^ naderhand,. x/^/^/y. 
genaamd zi^ ^^ eenvoudigst^ b^teekenissen\zijng 
doorgaands , de Qor3prQnkelijke ; en èaxsteet^i^ W^^* 
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lÜk niets aaclers, daa «ea steflpoéhui* m het g.»««««» 
iMiteekene, btijkt oadec «ndereft ijlt, dm bntf vm 
Graaf Wai«m vm-Henc^ouwen, h^ &Qkéartzeta«tg\, 
Groot Ciarterb. van FtiesL l*. Q. it 187, warbi| 
dezelve aan HeMeK ^^ *•** » §««««« Amj.wA 
ttUM U Sunmn^ alsmede daar mt, «tot toodas«Hg; 
sttinhuis in oude Liatijnsch© briewn onder den naam 
van domus lapidlea «opriswat. 's GnneMteen <fan, 
waar door men geme^nliik 's Giaavea feevangei^is 
Wfstaat, komt mij voor eenvoudig '«Gwaj» w»i? 
te zijn, en geene andere beteekeniite hebbeft, dan 
hee iwwd #«« in Zeehnd 8Heni»««hip*fk« hiA 
in de>«Rfeekwijze van sK«em st^e$ea, denkelijk, bi| 
.vtfkoftlM, gebruikt voot #« «eeo wAiett», welfc-ook 
veel vooAomt, en sctójm te pleiten voor hen, die 
het uitleggen, schot en lot op 's Graaven hu», of 
ttten , bettalen , vanvraw ook het boek, waar m de 
schoöchietettde bntU» al« zoodaanige bekend ston- 
den. de 'steewolU wetasmA werd, Ifchebbe gezegd 

all^aarsciipm^t i "^^^ »»^^*\^« "f ^^^T^' 
heden, door anderen geopperd teg^n deeze^ mtleg- 

cirtc, belemmeren mij in -her bijaonder met alleen de 

%eMtscom^ f^off Mieris, 2e D.M 314, welke 

niet' dan gedrongen, voor tie scofm te steene, of 

sHMén scote», d. i. schoten van den steen, kunnen 

«nomen worden, maar «ok vooral het steen maa- 

ken welk de Graaf gezegd werd te doen , wanneer 

hii *schot vorderde j zie JCsare» van Zeeland van 

1406, tf♦'^ 49 «^ 5»-^ I^ *>". *'J ^^*' "?^ ^^ 
het wWe ; verscheidene ander? plaatsen maaken van 

eenen j>«» 'buiten de beteekenis van eene gevange- 
IBS gewag, zoo wel als va» een stetnAuis. Merk* 
waarfc is hier omtrent de hrief bij Fén Mieris , sf 
D U %io , welke volmtate overeenkomt , en ver- 
Sint Vergeleeken te worden, «et het aangehaalde 
^è^m^deeopero^Stoke, nf B.,bL <«4, mden 
Se^bkïef van^Hèraan van Woerden, en met het 
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verbond tusscben Sipkê Meneama en de stad Leeih 
^(tiarden , bij Gahbema y Fèrkaal yan Leewffoarden j 
*/. 96 , alwaar eerstgemeldde zegt : n Eirde uws hws , 
W deer wij nu in wenghiet, een epen hws toe pro- 
fi fijt der sfed en xneentis fan Licuwird toe wezzen , 
»• bij nacht «ehde bij deij,'' Dan, 'om Y^n 'i XStaa* 
yensteen niet verder tï te dwaalen ; hetzelve heeft, 
naar mijn inzien, van de eenvoudige beteekénis van *s 
Gi:;iiaVen huis ook die bekomen van zoodaahig ge- 
bouw, van den Graaf, of anderfen Heer, als en tot 
het houden der Regtsvér^aderingen , en ^t de open- 
baare 'gevangenissen, het zij afzonderlijk ,het zij, 't welk 
^H^I het meest plaats had, te gelijk, geschikt was. 
Zoodaatrig geboi^w^ tot dit dubbel gebruik dienen«* 
de, heeft, ook nog in hater tijd, te Gend, en mis- 
schien ook elders, *s Graayèn kasteel geheeten, het 
welk • niet wemig schijns aan mijn vermoeden geeft. 
Hetzelve' werd^ ook wel eenvoudig i^^w genaamd. 
Bij y'an Mieris^ ie D. bl. 511 $ 59 lees ik: ,1 so 
n wanneer aU die Grave, of me Burchgrave, of 
» die Baeliu, zullen rechten ofF balling^he berijden, 
•i daér sullen' si des anderendaghes te vooren leggen 
n ghebot binnen der vorschen en die ballinghe heijs- 
f^ scben te steene.'* Uit welke phats men, om dit 
in het voorbijgaan, te zeggen , ziet , dat Hoijnck van 
^iptndrecht^ anal. torn, 3 par. a pag. 18 te ragt 
beweerd, dat Van Htütseh zich vergist,^ met, het 
woord 'von^A^'^let kennende, in de Fundatie van 
bet kifflttèl 'té Geervliet de woorden htnnen der vor- 
'schè mtii leggen binneti dtr- voofsz. plaatse. Vor- 
scie is ^ waarschijnlijk,' het middeneeuwsch-Latijn- 
sche forchia , ^elk Du Ca^e meent . te zijn het 
jus mansiMÊii;^ tun^ ióüfSalionufAnl eorum missi 
aliquo diyertebant AH justitias facibndas. 
jékr^W, dfj^t^trfi/^iscl^'h^m toe te. zijn d&musy 
wtpi^th 3 polatium, . Da,ar.ï;u,. in vervolg van tijd die 
gebouwen veelal ni^t^ daii .tc» bet bewaaren der ge- 
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Itangeiiaii gebruikt werden , terwijt if^vetgü^enng^, 
elders plaats hadden ,. iiebben van de huizen van den 
Gtaaf, ofHeetygenoegsa^m alleen de. geva^eiAui- > 
zen den naam van 's Graavensfeen^ c^f b^lootplijk diei^, 
Vin x^ee^, overgehouden;, gclyk, voorheen ,, b. \v, 
te Haarlem^ en te Delft, alwaar het oiide en nieu-^ 
\fe gQvangenhttis bekend stond onder den naam van 
Qii^tf en nieuwe steen ^ en , zoo als gezegd ^ te Leiden^, 
en te Middelburgs in levenden gebruike is de naam^vait 
^s Qraavensteen^soxx At openbaare gevangenis. De 
vermelding v^n den ouJkn ^teen te Efelft herinnert, 
pij eene ^a«s by Fan Mieris^ ie D. é/* 428, al- 
waar onzeker is, wat men iof^i den gude^ sfeene te 
verstaan h^bbei Een doorgeleerd pndheidkundige ^ 
die mij in ajijn leven met zijne bijzondere vriendschap 
Vereerde > verstond daar do9r zekere maate lands^ 
Mij komt, behoudens beter oordeel, voQr- dat het, 
sddaar^ een lapis sermnali^ s^ij , bij de Komeinen 
pok wel eenvoudig lapis genaamd ; zie ond^r ande? 
ten.2ï*«i//. JL I -ff/, l y. i2ySscPropfn,Ll i El^ 

' Dan genpeig van het woova sseen ^ steuii Hetzelv^ , 
heeft 9 in de beteekenis van een yoornas^m huis , kas- 
j^eel , slot , bi^gt , of ander gebouw , vian tijd tot ty d dooi; 
meer huizen omringd, zekerlijk aan 2;e^r veele plaat- 
$en den n<iam gegeeven. In Friesland is zelts'eeii 
^orp f UM eenvoudig den puden i^zzm Ssiens draa-* 
gende. 'f>pch pok ^mmige hebben di^ of vw den 
fiteenachtigen gtpnd , of v^ eenen yoomaamen steen- 
klomp , ot rots , verkreêgein , gelijk Hertzstein , Ekren^ 
.pfei(s$ein^ en andere. 

Tere, Teren, Tem^ . 

Ëenige dorpen, en lustphatsen^ in ^elderhnd, 
Kn Overijssel , hebben deezen uitgang , waarschijn* 
Hjk^ van het oud-Holbmdsche^r^^ $érê^ $4Érej iiem 
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iif^\^ ttfitxt boftm beteekent. Zie 't laatste bij Hui^t 
A^ op Suike^ u D. U. 553* KiliaanhTengt^ op 
jiie WQördenV bij : appeltete y fnispd-tere^ notel-tere^ 
Mifh^tfe {holatn^terey vlierbooiD> in het Hoogd. 

^f>r)« ^^1 deiu^^lfden vindt men pok eldiers baeijT 
iift. voor laurierboom ^ van hati^^ bitje (bapca) en 
ie/tf. ; in h^f oud-Duitsch was het dtra . defc^ dre; 
^ Junius^ Qiosfar. öqti^ o^ Triu. In he^ Deeqsch 
(en Zweedsch is het treizit JArepf het laatstg^ 
pieldde« Sommigen doep het van het GrietcscfaeVft/j^ 
eenen eikenboom v komen; dan dit zelf boi^de . ik van 
JKeltiscben oorsprong ^ zijnde da^^ mperv^^^^r/, in 
jiet Wailisch» en derw^ meerv. derwên , in 't BriBtbnsch , 
eenen eikenboom , h^t zij deeze bpom aldus , als de 
boom bij uitneemeiidb^id , genaamd zij, het. zij. alle 
de andere bop^ien iiaar deezen boom bij uitneemend^ 
Jieid den nas«n ^i^ben. . 

•Terp,- ■_,..■■ ■■■ ; 

In Geottterp , Ureterp , enz. ,15 eig^oüjk een op zic^ ' 
zelven staande boopaarfe, een heuvel, een bergje. 
In Friesland, en Drenthe, worden dezelve nog veeli 
door hahden gemaakt , gevonden. Men acht dezelve, 
hier te lande , oj^eworpèn te zijn , om <^ dezelve, 
bij overstrooiningen ♦ efflie «chujlplaats voor het y«f 
te hebben. Hiervan. worden. 4e?elve ook VM-Jer- * 
pen genaamd, en in het Opst-Friesch werp$ugeL 
En dewijl dezelve veelal aanleiding tot het bc^uwea 
van bij elkander staande hmzen gaven, om niet te 
verre van de terpen verwijderd .te woonw», heeft 
daarvan^ volgends isommigen,de benaaping dorph^' 
reh oorsprong. Wat nu betreft dé afleiding; zoude 
het woord wr^ ook eenige verwantschap hebbe» 
met hKt Fransche terfre? sommigen kiden d^t af van 
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hèt zoogenaamde Keltische Sêrros-^ eene steile, moe- 
fblijke, hoogte V «^mengesteld mt /^r , ruw, steil ^ 
tn rolt hoogte. Dan, in het WalUsch, is ter\ 
tir; het Latijnsehe ttrra^ en rkon eene vocUdge 
vlakte. Of zoude terp\ (dorp) ook, bij omzetting, 
komen van hetWallische tre»^ Btetonsch $ref, Corih 
vifaU.' ttevên^ dorp, olf, eigenlijk, wooning, woqih 
plaatsvin bet gemeen, of; gelijk Lhuijdo, ar^ 
cAiieohg. p. 55 meent, slechts. het meerv. va^ het 
Watlrir/, fi/^ Cornw. fsifjs, huis; zöo dat ^d«r 



van ierfy torf^ ons nrp^ dofp\ gemaakt zij? 
irobr' schijnt te t^léicen, dat, in Engeland, de uit- 

^gang /*rfp, en tnrup^ zoo wel a|s fAorp^ xóot oift 
dorp^^vx naamen van plaatsen g^e vonden- wbrdt. 
J^mift geeft in bedenking, of het Duitsche torf^ 

^Plat»flDaitsch darf^ met van een ander Keltisch , <tf 
eigenlijk WalUsch, woord kotöq,- 'Éorf' naamelijk, 
het Latijnsehe turba. Zulks is 'ódc na genoeg het 
gevoelen van Eccardus^ en komt mij niet onwaar- 
schijnlijk voor ; want i^ b^ti IJslandsch is dorp wel 
pagusj oppidum^ do&Xy^ in de perste beteekenis,' 
coUecfio^ coacervatio consistens. Anderen denken 
tic/ ömdeh wöftel ter^ t^^ in hét gemeen, aiide- 
röT oln hfet FA8fc-EtótS(Je d n a f h bn , iatfrgere^ 
aUM§erê\ eu^ihdó aphng&re'^ welke betèekenis som'» 
t^ds bbk het Dkiitsche /rej^eir heefh, ^t welk van dit 
woord wordt- af^eléltf, zoï^Jiwt-al$iM^(^rc^fr,Plat^ 
Dnitsch ow*^irtÉ^j^''NecteA^öy(«ivrf^ Zie Afi> 

^is de aflèMinfg^ ^"^itibir/Zii^^V dief i^^ .hêt 
At 'tVrpt' kbAètf^tóf^ ^i^^a^r kic^sisordidksy^b 
lammes a^rei$è¥-4t'^fé^ifa i 'A$ mede dié vfaii het 
Bremiscp Neder '9ÊiJi/t^: tf^ócfrdi$nbnck , • ^ékh&t Tan 
/of/^ komori doét, deWigl «pft de^woooirigen o«dtijd^ 
van turf ópliaai^'^ -en m^sci zoden bedekte. In Nor- 
ihandijèn ; voeren verschieidene dorpen den nwim van 
Torp. De geleerde i$l8schop vaiï Avranches Hüit 

i ♦. raeenr 






1 • 1 

\ 

/ 

\ 



\ 



y 



(: «*3 ) 

^^^jb,.dat d« S*cö<tï jüifev e^rtijtó^ «tekust van Nor- 
sinndijen bezet vbebben-^ 'clieiii «bftin: k^Eft>an medeger 
br^t in de beteekenis.vaa^(?rp.\ . 

Behalve de beteekeiiis van iioogte y heeft dit woord 
Wrp'y oï $orp 9 nog vcenie andere <^ teiweeten, die van 
omgegradveti,^c£geir.(éen^4afid;/zv^ de aa^eeik. op 
de Oiidi Friesche iVetêen^ iU 91^ v alwaar dit woord ^ 
in de beide beteekenissen , w^rdt a%eleid van het 
IJsl. T o R F A , fodert.'i hetwelk nó]., ;wat aangaat 
de laatst gemelddè beteekenis , buiten kijf voorkomt. 

Tjerk, Tzerk,-Tzierk, 

» . ,. - ■ . 

Is , door eene , den Friezen zeer ge woone , verwisse^ 
Kngder K in TS , of TZ ^ niets dan Kerk , waarvoor 
derzelver taal ook heeft 5;sttr^f , tsurke ^ eiurk^ siurk^ 
tzierka, zierk^ sthareka^ karke; welk laatste nfón 
nog in het Plat-Duitscb zegt, en m kdrkspeiy kar* 
spel (bij verbastering in het Plar-Duitsch, kaspel) ^ 
voor kerkspel^ ketspél; welk w;oord ik reeds lang 
voor dat ik dezelfde gedachten bij Tuipman gevon- 
den had, zamenstelde uit kerk^ en pali ev^ als iti 
dorpel^ voor paal genoöien , welk zeer dikwijls eeneil 
grenspaal , eenen landpaal , beteekent Andere afld* 
dingen kan men vinden bij Wachter in kirchspil^ Mar^ 
Sfni'us in parockia , pon IVkht , Oostfries. Landrecèty^ 
$. 8*74, jfaneeekk. op de Oude Friesche tVetêen^ ik 
336, en de Nieuwe Bijdragen^ ae V- kl. 397. Zié 
wijders over de gemeenschap van het Friesche Tjerk 
mijue Oud'-Fiiesche Spreekwoorden hl. 37, In het 
Wallisch is het cijrch y welk Pontanus^ Jtheraré 
Gallicie Narbon. van keeren gezegd acht, even als 
ons kerk^ welk eigenlijk eenen kring beteekent. Zie 
den Heer Tpeij^ verfolg der Taalkund. Aanmerkk* 
wer Ftrouderde woorden van den StaatenSijbel. 
Het Wallische c i j l c h 9 circulus , schijnt dit te be* 
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vestigen , als ttcer dan vermoedelijk hetzelfde woord , 
als ci>*(r/(rO^«ilth»ds met heaelve verbonden^ voU 
gends Liuffdj JrciaeoL Brit. p. 173, schrijvende, 
dkt ierk in het Schotscb ook kü^ Zwits. ciilci^ 
Doitsofa kür^A 9 is ; en daarbij vozende : n all pei^ 
ü haps the same with the Gr. and Xat. cijchs & cir^ 
m cns/" HetWéüsO^ Llan 9 óok kerk, doch eigen- 
lijk eene omtuining, beteekenende , pleit voor deeze 
iiitlegging van het woord kerk. 



V 



Is niets anders 9 dan eene verschillende uitspraak 9 
iQn9chrijfiini'9e9 van 01» 9 hetwelk eene verkorting is 
van hams nome^ bij ons, eenijds, even zeer in ee-i 
bruik, als nog bij de Ëngelschen Aome^ hetze|f(k 
tls Aam^ Aem^ Aeim^ Aaim^ waar van de beteeke- 
tus te bekend is om van dezelve iets ce zeggen. AU 
leenfijk merk ik op, d^t Picardt^ Antiquiteiten van 
firentA bl 117, te onregt den nitg^ng um^'kum^ 
Aum^ otïAttSQYitióx, v^n Aeem 9 Aeijm ^ Aem. Omtrent 
de naamen uitgaande op kum , gelijk Dockum 9 Mac- 
kum^ JVorkuntj zoude kunnen bedenking vallen , of 
dezelve niet gemeenschap hebben met het jBretonsche^ 
en welligt Keltische , c/it?m 9 zamenkqmen, vertoeven ^ 
woonen. Dan o#k deeze acht ik nietf Sanders, daii 
ieim^ Aeijm^ Aem, te zijn. Ure zet het Zweed** 
sche Aem over domus ^ AabitatiQ\ hoezeer het. Duit- 
sche Aeim^ en Angel«^axiscbe ham^ h^m^ zoo wel 
m^ntiOf communis Aabitandi hcus^ p^gf^t»^ v/V 
cus^ civitasy regio ^üs tectum^ domus ^ betéekene, 
ennog veele andere beteekenissen , zelfs , in het A. S.^ 
en H. D. 9 die van een klooster hebbe. Wachter in 
êpfcim, Glossarii German. p. 1 79 leidt Aam 9 Aem ^ 
héim^ enz., in de algemeene beteekenis van locus^ 
cir€umjerentia , af vahhet Walüsche cim , \ welk h^< 
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l)iiitscbe cpn^ons^m^is. Zulks wordt mihdéf óftj 
waarschijnlijk, door CaJómum {Óéen)^ ttóorgpnéè. 
tii%eleid van het Wallische cad, pugha^ praemm-^ 
Mltm itn wtütn , dit dm , en Bèrgómum aldus , toP 
gends PliHius^ na^ de bergadhügheid genaamd, ^ 16^ 
berg^ enoffi, wn bewijs, hoe öüd hèt' Woord Sef^i 
en de , waarschijnlqk echt Gaiiloisché yüitging ómMf* 
. .In Friesland, w«r il« uitgang' «te het nfèestpltóftif 
vindt, had dezelve Veüslal oorispronkelijk* de 4)eteekë^ 
nis van h$im^ voor eèn ;i8ix,^et d^ftVomtrek'^Vkni 
hetzdive, nog in Friesland iiV/n' hèetënde, geno^ 
men^ Zulks blijkt uil verscheijjetid DtraiQen, dié Va# 
Fiièsche viDomaamen ontleend zijnl» z\r>Bè^tufAiixk 
Mêintèj Daccum^ oocsprönketijk^^A^ii^^ van Df^céa'^ 
JSgum^nin Ege ^ Rei/mm ^ van ReipU'^^ önz. ,^ tet^ te^ 
kén:,*tdati^e perëoonén^ éooi hun* jgMb rtlén oorSpi^lf 
a»l zoodaanig dotfp g«g«eveh heMten. Dat van Hm 
y^j'Cfm^ of- ^i/'v^fA^fxr^ in GoöUanè, schijnt niet^ 
gemeens- te hébben fnet deé^en «tlitgsfng^ indien df 
waare inaam. mJ^i/ifs^zoêfm^ l^Sf/kmtn besltiitiM 
jBOude* uit Sphghfrmwmr spt^ dis lv g:^^' B.v.fiii 

HoV4»oilatidrs üytkMicsiliier ik Ghoeifwert'irs^dööiWarnifeit' 
9ijmfei9bek^:2öaoiw ^ ': . : / r» : :'• . m1 

Dit woord beteëkétit, In de eerste plaats , weg, 
even ils het Zweédgebe farife^ het IjsL /^r, het 
Wallische fford^ het A. S. en Engelsche^r//, het 
ond-Duitsehe /lir/, tegenwoordige Duitsche fort. 
In deeze beteekenis^ herkeht mtnfahnn^ faarén^^ 
in het gemeen voor ire^ progredt\ genomen. Dan 
eene andere beteekenis. nog heefc in deeze drie laatst* 
genoemde taafen het woord, te weeten, die van 
eenen overgang; voornaamelijk van eenen overgang 
over een water. In dien zin heeft KiUaan)\ti zeer 
wql ,door tadumy eene waadbaare plaats, kunneti 

ver- 
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iettukn , zie Sf» 4ltüig Not, Ger,m, Infer^o^^JMtf» 
fiprf^hoetea oofc deeze béteekeni» zich verder wt" 
stNJ^ , «op selfs ,. da^ M, jileing, Nhfit. Böatv^ 
tÊ.Frit, Jftfiq. p,:S^\, .opgehoog4«e, of beschowrte* 
«i^geii , .kaakn , t9 dijken , tosst^en watetachti» 
lai^en t/^ een §<?c«t; yan brug, of xivetpad , dienende^ 
«wider deeaenfjpaiöi.be^jpe. ' Meest algemeen ü è6 
b^teekai^s, welke beantwoordt- aan die van drccéff 
tncit, en ,agn .di(?-.vMi h«iJ»genW0Dfdig ti voüèd 
ffbrvi^e .ztj8d0 mr', ;W«Ik pok xta vaar<m kont « 
«H. naat heniffljg df? stad JSomfitveer in Zeetend iM 
«aam heeft» a)ft,iN}4$y4li 4i«t Yew «l» Xiüitp^ëtKampeit^ 
MWeest. zijnde. I» hét Duitaöh bestond ook-eeitijdiitf 
4ie bQte^iM liet woowi /#ir,. of /^r» welk zoo 
W«l in den aanvang, aU op het einde ^-sofDaugtt oaip 
OMn gevonden notdt. Ja x^f betl ik nist Tetnrji. 
deU van te denke«V dat. eene mcAigte der plaai» 
sen in Frankrijk., di^ü^ i^èret en la Ffttéheeteai 
«aar dit woord btoaRmd.zij«.-j^tMlvé sdhijntvati 
«md y^ aamiei^e oudheid \ teezehde men in de 
Qitfssae FrancèsÊt^ van Boxao^ki* Feiistm, nog 
lm it«genwoor(%e: f:e^schttf?t. t voor ^vaerloon 

In plaats van voort of voord hsbbéii aenigfe 
sché plaatsjes 'fitde in den uitgang. 

In :Ottde ptokketL^^odt PJfn .v(?«»-/; n|M$ti£ybel4 
voerde refQn géip dé ifieéife' VoordéCTthMids oó 
hebbenck , otf gescl^reeyen werdpn, , ; > 

• ,Ook Inden aanvang hebben «eene es andere naataoil 
dit woord ; b. -v. Poorthuizen. \ 

JVIen zie wijders omtrent dit woord den ?!!?««*» 
woord f gen Staat van DrentAe,^ li '^D^'fbl. idi.4a 
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1$) ëge&tijk, hetzelfde, als nm/» #&/, en kamt 
van waün f in de beteekenis iran dnaien , nc^ van 

de 



de kompasnaald gebndkt.,' ?Goth. wahjarty A. Si 
vatwiattj Eng. $o vblMfl fFel^ vgor fStis geno^ 
men, komt of van wallen, scaturire, of, indien 
het ,yaii ^è'f^jt^Ji dra^n., k^njtj ivB^t Jvat ii^pt, 

4»; pneigeniyk* de, beteiriH>wf:iW»j.^i«»«ff<g<'*««igW'! 
li(ik.!die van^iw-giï.» wwte^» jbq^iei^e» W¥)W itól 
van wi^/ i)og i», .^ook, \90(«{>i^k«l^.i,rdieya9 

i;od. van de $▼<> . druk; JKÜioan 4«^ r<¥^; q^/doot 
4fif/', *eptei Hiem* , vMt: wen w'Wi^ ¥fl!9*[ f«» 
gat in den^ ^% bij AfW«l^ *#«W^!^f fti^ ?fi« «l» 
3|:ordt„|y ^,4i<«w, Or. CJi^/efA* 3,v»éf» r«» 
Ijut gezpftl^tie Jtfffwq^Unt y<m ^^^. ■''mffr^9^m 
s^e^feij^: datd^zelv^ jsot ;e^-§|t «loefde, ..tjlftdfft^ 
is .bet woord gebruikt v.opi: -^«ffWvtipm ^t ^vfn tp| 
t»|è5ging-y»i?'<f;heepe|i,j i(viïSi9g»itA^^ .|«ri>.:#/«^45«l^ 
eia7roo;r)ttaamjMiJkf«-tA *-a.«ö (jn.wJgg. > IJJiwan 
te Amster*^ </(e/o«jrfSf „«n.^ »^!f(vf-> Hffk.. V^ 
^otamé^swAafx f>('^'nf^^mk V» -Zwland, van dit 
miai^ yo\%eni^-.^<fmv^}gi^^.6fia naua hebbe, bUifcc 
fait.^het g^tcbt; vaa Jdriams )ffog!erMs ^ .b\i ,^mft(p- 

ragt-: . >{• . ■ ... -, - • ..•::• 

FabttU 4w rrfert, Rtijmeri himc ewe fmlfi^i - . - 

AMnende hijstlven ^ dat hét een #a/ ^er R^miüthn ant^ 
dttide 9 hetwelk anderen daaf en te^^en vdor een fabteli^ 
lionden. Nog beden ten d$i|[e hebben verscheid^M 
t>laatscn den naam van maal ^ b.\ r. Claaswaal , Zwar$^ 
waaly Niewwewaal. Op het Eiland Texel is een dorp^ 
welk «envoüdtg de Waal heet Ik gisse het woord 
ook in het Plat-Duitsch in jgebruU: te zijn. Ten 
nitiste heet eene zekere^ graft^'tot Dérging van schè* 
pen geschikt, op het ÈUand Heiligeiand, de Waak 
. Sommigen leiden van het woord, in de beteeke» 
nis vari eene diepte ^ deii naam van de Rivier £h 
Waal%t 

Weil. 
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ÏXt leiden veeleü af van w/fe^ IT$K ^ Z^. kff^ 

öok wwfer ¥oor e^tt dorp génomcM: Wórdt ;\v!jkei^ 
êcHtèr hiertan af ^iW*/«r, dievaif den mtgang-w^T 
èene andere reden', iüt ZJla Ca/f|ftf, opgeeft v en^l>^' 
fcr-van het Latq'rische viUa komen' doét, ^aar^'Ê! 
Hét Eranscbe itf/fc afleidt Vin het Gn pofh. Bbe'^'cKf 
6èkr Kij 9 met alleen in de üitgangeW. iët éigéne nia* 
ffièn vam plaatse!n,iiiaarook in den aintranj^ Wit sbni^ 
inijjö, -vindt men^nv», bij voorHCnn W^»ërg. /U 
èetttge ontmoet men klfiflèr iri lii/n geHeeï^irif voqrb; 
iii AfêswtiUr^ ^sei^Oeri EscAweOer], okyfiérieH 
Ja selfs ligt in Z^itserianji-tüéer dan éeri doii),^iat 
éenyoa^g IFeikr heet ^^feoó •daar^ib elders, Jieé- 
ten ook niet Wéinig dbi^n flileK Tëi weüèh eH 
wéüiT behoort oc(k ihiissdbién Wedél^ eerié èh(3f vah 
Holstein, Sott^l ïtk èe oüèé M%A^; ^iMnff^^lt' 
in \ Hertogdom BreiheriV eiiz.; üe' Pbh'^dde^^ Sl^ 
y. WSffer, p. 713. VeelUgt' ihsgelifk^i ^ /Ti^^rf , 
een naam niet galleen van eene stad in Kleefslaridfj 
maar ook vm andere plaatsen;, zoo op zieh zélven^ 
als b de «amensteWng, h. v; (Merwesd, TVoesê* 
wezel ^ of Westwezel i Otaann^ezel^ Fet^ezêt^ 
/«ftz. Op gelijke . wijze, als vfeü^ 'beeft sr ax^ d 
SêéMo eerst de beteekënis van eene verblijfplaats ^ 
«n naderhand die van ürbs^ ^ehad. ^ >' 

Men bebbe , voor het overigfe, dit ïi%iT niet te WP 
warren met ons urii/,. welk wij op wafl^/ aangeroerd 
hebben. Of de polder van Witldrechty op het 
Eiland van Do-drecht , van de Widek^ samengetrok- 
ken ^TW, den naam hebbej gelijk Huifdecop. op Me^ 
Jis S$oke^ y D. bL 305«neent, betwijfele ik even 
zeer, als het gevoelen van hen , die aldaar de Pf^il^ 
ten willen vinden. Waarschijnlijk is hier een* 

VOU-. 
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VÖüdig viin eeïien overtogt over een Uriel dé naaÉ 
bhtleend. 

• • . * 1 * • ^ I 

Eigenlijk eene zijde, en hiervan eene gfénszijdét 
eene grenze, van wendêf^jAn de beteekenis vaa i^ 
yere:, vertere yanrteri. Ëeil wend*akker is^ dien 
ten gievoige ^ een akker , tegen welken alle de överi^ 
ge aanstooten , of een einde neemen« Zie Fm Wicht ^ 
Osffries. Lanir. Lii* i cupé 6i ; vergelèeken më^het 
Bren^ch Nieder-Sacks. fV^ op «^«^e, welk 

aldaar uitgelegd wordt: überkaupf^ der Ore^wtmam 
^rendet. it. das aeüssfrste^ das ende. Eü in geenen 
anderen zin móet men ook opneemen den oodén naam 
Van het thands onbekende Wendeldifft yttfxt plai^s^ 
waar men eenige werken tel: «f keering <kr wateren 
Van den ;.Rhijn had aangelegd. Zie Memo AUng ^ 
jSfoiit. German. Infer. p. 200. JN^aar.dit jUv/sr^^ hee* 
ten yerscfa^iden^ plaatsen.^ ^n Heeren^Hofirteden ^ 
koo in Friedand, als ia het Westland^ de Lang<^ 
straat^ en elders^ Zuidwindi Dew^l echter: sommi* 
re derzelye^ onder andere eehe in Noói^HöUandj 
Zijdewind gespet, gevo^en worden, tn zekerd 
ibi:uirt ónder VeendaiQj iDij Groningen, Zifdemendi 
liéèti en dewijl Suipwtnde^ oi Zijdewinde ySift^ia^ 
de h\} Vèn Mieris^ i« D.i.U. 338 » vo^iidf J9^iar- 

f\enaar ,> ÊacArifv. ion 4'^sterdam ,u s$, 8^0 éhA i 
^* 85 9 somtijds zoo WQl eene w«t^kéénng (vaii 
m^^/m/m» afwenden]^, als jSftne land$^heldii^v betee* 
kent , neeméfa eenigen Suitnnde , in het Groot Char^ 
$erboek van Friesl i« JD.^ 136^ tn'hi] Mattiai* 
us . in not. ad anonijmi de- tek Uitraj. tag. 109 9 in 
ëe eeriste dier beteekenisseq. Is dezelve dë waare^ 
zoude ik jiiö voor i water omratteb. Sund was, iii 
verscheidene taaien • lirater. Even als. nuid , in sonh? 
mige , éené ingesbhoovene N heeft 5 kan dezelve ^ 

1 k 
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in dit woord, zyn weggelaaten. Zoo is, b.,.v. he^ 
Aftgèl-Saxiscne i t T'é', ' iter , in ' - tièi oud-Ehii(f$ch 
siftfA^ sind^ en» dien ten gevolge, fidth^ in hét 
Angel-Saxisch » en Jgiflfde inhet 9^ jDuitscli , soci» 
usf q( socii ^' iêi^ifim y in wereen iih' van reisgezel- 
schap gesinde ook voorkomt bij L. van f^ehAem^, 
Spieff^-üb$. t^ B:€api fi; Z^ meiden bok de An- 
K^^SiBBBtfL mff$h ^ m Wii ' eertijds 'Mir/Vvgefijk de 
EngeUefaen nog iMê$k ziggén , daar wij thands , Ih 
mmé, net de óveri^j r^rdsdie . Volkdn , de N 
iiigeschoovènr t^bben;^--' 

' tV^ mW iftUKdvte i^ii voorheen v/jr»; zie mijne 
OudfFriêscke ^reêkmórd. il. 77. - Öf men. aan dee* 
se z«memreMi\ende verandering van tóngva! dé' naa« 
men ygn ïtetw/fMfte^ti' SennewJ^en 9 móete toeschre- 
ven) «liinre tfer nl^f bepa^kfij'maaf wef dzt Ittr, 
Hur^ ÏHitAen 4iaam van het eerstgemeldde dier dof^ 
pentsgenoi^eMiaat aan Senm^Sen^ volk, oféi^nl 
eoM^lieigadèfdeiiiênigte^T^ het andere. !yren:vi 
deÉ aMMuii^ang wend&^f v/«^, bok' in andere 1an« 
dttoi, ^ABbffierc'-okfze. -Wien ^ h^ ^ èjp bh2é;^repzèij', 
éfaat^nakrr èaói eéne^i-v VcAdsMg^ vermttarde' f MW*- 
MBitfc^fihsi Juifcefsd'li'^ïn fillg«$taiïdheéf€'dyfèl«êm^^^ 
vémt^^^^MkBuxiei^;eiöê^. JhPf^nkV^fam.p. 




mpü:^ . ^jsmys^yfoc ' wê) Jkicus ^ dks' VMf ff> | ^eék^tt 

.^Sbiaiiiq^ii leidesi -^n iii^)7èf^,^fend9ehèidrne;i oct 
^f idèn ' niaatti vin ff^lfié^^^ éti dlèir der - f^den; 

^dmirk^ife IMè^i ?^ Ik M aV/eft**^'^- < " ^*^*-^ 

.. ■ j ■■ •<• ...4 ftl ,..>»;.'.!» »»• ». - '-J .i^'i. ^ r' ' 

fi:Dicwè0Mil!'^he«iP^}W1i»simpijl^;>Ri ma^e%ii» 
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ëiff ideé^^tó-i/^^/fi, aegiahs ^ erepido iitorü\rfpai ^ 

mohr^i agger'i in Welke^Her vainrer//«, du$45iiitsch 

erfFrailk* uüeffan^ wej'peni» komt, en-tjöö^^t, ab 

, eém o^geworpene , opgebooffde , aarde^ isf/ hetztlf- 

-fic^ al»^ BJ T» T ltoyöxr^itL^-^iw^^;2fi^^ atidefë 

.'üamreiL gffeft mtrfx» k-etecn ecne bijfeafcoantj vöö#- 

•naibel^k 'eéneitqgtediji^e.èijteitkomst^ ééné gérigt^- 

i^iau;::^.ille&ctvebrd ombneMor^ in; ddtt hatèt^eiloem* 

-den )ién;bij' Jü'itaah. SLie ovéih^tz^èi iü 'diè üj. 

-teebenid V Aïwi. Wicitl^ Onfirüsl LufUhf/ ty^ e^n^^^ 

4^jintHisciü'^tki^tm% Tsm. i i pag. ttfc èÉ' 1(^3 , & 
•/Fl i j>; 7f 3 ; als ittedé lrttr5tóo«Gothisc6è ^©j^ijr/; 
d¥;>? ^iyitóf //J?r^^ pan:;<t ^eol 94^$. (^em^èWtpf 
-^ascfltnc-plaat*, wtiar dei .boofem Mjeeifi^^kï*'öéë#. 
TOir ovfif de zaakpR iuM .doiï)S ,^ of laiidfoHap^^ 
4èr.< baiKieiéii ^ :!én (e be9li8sra.i. .£n iod 'ineèt beti 
•iDXBsdjjcit eeim)udigiijk : optiécnreii Sm titfitfidb liit dë 
iAlt^ittemo^ Handvèsieti y .door 'inj|r^- M^ribij^ q^^^ 
Ffies^e .&ptiikwBÓrddny bi^ tzfl», ^jg'^tktgt^ tiwaiir 
4[k die uitdFübking op eenov^iiieetie fö^f^asit^ deed 
«ien. ' Me^ ^Maude bet^ op sommige p^atifeïi^ Ook 
wsiot ambim^ eeneii omk'ring ,' kuimen tiiseöira ^ V^* 
^U WMhUr op werbtni m de bete^kehis' vati c//9^ 

^ . .. - ^ .. t ...... -r » -' < . 




t5riè «ïjn de Vo'óAaaniste teteèkenïisétj fift "d^ 
Uroord i* de benaaramgen v&o pldttsétl. Deèefstè 
U cÜè vah propttghaebliim. At tweede, 4iè yati y/- 
(«(»^^ eil êüiWvm<m'óSeiriaii'si!iéj üriitétööi'i Wéh 
Jöi«dêri*éefWi ïi'i*-Md!»»* Vdor-eetf -Borgéf ,- *iiW(fJÏ- 
♦ö^vöèr *éii"stadsvóöédj ,gèzèè4!J<<eM ; dè ^«tfdei " 
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nog zeer gemeen is, en in bet Neder«5aXiseIr ifh 
ir/cifc^b$r«/» Ka$€^ u Proeft bl- S^7\ inwijk ge>^ 
iuumi4 ivordt Deeze doet het , in alle die beteeke- 
nissen van wijken komen , daar Wachttr ^ een ander 
uiterste volgesKle, alle dezelve aan vi/q^, bij onstond* 
tijds , wi^ » wijck , en onder anderen 'vo(M:komende 
bij Fan Mieris, 2e D; U 402 , 404, komen doet. 
Omtrent het eerstgenoemde wijk in de beteekenis vaé 
propugnacidum ^ schqnt de zaak bedenkelijk; en zon- 
de ik zelfs wel tot het gevoelen van fFacAtér over- 
hellen , te meer 9 daar ik bq Kiliaan too vrt\ wijck- 
kuis, als IVijgk^kuis, voor projnignaeulum vinde. 
Dan in de tvree andere beteekenissen zoude ik het 
eerder mét Ttn Ka$t eens zijn. Min natnorlijk todi 
is bet V ir^ » vDoc een vlek genomen, als hetzelf- 
de met wii , wig t oorlogsplaats , te honden, en te 
stellen^ dat de naam van eene sterkte tot eene min 
of meer.aanaenlijke verblijfplaats is overgebragt, on^ 
dat de stichting derzelve veelal, voomaamelijk is 
Duitschland, ittst éen kasteel of sterkte haaren aan- 
vang genomen heeft; hooeer de zaak door het vboi^ 
beeldr'Y^ -^i^fj en andere benaanungen ^ zonde knn-» 
neH:ge9t^f4 worddn. Dan zeer gedrcmgen is. het 
wi^ , in de beteeketiis van inhsim , niet als eene wijl&- 
plaats,. als : e^ne sdmilplaat^ voor Schepen, in «het 
gemeen, maar voor eene plaats, uitneemend voor 
den zeekrijg geschikt, o{) t^e^neemen. Opbelde dee« 
ze tveee laatste beteekéii^islëif , en van v/ce/x, en van 
sinw, kan de naam van Beverwifk ^ gelijk Kiliaan 
aanmerkt, toepasselijk gemaakt worden ; dan de* eerst- 

f^eiiipfmde kan alleenlyt^.omtr^nt binnen 's Mnds gft* 
egei^ pl?atsen jgeljkp i, de laatstft^nfteimde .'daw, ^ 
tegien neettj|.w.aarschijnlijk ^ atn veele naamen van Me- 
plaatsen ^ vobtnaanie^ in de Oostzee , den porspr^i^ 
gegwvei Op,wdere pl^aitsen., b. V4,.<)ip Wa^fwick 
of fV^rwick. in Viswderen, kan niet anders,. dam de 
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, wer j het Siig. n^èir, het Fransche guem^ Vicl^baar 
.«ene oorlogsplaats aandtudt v boezeer Baxter^ Glass. 
An$iqui$atum Btii.p. 242, aan dit stadjen eenen an- 
deren naamsoórsprong sqmjne te geeven. Wachttr 
brengt ook hier toe ons Cafwifk^ hetzelve meenendete 
zijn 9 niet ykus i^attorüm , ma^ oorlogswijk , asij* 
Jum belli^ locus muni$us^ van het Wallische cad, 

^ praelium^ pugna^ i)eaarvan, waarschijnlijk, hetPlat» 
jDuitsche , en ons oude, kase, vechterij, gekijf, en 
het Plat-Duitsche^^o/zifz/s^isr, slaan, twisten, ons 
Nèderl. ka$Aalzen, bij den Héèr /T^Va/y^ tobben ^ 
te vergeeft veel arbeid doen.. Dan ik vind deeze ge« 
dachten van fFach$er wat verre jg;ezocht; hoezeer de* ' 
jtelve omhelsd worden dopr /^ir . fFicht , Ostfries. 
lAindrtcht p. 55%. - » 

Voorts hebben niet alleen in Nederland en Dnitsch- 
tand, maar ook in Engeland, en zelfs in Frankrijk, 
veele plaattén het woord, dat wij behandelen, in 
hunne tiaamen» 

De afleidhig van Pf^larka ,* Ah-Firus tTórtefhuch , 
die, op iWj dat woord' van :irwwr, in de.bete'eke- 
nis van wooneti, komen dóiet, komt mij,' in geen 
der drie pj^gegeevene zmnen, waarschijnlijk voor. 
Daar "yrijk in het Angel-Saxisch , en soitimigèfNoord- 
sche tongvallen, )^ heet, moét , misschien , dódrhétzel- 
YC uitgelegd irorden , de naam van victén , waarvan han- 
delt fFagenaiar^ Best krip. fan ArriHtré^ a^ Sf% M- 

> 156 en volg^. Dan dit zij slechts eene gissing ; 
want, dewijl men het i(^pprdx>ok door vinen^ w/r- 
Sen^ wet$en, gespeld viAdt , zèude men het ook voor 
*t 6ude we$ , samengetrokken uit weef , waa , wacht , 
W9Ch<piaatsv kutmen houden; ' 

Een woord, op ^hetwelk d&iiaan^ van veelé plaat* 
stn in Friesland $ en vto eenigtf id Gronni|;^lm\l , 
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k^nn^ih ^\^^ ^f ^M"^^^ ap,,en /4rtf'op $wfl^i,;, 
4id. li?t- WPord iiitkgfdoor locus deprt^m^ M mal^ . 
nia sua iumiÜQr ^ ea vern^oedt te komen v^n het JJsj^ 
f( u e I p ;[ A , ' inciingr^ , waartoe . Jumm \\t% Éng. . 
swAf^ d9wn^ «n c^ s9>}|e«f,heiGpth. j/^a/s^bie^^ 
Mogte ik gissep , ikf zoiide het zoo veel geteg^ aph*" 
tcn^ als zMmadig), ep afl^id^n yan zwade ^ welk inij . 
voorkpipf, te ;Bijn -hei; Nèd^jr-Saxiscl)^ ^^iv^i^ A'^^%- 
pijnde, in die taal, eene rij afgemaaid gras ^ of ook 
200 yödrpw, of kiRisrii'^ ?l? men off^i eengi^i^al jrff 
maaij^n ksm?i ^n waajvap ik eerder. he^ s^il^ ^^; 
bet hqoi 5 zpp veel als jchwédeln , zoude aïleidei) ^ 
d^, mttVon Wicht ^ Ostfries.Ijinèr*JLih. f 4:^/^ ; 

9^ hat doec.komep van^het Goth.' swigian^ of A. S. 
9^fg§^iL klinken,, om i^etf|[ejuicb^ bij ^en hooibouV . 
phats H*l>6eiide» ' Van die zwade ijeeft misschii^n pok 
lZwadff^iurg0^da9ff , jioprgaands Zwammerdam g%^ 
hecten ^^jnen n^m ontleend. Hoe dif; zij, zwa^g 
is ook de naam y^n een .dorp in Noord-floUand; ^ 
IA Frie$laqd vindt men. 'ér. insgelijks twee, die een* 
ygudig L<^g€ Zava^g en Kqrte Zwaag^ heetei^ 
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Beteekent eene nabijU||génide« pkatSi^ .>eeQe .i^abixii- 
lige plaats, eene grenze, een teeken, waar mede 
^pne grensscheiding b^pjp^^iieQK^t. Hier van Zwet. 
9hot voor GrefiS'sloof ^ ^wef^paal voor Grens-paal^ 
in hét Friet che - lifmdrt^ fiqk e^nvpudig i^mt^ ge^ 

^eeteii\ v^ tmfi^.i . osidw . w«iketi n%4ni-zeker« 
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heul tusschen Rotterdam ^^Belff algemeen bekend 
is. Waarschijnlijk ^eeft^ m yoorige tijden, mee« , 
<Sft ecïre,;plaatÉi, 'dit wöotd in.öïeii naam gevoerd. 
Tharids irÜeÊ, voor zoo Verre ik Ve^t, in. gèenén 
eigen fiaaip méef'te '^iitó6tt''d'ii(i',in fFmméntfmét'' 
zwet. De spoóréh^van hetidvé 'treft men- echter ook 
nog tian ïnZ^féiéni op de lijst dèr;£oedéren Wan de 
Ütrechtiché ,Kerk' Sueta igenaatfad^ welk nit 4lèn 
hoofdè^'doór'iïf;4^/W bescht^évétf wó/^^^ y^-'t}- 
yi 'SAï'tis suthttfdérhdgae priricbïum ad RhènunjV* 
en bi] 'M. Stokeie D: V. 934. Zi»eten heet/, ' / . 
^'Bij 'Kiiia'alt tit^ men liet t«^t>bfdniftt aan '^ dah^ 
dè bet^keoïs v^n pistina^ ïn welke het Mer/er öök 
onder zijne Perotiaerife ^o^^ri/?/* heeft , 'hetzelve Mt- 
1 eggende door ^f ; nat , plas , ^aitrplas. Mqgfelijk* 
is deeze ,de perste beteekenis, en heeft daarvindeA' 
róW 'het water 'afe Z9fn^ naarwëfk sommigen ^^s- 
téi\ S^u^ Zofterrfiifèr , :^oó wel és Zoeterwóudé^ ^t^ 
heeten^ is. Nadefrhand is ^^éÜigt Ke't woord gebttiikl* 
vöor een, water,, welk, tot afscheiding :der landerijea' 
dierid'è, én' ëïijdelijk vöor'^^én grenstëeken. ' Dan» 
ht^ezeer het, ih djen iin\ hi] Ki/tadn niet gévphdl^^ 
worde, vindi men bij hem het werkwoord Aw<^^/f}|^ 
voor anifigefê Hrnites i>grt\ cohterhiinüm she^^co^^ 
Afiefft essÊ. K(et zelfst. na^mw. schijnt ïn 'FriéstHn4 



*eer f^n J^ichiy öff/rtfs. MndrèchtLih^ i capj 20^ 
aan döezö feendaiiïhg èfehen onderen /oorsprong,, 1^^^ 
^cHtiive,: tóo ^%\ ató Xt5. 'a cdp. Ji6o' aaaheVföer 
behattdeWé: *«>«:•. Bij denzetfden» Ith i c^;'.rf4Q, 
komt istettt voöf ili de betéékem? eenef seheTdr^ 
vwttbet eéne'ëff.Vifl>et andér^.':.. . - '.'/'J 
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. Zijl 

Beteelcent eene kleine sluis «. en Is ia ^ien zin, t(tk 
voor epne sluis in het gemeen,- In Groningerland < 
Friesland en Oost«Friesland, nog zeer gebruikelijk, 
ïOQ we^ pp. ach zely^j üs in x^/óijk, zijlpligtig, 
zijlregty zi/lregterf, zijlr<(ede, ztjlschatting , en*. 
Een^ niftnigïe van aan-ljet wa^er gelegene plaatsen 
v^ngghoerode gewe?t^ri heeft dit. woord in den uit- 
gang. Of het T^ratèr He Zijl buiten Leiden , naar he^ 
welk deZijl-póort ^dasyr heet , van hetzelve dennaanx 
l^ebb*, kan ik, bij gebrek yan behoorlijke bescheiden, 
nie^ ?eggen. Zeker gM* het, da^ omtrent Leiden 
een ?delijk huis, of slot, Sijl genaamd, bestaan 
lieeft, welk, in d^ Hoeksche ?n Ka^e\ja%uwsch§ 
j^J^en , verwoest is, 

Fon fVichii op het Ost-Friesch landrec&ty o. 
9*17 do^t sijhl van het Angelsaxische siNpÉit, 
^qaaprofluens^Vov^tn^vftu van hij ook Sinc falie, of 
Slndvatte , ?flei4t Zie daai van de Nieuwe Taah en 
jDicitkuadige Bi/dragen, 2* D.iI.a,a,ySwi^zettberg, 
Foorreée op ie^Gr. CA«rtfrKvan Friemnd^^tn Heer 
f(qn JVijh , Bijyoegs. ^n aantnerkk. op Wagenaar^ 
1' St.bl. $5 en volgg. , M. AUing Notif. Germ. lal 
ferioris p. 159 & 1 60, en de Jeuifeekk. op de Oude 
FtUscAe Wetten , bl. J 37. KUiaan heeft xi7&, sijk^ - 
«/(f, ep zej l^et oy^tincil^, aquagium, aquaeduc- 
nii; ednalis incills, fatsa incüis. Door die verta- 
ling schijnt hij a^n te^uidep, dat het Nederlandschei 
Woord van incüe moet? ^ifgeleid worden. Xxt, het 
Latijnsch^ bij Martiniut. Daar hetzelve, volgends 
Ulpütnus, aldaar ^langehaald, van ineidere komt, 
ïoudexW*, yoor ^en.e landmaat genomen, ook wel 
Van indle kunnen komen, indien mèn stelde, dat 
het Ai^el-Saxbche woord, welk a^aii zil, zille, in 
de laatstgenoemde be^eekenis, den aorsprw\g gegee- 
ten heeft , ook van denzelfden afkomst ware! ïn 

die 



c> 



mam 



Mk^Mü 



■ï^^.^ 



^tairf^Mta 



éie taal is.^^/, 4v/f.^!f/>^.9 iflfii/) eeiiplotg, en su* 
hmg^ sulingy zoo veel landi,'^ als door eenen en^ 
kelen ploeg, op eenen dag, kan bebouwd worden. 
Daar nu het snijden (incidere) bij het denkbeeld van 
ploegen zeer natuurlijk is, gelijl^ uit culter^ xk ploeg* 
schaar^ en meer diergelijke woorden y blijkt, isdee- 
ze stelling geenszins onwaarschijnlijk. Sille is , voor 
eene landmaat genomen, nog zeer veel gebruikelijk 
m de Meijetije van ^s Hertogenboschy en de Baro- 
nie vap Breda. KUuMn legt het uit ^^^ loopen 
lands^ honderd roeden y hes derde deel van een bunder. 
Dan, na gedaan onderzoek, heb ik bevonden, dat 
eene éiUe het dubbel van een loopen, volgends het 
jgemeen gebruik , uitmaakt. 

Dap>9 om tot ons zijl te rug te komen, zie over 
hetzelve , welk te Hamburg ook voor eene onder- 
^dscl]|e leiding) door welke de vuiligheid 9 met bet 
Spoelwater , uitgelaaten wordt , in gebruik i3 » ^ Rif 
cheij\ Idiotie. Hamburg, óp sijl, en vooral het 
Bfcm. Ifieder^Sffchs., pyörterb. op siel. 
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^,^nat mw ,dobr bet woord jf^rwaJb^^x de Friesche 
4-bewooners i^öete verstaan ^ schynt berestlgd te 
WörÜen HOW 41.^ oüd^ naamen', io welken 'de V, 
welke Ué Koméïnen voor de W, die zij niet had- 
4ea,9 gebruiktQii9 is bewa^d gebleevenV als daar 
iyjfi de Xn^t^n^^ . d^ ht^onesi en 4e Herminya^ 
if€s /.yw* Tjjélken Taciius^^ JPUr^m^ en ^-^fe, gé-^ 
wag maaken. , ! 

Ibidé* - ''' 

', Ondfii de Noordsphe jptwtóén, 4je"9p J^ uUgaaj», 
bMrU^ .ik ook ew^ ^ifnjjg;^ "^En^p^lsche. 
..Het -V^ v<»nnel^e .^/^J is ,W .fe^fTj^ngel-Saxiscll 
h9ik . : hat,l » ^ be^ee^ent , w béuétlyë »y//A7 , doms;^ 

Op Bladz. 7. -^^ ^ 

Haèrian. Junius meent Batavia te zijn 5^/öV 

Op Bladz. 14. 
• De leezing etiam nomine op de plaats van Pliniuf , 
soote$iamnum ^vindt men ook bij Buchanan. Rer. Scot. 
£. I c. 15. Het hier vQBbr op i/ 3 en 13 , van ^^r 
gezegde schijnt min noodzaakelijk te maaken^ 
even te vooren, met sommigen, bij Pliniüs, 
har ga, in plaats van batra^ te leezen. 

Op Bladz. 15. 
Sommigen meenen misschien briga eenvoudig eene 
stad te willen zeggen , omdat eenigen hét voor het* 
zetfde houden als bria y welk Strabo zegt bij de Thra- 
ciers eene stad te hebben beteekend ; zie MijL Lhg. 
Belg. p. ia4, die echter van overdreevenheid niet 
is vrij te pleiten , wanneer hij dit bria meent zoo 
veel te zijn als ma, yrijA^id, gelijk sommige plaat- 
sen 



^B«^ 



Mte 



Cc m^ h 

bqr^ bN>|i£en^ (^ft de ae4eii;pöf(^prpfi|te|ijte^^ 
op bergen gesacht' w^d^ii..; , ,.;) ' t- i- 

^.iViej alleen WfirdtB-.d? ,Qnde«4ard«ch% ;gegraayew,\ 
vaaren,-'"» ^&mffArA^,%: pf .'?''^/b/Jgenj&in(J ^.pTa^tf, 
«ider den .naam, van Kmsd</fi^i al4j«r,.fl9k ;b?keij^ 
een dijk en weg, <fle Kpning Cafiiaamimè^^^&r- 
ten e» veel arbeids if^Humskit/^rïitett doen aanleg^^ 

^JSommig^ pliiatsen ^vpiare^i hei^woord ifiag in dett! 
^ Mfk^ gfopte mmgtè vanvregtS>^ iin w4^ 

»;..;V)p.,,Bladz. .^t^^ . .. , ., . j ;.,•. ,.-.. 
Eigenlijk komt triüiciio sni ^^naidd ^ niet /r^/^/ 

werkwoorden 9 di^i * vu een naapiw<>Qfdi[ ^^}^'ffih 
lu^§ ^ komem , he$?elte in ^/. yy^^ , - . V 7, ^ 

. ; QpiBladz, ay,^.,. :. , ,. .l..'^ 
. Qv^r d€ ^fleidjn^ van het wooi^ ^^. in dè bet^e* 
kenis van Juin^'Zi^ Xeiütt^ , . c(^kcia$h^ Mf^f^ir ' 
/>flr. l.p' 40 & 41;»; &:.!?• t:i6; » 

,.. / ^.Op:.Bla4z..:3^y// ;;:.^ ... . . 

Qqk Jn Lincplnshite i§ :Qen:Rivi«|j^i w«lk dg^ 
algemeénein naam.vM /jS^. £^ he^tvec^in het Gra^ii-^; 
schap iSuffblk ligt eea Ejtlaadje eenvoudig , Eaij ge- 

l^-Wfti;-.. ■ • ■•:■. r: ,,•'.•! '..••. ^ T 

Op Bladz^SK .. , . - 

Uit hst hier. |)*toqgde blijkt betv 4«t/f/ in Eiland^ 
niet i$ het ^/^ waarvan wij 0^ oog zullen handelen , 
« en 



( 140 ) 

ffi dak èM ptM^ nitt pkonasisee hij ët woord isgè- 
▼oegd, gelijk il^7iw, JKifg. Be/g. p. aotf; wU, 

Op Blada. 32. 

In het OldenburgsëKe ▼erstaat.men door zegge een 
Mort ^an lang èn gMif gras. Litijd^ Jrciaeèl. Brit. 
p. 29 ) zegt het Willisché kés^^ dóor létterverandc- • 
'ifaig, te zijn het lörsche ^a^s ^htt £;ig. sedge^ 
en ons ne^e. Meer dan waarschijnlijk heeft hetwa* 
ter, bij Alkrtiaar,' het Zeglisck göakmd, naar dit 

gewas den naam. 

Op Bladz. 33: 

P^ dat dit blad was afiEedrukt zie ik iiï dé Proeve 
van Owiheid^^ Taal- en ÜicAt kunde ^ 2e Sf. bl. 181 
m y^g. het gevoeleó vmHèhdus^ omtrent de Be- 
teekenis van ^ir^>fe^. verworpen^ ëit heuèlve uitge-- 
legd door vlakten , met geene heggen , of bgomen , van- 
een gescheiden^ mWoit verscheideii&^smkken BöuW- 
of weiland bestaande, 'en, aan malkander li|;gende^ 
door niets, dan de eerste do^ scheidvooren, ondé?** 
scheiden^ en eene gemeente uii£^aaken4e. 

' - Op Bladz. 34. / 

• Hetzelfiie ab ons jffthge was 'in het liaiddeh- 
eenwsche DuitSÖh ««ö«|J, w%1K in let bijzonder ge- 
bruikt werd voor het spij:?!gen van ingelegerde tra* 
wanten , tot. dat men het ^erschnMigdé betaald had. 

Oytt afzen^ als d^adelqk H^kwoordj zie Wai^ 
chm\ ad cénsihuê. Caroiin. p. 2f6. r 

Op Bladz;*35l ! ^ > ^ ^ 

Xsca is een wpOrd, reegis |i(' het Reisboek van 
Antoninus bekend* ' Zieoók Lluijd^ Advers. achter 
hét aangehaalde • werk van Sdxter\p. 1164. 

^' Op Wadilgg.? / 

Dat/%»9 voor ven^ veen , zeer^ oud is, blijkt mt 
Tacieus^ die, op het einde van t;i|n Boek de MoriK 
Germanor.9 reeds ?a& de Fennen j^wag maakt. 
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' Op BMèz. 43. 

Vm het hkx bdiandelde woerd i^ék^WOtsél^ 
lijk, de stad ^omfMh^^xen nïatt. • ^' 

— < .QpjBladz. 4(5L .::! 

Met debeteokeais van^j/ sanies^ had^^fo^ boft 
de daaraan gren^end^ Van niucu/^ mucor. In de K(h 
fm4hemen vaÉCtnmanifJn Hu^^ns^ ok Dr:hU 
4039 leest m«: . ' 



Menigh' Slecgfen inigehavefit» . 
Menlghonbe^néde» stoor, 
Sal bekiennen' dA deo avend . 
pc^cksel is yan alle goor; 
t)tt8e mëc dien slimmen gevel» 
Met dac muffe siioc- verlaat. 
Mee dien spicschea sneppeo-snever 
*s Avonds op baar schoonsce. ztsêü 
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de Oost-Friesehe uitsprasd:,' die in geringe 
pkats heeft , ook hier te lande \n het wodrd go$r^^ 
of gore .9 plaats hebbe gehad , schijnt uit eenen gift»' 
brief van Eloris V, bif f^an Mieris ^ i« D.U. 378 
& 379 9 ^^^1^ gesproken^ wordt vtó » Veenlted*^ 
a» dat gemeijnlijk gere wei^ geheeten.'* 

Op Blad2. 40. 
QaJe schijnt t in bet Ond-Duitsch, Sn bet-ge^ 
mcM, eene plaats beteekend te hebbeh, liraariri mein 
schen, of zaaken, vergaderd ti^n ; bij voorb.^ 



, vertrek, eene kamer ^ eénen wmkeL Nog heden 
tear dst^e wordt- het «oor de ^eheele vercfiepiifg van 
een\hnis ^^bifüikt Verscheidene naamen tan plaat- 
sen in Duicschland gaan op gade en gaden uit» 

Op Bladz. 55. 
i^eim wordt nog, hier en daar, in het Nedei^Sax* 
isdlff^ voor iüis gebruikt. 

V 'De naam van het Noord-Hollandsche Dorp Hem- 
is niets anders , dan eene verandering van dïtjèim^ -^ 

Op Bladz. 64. 
. :In de hier vocMSL aangehaalde Proeve van OudAeid'-^ 
Taai- en Ddciekimdef g^ Se, U* 1^4, wordt gele«4f 

dat 



\ 
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dat de vlakten , miüQveÉij^eU'èn G^elderlandt , öri- 
4« 4arriifamtYiisi!^mi.bekehd^ «Iteen ditH^uw- 

landen, maar ook jwd uit welUaideiiyybestUft. rH#JE 
laatste komt het mdest. mét de ? hier uit Skinner eii 
firn jbtfA aai\ge^Qecae beteckeaig^oMrten. 

•^ Op Blida. 65J ♦ 
Mék htet^ tO( ihet kier vmóüiét^inm téot^ 9öt» 
fldge steden m 0uitschIand, wier naameiV op* /Vo^ 
gaan. In de iheeste derzelye.is dit -Mn vpWein- 
woord. Zoo is 55r//V,*fe. V^^.'/waar^chqoiijk^ heÉ 
verkleinwoord van ber^ Hergi lajnd» bet btkenf^, dat 
lehj enliftg, in het Duitsch, verkleinende ^uitg^atf^ 
gen zijn. Zoo is SM$fn het dinnmahufn y^^ip ^ 
Stad; 2ie AMng^ Exp^. Tab^ Ptckf. 5. 

Op ÖlidU. yi. ^ ' 

Sommigen wiU^het^Wootd:iif;:i^^ taakQ^n 
4êo naam ^^^ ^Q Rivier DeLeknf^zn den^elfiléit 
Wf^ei dpen aja^y üs, bet oudeZ/f,: effi»^ glad 9-^ 
Ig'k ; jM0( dat]^ jIqw die WoOrden , eén stil 9.:slédtt4 



7 É^^Pl«d»' 74- ^^'^ 



!^Qet alleen is ieye in . dfi .bèceekenis van eene 
vfiet^ af ifatenng) in de Baroiiie van Breda bekedd^ 
nm ook wdt men aldaar ee» Bivierqen vai> 'dien 



f-, ♦ - •! 
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Op BHtdz. 7j^ 

Met het Angel-Saxtsche Msow i^ hrw, ht^, vrdk 

eenig^' Qvfüeenkom^ het Noörd-Hoihndschef/ao/' 

van de?0lfde,.betecheras^ ' >.: . u* ;, - 

€)p Blada 76* 
./]^at; /fi va alkrlei^ emL, wee^OBvlijk vnr b sU^ $ 
iV^r, kome, blijkt daaruit, dat men, in betmiddèiH 
eeuwsi^ i)uitfM^ aieiile atter-lefge. Le^e tocfatfiib- 
boa wij gezien; m$g te beteekenen.. . 

' Ibid. 
. deck xi ook s^ sonumge plassen van iEn^laiid , 
hi|Mnderl^ ia Ujonolnshire , niet ongewooli voofiItmIL 

Even 



miÊÊiÊÊ^ÊÊmÊimÊ^ÊHfrm 



Op BlacU#ï9^ 
,,. l^yen gpHjk, eenïge. plaats«p %l Wftpte* wjnnrait 

A^i?^ voereA|i^. : vindt xrm^ i^^r-^^^^f-"?^^^'*^^ 
.fyórp, en %^j;i^;^t(ji^Aï]j^ 

5?^. •::•■■• .^'.'^ f."'^ K*. .^, r-vl'jr'ji. 'Il v:y.v '^rrirrriv." f>b 

D^t sciier ook^^ir^ JbetigejiiQoii I^ederfandisctii 
igï^n , aaitf ohaaliè. . ^rp^^^ y^^ #i^>^^- ^T^' ^ 

OpBladz.iii. ;* 

Ik zegge, dat kute^ hier, \yAAnn0 Bijns^ ver- 
moedelijk , een put beteekent. Daar toch hier klaar- 
blijkelijk van eene plaats gesproken wordt , kan men 
''er, dunkt mU , niet door verstaan eene monriiks-kap, 
di^ in het Oud-Duitsqh kutte heette, doch welk 
woord ik niet weet dat in onze taal opgenomen zij. 

Op Bladz. lïa. 

Even als sellen , verkoopén , eigenlijk , overgeeven 
beteekent, is^het Fransche aciefer^ oudtijds achep^ 
Ut geschreeven , niets aflMik dan het Lat accepiare. 

Op Bladz. 113, 

Waarschijnlijk behoort lotSpijk^ tn Spijker ^ ook 
het op bladz. 96 vermeldde Spijkemsse ^ tn bi. 100 
vermeldde Spijkeroog. 

0^ Bladz. 115. 

Niet alleen Heristal^ maar ook Herstal^ vindt 
men, in dé ta^l der middeneeuw, voor eene leger- 
plaats gebruikt. Dat her , daar , heir beteekene , is 
onbetwistbaarer, dan dat Aer in Aeriberga^ herberg, 
die beteekenis hebben zoude. 

Op Bladz. 125. 

Meti besluite niet, uit de hier niet afkeurende.ver- 
melding van Wachters gevoelen, dat ik hetzelve 
omhelze. Hij-zelf schijnt .het, in zijn groot werk^ 
opgegeeven te hebben. 
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Op BUdz. 1^6. 
Ofidef èe plaatsen, die feir , fair ^ roói'alit iil 
deft naam voeren, zijn, in de geseUiedenis van Bran-^ 
denbdrg) varaltaard PehrbeUin^ en Fêhr^chantz ^\i^^ 
de wejEens eene bij dezelve , door den grooten Kéüi!^ 
forst r redeiik WiUidm , behaalde overwinning. 

O^ Biadk. i%7. 
* Volgends soiffinigen zonde 4e naam vaA het Eiland 
tTalcAeMÊ ook na dit éaal ontleend 2ijtt« 2»! 
Jksion^ Kronijk vm^ Zeeland. 
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.ar, /» iUn^»^ 
Aarland. 6* 
Aarlanderveen. tf« , 

Aarschoc. lop. 
A-broek. 2. 
Ach, Aken. (5. 
Acfkoij p/. , . 
Adegeest. 4*« ; ^ 
Almeda , Almddi ^S' 
Altena. s6. 



; Augé Ci-e Pais óf^ i36; 

$.4t (i* Aumonc. 8» 

Auricb. p & i^ 

Avcnhoriu 58* 



B; 



■ ! ■ > 

Baairle, BaüiK 4($^i 
Barlaar. 70. 
Barsingerhorn* 58^ 



Altena. so. i - . isarsmgerborn* 5», 

Amelróol , TUneljSöko. i oï & Batavi , FofJk. /• 

J07. y^ ., ,; . BataWa. 138 

Anglesei. 'loö. 

Answeller. io8U^ 



Ant\Heipa|?- 151 



Batavodurum.- j% 
Batavorum iappf^m^^ fjk 
Batenburg. 7. 



Arabricenses ,:#« Aisbrig^os^i» Beintum. 125. 



Folk. 15* . 
Arar, Araris, tniia^en^^ 
Arar, I» Zi^fUtjirUnd. 5* » 
Araris, inden El$Mh i* \ 
Arenacuni. 7. 
Argentomagiis. ^ 

ArkeL 8u 
Arklo* 83. ' 
Arne, Rivierfji, ,5^ 
Amemuiden, 5.^1. 

Ani(x»'5* 
Arras.-5i 

Arve. 5. 

Asch, Esch. RMer. 35» 

Asciburgipm. 22fc 

Asscbe. 34. 

Asa«n. 34* 

As»endelK* 22;. 

Assene, Assenede» 93* 

Acneoht. 3. ,5« 

Aufanite 1 Aufaniat (macres).8i 



Benscop, Benskooiv ^ji» 
Benthom. 58. 
Bergen op Zoom. j«, 
bergerac. 7.. 
Bergwuflï. 1^5. . 
Perkenrodé. 105. 
Berkoop (Nieuwe^ 6pt 
Berkoop (0»^^^. 6p. 
Berlin. 142. 
Bern. 13. 
• Berrij ifransch en Engeluh\ 

.15. . ' 

Bfff onfurc. 104. 

Besooijen. p/. 

Betaw, Batiw. ■ Jtoir*^. 7, 

Bieselaar. 70. 
Bliinkeness* p5» 
Boddfng. a3t 
Bodechagfne. 51. 
Bodelogravfif , BCNiegiave. én 



• 



^ ^'^ 
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Boekeoi'ode. iog* 
Bohemen. $6» 
Bois-Mallo. 82. 
BoIIeniele. 11 3. 
Bommel. 11 Sc !%• 
Bommen-ee. go* 
Bomsloch, Busloch, ^ 
Borbedomagus. 89. 
Boschweiler, is8. 
Boskoop. 69» 
Bourboorg QBr^eUurg). t6 

& 17. 
Bonrtange* ao* 

Brakf chacen » Dnkschocea. top. 
Breda 0/»4f)« a. 
Breda (stroom)^ s. 
Bremerlehe. 75. 
Breimer. ^^r^. 14. 
Breukeleii. /a. 
Briel. ia & 13. 
BristoU 115. 
Britaimodarum. a8« 

Broduna« 37. . 

Broekhees. ad. 

Brac^eri. FM. i8« 

Brugge. 15. 

Bruinisie. pd* 

Brunik* 35» 

Brussel. i8« 

Bucko^. 5^. 

Buren. 18 & volgg» ' 

Borgunders. ^M« ao« a6. 

Burii. A^^/^, ao* 

Cadomuin (Caen). laj;* 
CaesirodUaum.aS. 
Caesaromagus. 89. 
Camboritus (Chesterfoi^). tcfi. 
Campen, 8. 
Cbteilodunum. 98. 
Casclecum, Caeslecuffl. Manf* 

CassgL 74. 
Catwijk. 133, 
Cbanip Chaam. ^4, 
Chamavi. 8. 54. 
Cfiuiswaaié ta/* 



Clerae» 7. . 
Colhonu 58J 
Colmsclitte. 10^ 
Combe-Madame. 3» 
Contich, Cootick* 35 en s& 
Coppenberg. 69b • 

Coniwallis. 55>. 

D. 

Damcen. 59* 
DaAter-Hortx. 58^ 
Delft. aa. 
DelfzQL aa« 
Demer. 5. 

Dender. 5. ^ 

Digne. 37. 
DJksmuiden. 93. 
Dingslaken. 139. ., 
Dingsperlo. 139. 
Dokkunii 134. 135. 
Dokkumer-Ee» 30. 
Dongen, Dungen. 25* 
Dongeness. p6, 
Dongeradeel. 34» 
Donger-Friezen. r<»/*. «4. 
Doniawerscal; 1^5. ^ 
Doornspifk. 413. 
Dorsmsal. 83. 
Drachten (De). 2& 
Drechten (De). 20; 
Drusomagus. 89. 
Duive^^e* 3©. 
Darlach. 6. 
Dutfede. 72. 
Darmegen. po: 
Duromagus^* S^m 
*s Ouvelskuu iio & tii« 

E. 

.- ' *■ - 

Ea, tiiviertje. 139* 

Eaü; Eilandje. 139. 

Ebora» Ebura. 3o« 

Eburones. 20. 

Edam 30. 

ge, £a, in FriéiUnd. 31; 

Eemenes. 94 ' 

Eecbttk 
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Hetheih 34* 

Egtin* is5« 
Ehrenbreicstein. iso. 

Elmsbüctel. 4. 
Sisenacb, 6* 
Emucha, Emden. 93. 
Endegeest. 42. 
Escb, Ascb, AiWtfr* IJ. 
Esscbe. 34 
EscbweJler. 128. 

Etten. 34* 
Everdingen* 513. 
£vm:diagbem. ft%* 

F. 

FSbrschamz. 144* 

Falmoficb. p2. 

Febrbeltin. 144* 

Fenland, Finland 38. 

Fcmicn ; Volk. 38» 140* 

Fère (La). 12^. 

Ferté (La). 127. 

Flak-ee.. 30* 

Florensac. 7. 
. Fonihe«e, 36* 

Forscbate, Fbortehoun^ 109. 
^ Frisiabones. (^<>*). 3- 

FijvftlIngoJ 48. 

* « 

G. 

Gaast* 44. ^ 

Gaasterland. 44. 

Gaebromagos« 89* 
Gansooijen. sf^ 
Gast rCroote). 44* 
Gast (Lutke). 44. 

GasteL 45* 

Geestmef-AWbacbt, 4S^ 
Geffenscb^ hoek. loa* 
• Gcidenakefl n^^^^«pe> 6. 
Generauiöeó. pa. 

Geonterp* ïaï» ^ 

Geronsart, io4« 

Gernsei. 100. 

Gerverskop , Geryerskoop. öj»^ 

9éstel« 45* 



Gbessart. 104. 

Glessfaübel. 58^ 

Golberdingen. d3« 

Gooi (Het) , Gooilani. 49^ 

Goor.* 4% 

Goorena (Het). 46, 

Goorkens (Dej. 4^* ^ 

Goorle, Goirie» Gooi. 46. 

Goricbem. 47. 

GraavenweseL is8' 

Grambergen, Grimbergenröö^ 

'a Gravenhage. 51* 

Groenio, Grol. 81. 

Groing de Caox* 96. 

GromogeQ» 6$. 

H. ^ i 



' •\ 



K 



Haastert, voor Hiastrechb 33. 

Hadschot. 109. 

Haiigoland. ioi« 

Halle. 5a. 

Hallem. 5a & 53< 

Ham« 54* 

Hamrik. 55; 

Hardanger. 6^ » 

Hare, De Hare, Haren» Ttr 

Haar. 50. 
HariüS^ Harlingèo. 59. 
Hees. 3(5. 
Heesbeen. 36.. 
Heeswijk. 3^' 37* 
Heikop, Heikoop, 69. 
Heilo. 81 • 

Helvert, Helvort, eoa. 3a. 
Helvetli. 5B« 
Hem. 151.' 
Herlaar (Nieuwy 70. 
Herlaar {^Oud). 70. 
Herminvones. Volk» 138» 
Herstal. 115^ 
*s Hertogenradei» *s Hertogen^ 

rode. 105. 
Hertzstfjn. lao. 
Herverskop, Herverskoepu 69^ 
Herwljnen. iZ9i* 
Heverle , Heverles, Heverleijs. 
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Hilievioncs« een Voik^ 5^ 
Hnversom* ifk$. 
Hfuthaa, HioCftem. $4. 
Hoelede. f^^ ^ 

l^oeakop, Hoenkocif. ^ 

Koevelake*»^ 6< 79* 
Holchecs* 96. 

Hondm. 33» 

Hondschoc. 109. ' 

ifoodsd, HonueU ÜOMbM» 

redijk. iii« 
Hooglede. pQ« 
Hooidonk. 24. 
Hoorn. 5^* 

Hoorn (het Huis te)^ 58. 
Hoornaar. 5. 
Hoom-brug. 58. 
Hortt iPt). 62. 
Horst (Ter;, da. 
Mouteniue. q6. 
Hueslede, Hüislede^ Huude- 

de. 76» 
Haisingp. 4^ 
Huizen (Ten), iia 
HunseU III* 
Hverte^, Hiittttede* 7a* 

I. 

tlerdi. f 8. 
liergavonia. 58. 

llipa. 58. 
llipla» 5^ 
llliberls. 5»- 
Illict. 5^ 

llHturgis. 58* __ ., • 
Illijrien, ^^« '^^** 51* 
llurcon. Sp- 
ingen. 62* 

ïngewnes.'*^» ^R^*» <»• ijfc 
ïpenrodf, 105. ■ ' • 
ïsc, £i8f. iso». .35* 1*0. 
ische, Ischke» Uteci'ss. • 
Istevonei^. een *W*»' XS8« 



lob in V Goor (St.>, 41^ 
Judojgne (Geldenal(£|3|* 4* 
1uUodunu]|;B^ |8^ . .. 
Juliomagus. 89. .. < 

Kalan^pg. IPO. 
Kalslage, 80. ._ 

Kamp- veer. 1760 
Kate (Ten), uo. - 
Keégen Cpc).,Sf. 
kingsdélf. I3|^ 
Koog* 66. 

Kooten (De)..! 10. v 
Korter-Aar. 5. 
Korte Zwaagtf .l$4« 
Koten , NKocben. iïq« 
Koter-Schans, ilPf . , 
Korer-veef. ifo» 
Kra$neii4onk. 23i 



f- 
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lertfey. 100^ 



Laag-Hees. 35. 

Laak CEttensche , Ho^eiisch?)^ 

Laakmoat. r^m " 

Laar» Het Laar, jo <& 7|. 
Laar (Huis te). 70, 
Laaren. 70. 
Laefanger. ^4. . 
Laken. $• 7i#* 
I-amonsart. 134* 
Landelinsart. . 194* .. . 
Landersness. ^ > ^ 
Langer- Aar 5. r. ..; 
Langerak. 6*. 
Langeroog. loo. , 
Lange Zmsati s^ 
Langwedei. uB.. ' 
Lea^ Wgb AiPHifr^ .^gp 
Lede (De), eenfF^iÊfrtjt^TS- 
Lede, (De); JSiriengsé^ • 
Lede. 76. . . .:: ,^n • ' 
Lederseel. H2. 

toe 4T<(W^*7*^- 

Leede, Leij. Rivieriie. 74. 
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Leimniden. 76. \ 
Lek , Rivier. 72. 14a, 
Leken ÏJs8elvGrtf4i/M^i>.jrf, 
Léucomagus. 89* 
Leije, Riviertje. 76, 145^, 
Lez {Grand). ?o. 
Lez {Petit). 8p. 
^ Liebersart. 104. 

Liesele. iii« 
Linschoter-Haar. 50^ * 
hU^^ivier.jK. 
Litanomagus* Sp^ 
Lith-ooijea. 97* 
Loding. ^53. 
Loga. 3* 
Loencn. 81. 
Loenerslooc. 71* 
' .Lombardbijde. f i^ 
Loo. 7£^, 
Lopp. 74, 8u 
Loonalen. 6. 
Loopik. 35* 
LoosdreqbU 96* 
Lotharingen. 65. 
Loven y Leuven. 3(1 
l^ugdoQum. 29. 

. M. • 

Maalstapele. 83* ^ 
Maals^edCé 89« 
Maarhees» Moeibees, 3& 

Md^rsfifu 85» 
Maarsc^veen. 85. 
Maarsbroek. 8j$. 
Maas'bommeL if«, 
Maashees* 35. . 
Machlen. po* " . 

Mac^finu 194* 
Made (De), 84. 
Magiodunum. po. 
Magiovinlum. 3P. po. 
Mannariacum. 7. . ^ 

Marcomanni f^olK 87. 
Marcb sur Meuse. So. 
Mjirche i^ Limou^?»* 87. 



Marche en Ftmme. 9i$, 
Marches (Les). 87, 
Marsch (Öe). 8$. 
Mgrfaci (De Marsen). 85, 
Marssum. 85» 
M^t^ïia. 85, 

Macenes, Mattenes, 85» p4^ 
Macres , en M^croQae , aufanae 9 

en aufaniae. 8. 
Maurik. 35. 
Mechelen. 83, pp, 
Mechlen (oud), po. 
Mechlen (quaat), po, 
Misdemblik* 72. ^ 
Medubricenses en MeidvibrfgeQ* 

ses. FaU. 15, 
Meerode. $ff. 
Meersel. iii. 
Megen, Oud-Megeo. ^^ 

«ehlen. 83. 
eldert. 33. 
Merel, Meel. #^.1 
Middel-Aar. 5. 
Middeltje, bij E^am- 30. 
MId-Iaaren. 7Qr 
Milhees. 36. * 

Mimigarderode , Mimfgaffer^e . 
. enz. (^Munster. ^ 105. ' 
Moer. ps. 

Moer (Nieuwe), pj. 
Moer (Oude), pi, 
Moeren (De), pi. 
Moergeste}. p2. 
Moerghem. 12. 
Moerheeze, nfaarheeze. ps. 
Moerstraacen. p^ 
Moguntiacum. po^ 
Monnikerede. 30V 
Moordrecht , Miaerd^èchtr ^^ 
Moorslcde. n, 
Morini. Felk..^^ 
Muüem ot. 

Muiden (5t. Ai^a ter). P3t 
Mijdrecht. 26.'^ ' 



N, 
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Nede. p3, 
3 



Nce^ 
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ffeerodceneek i|t. 
Neerwiode. 130. 
Necrösichc. 35. 
NeomagiM* C^Umegenj. 89. 
Nerac. 7« 
Nes, De Nes, De Nesse. 95. 

Neus (JS\^'. 
Neuze (Ter). p5. 

Nieuwe Hoorn. 58, 

Nieuwewaal. is^* 

Niorderoog. lop. 

Nisse. I43« 
Nobelaar. . 70. 

^oorddorp op de Geesc 44* 
Noord-laren. 70. 
Noord wykerhoek. 102, 
Nordem-ei. 100. 
Novioi|iagii9. 89» 
Numagen. po« 
Nijeschoot. ipo. 

O. 

Obcrwesel. ia8. 
Odenkircben. 97, 

Oedenburg. 97* 
beland, jou 
Oenseh iis* 
Oerderen, loa. 
Oercdam. 102^ 
Oescgeest. 42*, 
Olaod. loi. 
OldenzaaK 108, UU 
Oldescboot, 109. 

Onsei. XII* 
Oorscbot* I98# . 
Öostergo. 48. 
Oosterlee. 7S* , 
Ooscerleek. 70. 
Oostmaal. 83. . - 
Oosistellingwêff.' iiS» . 
Orkpdjs (WO ♦ de OreadiS^^f 

Eilanden, loo. 
Orsmaal. 83* ^ 

Orthen. 102. 
Octweiler. 128. 
Oade Hoorn. 58. 
Qudesele. uu . 



Ottdshoom, 58; 

Ouse^ owse, Lmt. UH^ IU0 

yier. 35. 
Ouwelee. 76» 
Over«Aa, &• 
Orerijssche. 35» 
Ozferd-nes. f6. 

Pekel-Aa« s* 

PiersfaiU 57. 
Pleijmouch. ps. 
Poederooijeo. 97. 
Poelgeest. 42, 
Porcsmooth. 92. 
•s Prinsenhage. ^i. 86. 

R. 

llanderad, Randeorade;, tog» 
B^aveschoot. lop* 
Reda. 3. 

Relmefswaaly RommerswaaV 

127. 
Reno\j. 97. 
Reiit5um»/i25« 
Rhijnmegen. 90. 
Rietgoor. (Het). 46. 
Rietwljker-obrd. 109* 
Ritsebüccel. 4. 
Rode }e'Duc, Rolduc 105. 
Roesselaar, 70. 

Rooi voor Sc. Udeorod^, ior^ 
Rosmaale. 83* 
Rothomagus. 89. 
Rotselaar. 70. 
Rulgenhil. 57. 
Rukfen. 37. 
Rö»wijk op df Geest. ^^ 

S. 

Salik. 35» 
Salc-Bommel. 11. 

Samber.. 5. 

Sart * Dam AveUoe- 104, 

Sart.. 
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Sart !e Moine. I04- 
Sart les Walhain. 104; 
Sart (Neuf). 104. 
Sart St. Giiiain. 104. 
Sart (Vieux). 104. 
Scapeia. 5^. 

Scata, Schota. iop# 

Schaicksche QSchadeyfijksché) UpsaU 108. 



Trccht, Utneht^ a6 & a/, 
Trieht» SLj. 

Uffelte. 56. 
Uilènkootai. Iio. 



s 
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Hoek. lóiz. 
Schermerhonu 58. loai 
Scherpenisse. sfi. 
Scberpenzeel. 11 !• 
Schickeroog. loo. 
Sehiermonnik^oog. 9^ 
Schipluiden. 76. 
Selanger. 64. 
SennewUnen. 130» 
Sfaeemess. p($* 
Sieriks-ee. 30» 
Sincfalle , Sindvalle. i^fi* 
Slacbtmaat* 84. 
Solochagine* 51* 
Soltwedel. ia8« 
Spijk (Huis te). Ii3« 
3pljkenisse« 96. 14^. 
Spijkeroog» 100. 143» 
Scaffimfér. ^4. 143* 
Stavenisse. ^. 
SteenockerseeL iii. 
Stect^n. 142, 
Sciens. tso* 
Stow. 115. 

Sultwiade » Sijtwinde , en%. i^p* 
Sündert. 33. 
Sundgow. 33. 
Sweveghem. iii., 
Swevesele. m, 
Siji. 136. 

T. 

Ter-Aar. 5. 

Tessenderlo. 78. 

Ïeutoburgium. 22. 
hemaac. 84. 
Thüringea 65. 



üretcrp. fi3i. 

Utert , 0n Uitert , vor Ütrnkim 

33- 

Utrecht. 25. 26 & 27* . 

U^eldiogeo. 23* 

V. 

Valkenisse. p5. 
Valkoog, Valk-koog^ iot« 
Veltwesel. 128» 
Veluwct. 7* 
Verodunum. 28» 
Vindelici. Folk. 39. 
Viodobooa. 39; 
Vindomagus. 39» 
Vindonissa. 35^ 
Vlamening. 23. 
Voonhuizen. 126» 
Vroenlo, Vroonen. 8t« 
Vrooneo op de Geest. 45* 

W. 

Waal. (De) 127. 
Waal; Rivier. 127. 
Wadenooijen. y;. 
Waderlo, Waerle.79. 
Wadradocb. 79, 
Wageningen. 63. 
WalcbereUr 144* 
Wangeroog. 100. 
Warwick, Werwick. 132. 
Waspik. 35. 
Watermaal. 83. 
Wedel. 128. 
Weilburg. r28. 
Weiier. 128; 



foxoandria locusi 78. Wemeldingen. 23* 

Trajectus, Trajecturo. 25 & a5. Wenden. Fblk. 1301 
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